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 Yazma eserler; değerleri, kültürel unsurları gün yüzüne çıkaran, geçmişi geleceğe 

taşıyan, geçmişi yeniden sorgulamamızı, düşünmemizi sağlayan, alana dair birikimlerimizi 

arttıran ve meraklandıran, bilim-sanat gibi unsurların gelişmesine katkı sağlayan, raflardan 

araştırıcısına kavuşmayı bekleyen değerler hazinesidir. Yazma eserler, yazıldığı dönemin sosyo-

kültürel, siyasî ve tarihî alanlarında bilgiler vermesi açısından tarihe kaynaklık eden önemli 

miraslardır.  

 Türk Halk Edebiyatı unsurlarını zengin bir şekilde bünyesinde barındıran cönkler de 

yazma eserler içinde incelenmesi gereken en önemli kaynaklarımızdan ve değerlerimizden 

biridir. “Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesinde Yer Alan BY00008140 Numaralı Yazma 

Üzerine Bir İnceleme (İnceleme-Transkripsiyon-Tıpkıbasım)” isimli çalışmamızda, harekeli 

nesihle kaleme alınan mevlit ve tasavvufî hikâyeler incelenmiştir. 76 varaktan oluşan yazmanın 

istinsah yeri, istinsah tarihi, müellifi ve müstensihi bilinmemektedir. Eser toplam 14 risaleden 

oluşmaktadır. Bu 14 risaleden biri mevlit, ikisi koşma nazım şekliyle ve sekizli hece ölçüsüyle 

kaleme alınan şiir, biri mensur tarzda yazılmış didaktik bir hikâye diğerleri de mesnevi nazım 

şekliyle kaleme alınan manzum tasavvufî hikayeler özelliği göstermektedir. Bu hikâyeler dini 

tasavvufi halk hikâyeciliği açısından önemli bir yer tutmaktadır. Metin merkezli olan bu 

çalışmamızda hikâyeler mitolojik, folklorik, dini ve halk edebiyatı unsurları bakımından 

kaynaklardan yararlanmak suretiyle incelenmiştir.  

 Eserin tarihi belli olmamakla birlikte dil ve imla özellikleri açısından Eski Anadolu 

Türkçesi dönemine ait olduğu tahmin edilmektedir. İncelenen unsurların daha çok eğitici ve 

öğretici bir şekilde kullanıldıkları tespit edilmiş olup derli toplu halde sunulmuştur. Çalışmamız; 

metnin okunması, metindeki mitoloji, folklorik ve halk edebiyatı unsurlarının tahlili, sözlük ve 

tıpkıbasımdan oluşmaktadır. 

 Anahtar Kelimeler: Mevlit, yazma eser, tasavvufî hikâye 
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 Manuscripts are treasures unearthing our values and cultural elements, carrying the past 

into the future, enabling us to requestion and reconsider the past, increasing our knowledge and 

arousing our curiosity in the field, contributing to the development of elements such as science 

and art, and awaiting to rejoin their researcher by leaving the shelves. Manuscripts are significant 

heritages resourcing history in terms of providing information in the socio-cultural, political, and 

historical fields of the period in which they were written.  

 Embodying the elements of Turkish Folk Literature to a great extent, Cönks are one of 

our most important resources and values that should be analyzed among the manuscripts. In our 

study titled "An Analysis on the Manuscript Numbered BY00008140 in the Konya Regional 

Library of Manuscripts (Analysis-Transcription-Facsimile)", mawlid (religious verses) and 

Sufistic stories written in a naskh (abrogation) style using harakats (vowel marks) were analyzed. 

The place of copy, the date of copy, the author, and the copier of the manuscript consisting of 76 

leaves are unknown. The work consists of a total of 14 risalahs (booklets). One of these 14 risalahs 

is a mawlid, two is a poem written in the form of a qoshma (verses with musical compositions) in 
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place in terms of religious Sufistic folk narrative. In our text-centered study, stories were analyzed 

in terms of mythological, folkloric, religious, and folk literature elements through making use of 

the sources.  

 Although the date of the work is unknown, it is estimated that it belongs to the Old 

Anatolian Turkish period in terms of language and spelling features. It was determined that the 

analyzed elements were used in a more educational and instructive way and they were presented 

collectively. Our study consists of text-reading, analysis of the elements of mythology, folklore, 

and folk literature in the text, dictionary, and facsimile. 
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ÖN SÖZ 

 Yazma eserler; değerleri, kültürel unsurları gün yüzüne çıkaran, geçmişi 

geleceğe taşıyan, geçmişi yeniden sorgulamamızı, düşünmemizi sağlayan, alana dair 

birikimlerimizi arttıran ve meraklandıran, bilim-sanat gibi unsurların gelişmesine katkı 

sağlayan, raflardan araştırıcısına kavuşmayı bekleyen değerler hazinesidir. Yazma 

eserlerin okunup gün yüzüne çıkarılması ile alana ve kültüre hizmet edilmektedir. 

Geçmişe ayna olan bu eserler yazıldığı dönemin sosyo-kültürel, ekonomik 

özelliklerini ortaya çıkarmakta ve yazıldıkları dönemin sanat anlayışları ve zevkleri 

hakkında da okuyucuya bilgi vermektedir.  

 Yazma eserler içinde Süleyman Çelebi’nin “Vesîletü’n-necât” mevlidinin 

etkisiyle çokça yer verilen mevlit metinleri Türk edebiyatında önemli bir yer 

tutmaktadır. Bu durum Hz. Muhammed’e olan sevgi ve saygının bir tezahürü olarak 

açıklanabilir. Aynı zamanda doğum, ölüm, sünnet, evlilik gibi durumlarda çokça 

okunan mevlitler insanlar tarafından benimsenmiş ve mevlidin arkasında yer alan 

tasavvufî hikâyeler de sade ve anlaşılır bir üslupla kaleme alınıp ezberlenmesi kolay 

hikâyeler olduğu için sözlü gelenek ile dilden dile ve nesilden nesile kolay bir şekilde 

aktarılmıştır. Halk hikâyeciliği konusunda zengin kaynak oluşturan bu hikâyelerde, 

İslam dininin ahlaki değerlerinden, güzelliklerinden, din için nelerden 

vazgeçilebileceğinden ve mücadelelerinden bahsedilmektedir. Çalışmamızda bir 

yazma eserin daha okunup incelenerek unsurları bakımından derli toplu hâle getirilip 

Türk kültür ve edebiyatına katkı sağlaması amaçlanmıştır.  

 Eserin efsane ve masal motiflerinin tespiti sırasında Stith Thompson’ın Motif 

Intex of Folk-Literature eserinde yer alan aşağıda isimleri belirtilen motiflerden de 

faydalanılmıştır. 

 “A. Mitolojik Motifler; B. Hayvanlar; C. Yasak; Sihir (Büyü); E. Ölüm; F. 

Olağanüstülükler; G. Devler; H. Sınamalar (İmtihan etme); J. Akıllılar ve Aptallar; 

K. Aldatmacalar; L. Talihin (Kaderin) Tersine Çevrilmesi; M. Geleceği 

Belirleme/Geleceğin Tayini; N. Şans ve Kader/Talih; Q. Ödüller ve Cezalar; R. Esirler 

ve Kaçaklar; S. Anormal Zulümler; T. Cinsiyet; U. Hayatın Tabiatı; V. Din; W. 

Karakter Özellikleri; X. Mizah; Z. Çeşitli Motif Grupları” 
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 “Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesinde Yer Alan BY00008140 

Numaralı Yazma Üzerine Bir İnceleme (İnceleme-Transkripsiyon-Tıpkıbasım)” isimli 

çalışmamız; “Giriş, I. Bölüm: Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesinde Yer Alan 

BY00008140 Numaralı Yazma Üzerine; II. Bölüm: Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesinde Yer Alan BY0008140 Numaralı Yazma Üzerine İncelemeler; III. 

Bölüm: Metin (Transkripsiyonlu); IV. Bölüm: Metin-Tıpkıbasım, Sonuç, Sözlük, 

Bibliyografya ve Öz geçmiş” kısımlarından oluşmaktadır.  

Çalışmamızda mevlit metni ve ardından gelen dinî hikâyelerin halk edebiyatı 

yönünden incelenmesi yapılmış; mitolojik ve folklorik yönleri incelenmiştir. Konya 

Bölge Yazma Eserler Kütüphanesinden temin edilen BY00008140 numaralı yazma 

eserin içinde geçen mevlit ve tasavvufî hikâyeler muhteva yönünden yazmadaki 

sıralama dikkate alınarak incelenmiş ve her bölümün başlıkları açıklanmıştır. Eserin 

dil ve şekil özellikleri açısından incelemesi yapılmış ve hangi yüzyıla ait olduğu tespit 

edilmeye çalışılmıştır. Eser, harekeli nesihle yazılmış olup her sayfasında 11 satır 

bulunmaktadır. Eser, toplam 76 varaktan oluşmaktadır. Nüshanın istinsah yeri, istinsah 

tarihi, müellifi ve müstensihi bilinmemektedir. 

 Çalışmanın giriş bölümünde; çalışma hakkında konusu, amacı, önemi, metodu 

ve sınırlılıkları ile ilgili bilgiler verilmiştir. Daha sonra da yazma eserlerin önemi ve 

tasavvufî hikâyelerin tanımından bahsedilmiştir.  

 Birinci bölüm “Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesinde Yer Alan 

BY00008140 Numaralı Yazma Üzerine” başlığını taşımaktadır. Bu bölümde yazma 

eserin katalog bilgileri, yazmanın genel özellikleri, yazmanın dili ve üslûbu ve 

yazmada yer alan ürünler üzerinde durulmuştur. Yazma eserin katalog bilgilerinde 

yazmada yer alan metinlerin adı, sırası, fiziksel özellikleri ve konu başlıklarına yer 

verilmiştir. Aynı zamanda birinci bölümde yazma hakkında şekil, içerik, dil ve üslûp 

özellikleri ile ilgili bilgilere yer verilmiştir. Birinci bölümün sonunda ise yazmada yer 

alan metinlerin kısaca özetlerine ve metinlerin hacmi ile ilgili bilgilere yer verilmiştir.  

 İkinci bölüm “Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesinde Yer Alan 

BY0008140 Numaralı Yazma Üzerine İncelemeler” adını taşımakta olup bu bölümde 

yazma içinde geçen metinlerin sırası esas alınarak mevlit ve devamındaki tasavvufî 
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hikâyelerin konuları ve özetine ayrıntılı bir şekilde yer verilmiştir. Ardından metin 

merkezli olan bu çalışmamızda hikâyeler; mitolojik, folklorik ve dini unsurları 

bakımından kaynaklardan yararlanmak suretiyle incelenmiştir. Motifler mitolojik ve 

efsane-masal motifleri şeklinde iki ayrı grup hâlinde incelenmiştir. Dinî ve folklorik 

unsurlar başlığı altında alfabetik sıra ile ağıt yakma, atasözleri ve deyimler, beddualar 

(kargışlar), besmele, cennet ve cehennem, dualar (alkışlar), mevlit okutmak, 

misafirperverlik, nasihat etme, vasiyet etme gibi ifadelere yer verilmiş olup bölümün 

sonuna doğru ise yazma içinde geçen peygamber ve melek isimlerinden bahsedilmiş, 

yazmada geçen dualar ve ayetlere yer verilmiştir.  

 Üçüncü bölüm “Metin (Transkripsiyonlu)” başlığını taşımakta olup 

BY00008140 numaralı yazmanın transkripsiyon alfabesine aktarımından 

oluşmaktadır. Çalışmanın dördüncü bölümünde ise yazmanın tıpkıbasımına yer 

verilmektedir. 

 Sonuç kısmında ise; çalışmayı oluşturan metinlerle ilgili genel bir 

değerlendirmeye yer verilmiş olup yazma içerisindeki metinlerden bazıları konuları ve 

özellikleri açısından karşılaştırılmıştır. Sonuç kısmından sonra çalışmada faydalanılan 

kaynaklar verilmiştir. Yazma eserin içindeki metinlerde geçen, anlamı bilinmeyen ve 

dönemde yaygın olarak kullanılan sözcüklerden oluşan sözlük kısmına alfabetik sıra 

gözetilerek yer verilmiştir. Son olarak öz geçmiş eklenmiştir.  

Tez sürecim boyunca motive edici konuşmaları ve sabrıyla bana yol gösteren, 

büyük bir titizlikle süreci yürütmemi sağlayan tez danışmanım Dr. Öğr. Üyesi Aziz 

AYVA hocama; attığım adımlarımda en büyük gücüm olup varlığıyla kendimi sonsuz 

güvende hissettiğim babam Ali ÇALIŞ’a, tez yazım sürecinde dualarıyla ve gösterdiği 

sabırla yanımda olan, varlığıyla yüreğime mutluluklar dolduran annem Ruhnaz Dilek 

ÇALIŞ’a ve kardeşlerime, yüksek lisans sürecinde manevi anlamda yanımda olup 

desteğini her zaman hissettiğim arkadaşım Halime KAYA’ya; tez yazım sürecimin 

tamamına hâkim olup beni daima motive eden, varlığıyla yaşamımı kıymetlendiren 

eşim Yakup TÜRKDİL’e mutlu bir şekilde teşekkürü borç bilirim.  

Buse Büşra TÜRKDİL 

Konya-2022 
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St. :Satır 

v. : Varak 

Sav.  : Sallalahü Aleyhi Vesellem 

vb.  : ve benzeri  

y.  : yıl  

s. : Sayfa 

Yay. : Yayınları 
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GİRİŞ 

1. Çalışmanın Konusu ve Problemi  

 Türk halk edebiyatının önemli yazılı kaynaklarından biri olan cönkler zengin 

kültürel birikimi içinde barındıran eserlerdir. Bu eserlerin okunup gün yüzüne 

çıkarılması geçmişi günümüze taşıma noktasında öncülük etmektedir. Geçmişe ayna 

olan bu eserler günümüzde keşfedilmeyi ve okunmayı beklemektedirler. Yazıldığı 

dönemin sosyo-kültürel, ekonomik özelliklerini ortaya çıkaran yazma eserler 

yazıldıkları dönemin sanat anlayışları ve zevkleri hakkında da okuyucuya bilgi 

vermektedir. Tüm bu özellikler neticesinde bir yazma eserin daha okunup incelenerek 

kültürümüze katkıda bulunulması istenmiştir.  

 Türklerin İslamiyet’i on birinci yüzyılda kabul etmesi ile halka İslam dininin 

ilkelerinin, ahlaki yapısının öğretilmesinin gerekliliği ile başlayan bu süreç kendisini 

edebiyatta da gösterme eğiliminde bulmuştur. Hikmetleriyle İslam’ın halk arasında 

yayılıp gelişmesini ve benimsenmesini sağlayan, tekke edebiyatının ilk örneklerini 

veren kişi Ahmet Yesevi’dir. Böylece tasavvuf, halk arasında Ahmet Yesevi 

önderliğinde ve Yesevilik tarikatıyla gelişmeye başlamıştır. Bu edebiyatın Anadolu 

sahasındaki oluşumunda ise Yunus Emre yazdığı şiirleri ile etkili olmuştur.  

 İnsanlara birlik ve beraberlik ruhunun aşılanmasıyla Tekke Tasavvuf Edebiyatı 

on üçüncü yüzyılda en verimli dönemini yaşamıştır. Bu tasavvufî oluşumun etkisiyle 

dinî-ahlaki öğretici, İslamî nasihat ve öğüt içerikli, tasavvuf düşüncesi etrafında 

şekillenen birçok metin kaleme alınmıştır. Dolayısıyla tasavvuf niteliğindeki eserler 

on üçüncü yüzyıldan itibaren kaleme alınmıştır. Bu konuda Şükrü Elçin’in 

“Anadolu’da 13’üncü asırdan itibaren teşekkül eden İslâmî Türk Edebiyatının ilk 

mahsulleri arasında halk için kaleme alınmış, ayrı konulardaki didaktik karakterde, 

dinî, ahlâkî, destânî ve tasavvufî hikâyeler hususî bir grup teşkil etmektedir. Manzum, 

mensur; tercüme, adapte veya telif olarak vücuda getirilen bu eserlerde Hazret-i 

Muhammed, peygamberler, mucizeler, dört halife, âl-i abâ ve diğer İslâm kahramanları 

büyük bir yer tutmaktadır (Elçin, 1988:274)” cümleleri örnek verilebilir.  

 XIII. yüzyıldan itibaren kaleme alındığı bildirilen ve çoğunluğu manzum dini 

hikâyelerden oluşan bu eserin konusu tasavvufî hikâyelerdir. Bu hikâyeler “Destānı 
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Fatımatü’n-Zehre (r.a.), Destān-ı Şeyh, Destān-ı İbrahim Halil, Destān-ı Geyik, 

Destān-ı Kesikbaş, Destān-ı Kız, Destān-ı Güvercin, Destān-ı Beynamaz, Destān-ı 

Çobān” isimlerini almaktadır. Bu hikâyeler günümüzde de düğün, sünnet, evlilik, 

cenaze gibi toplu olunan ortamlarda okunan Hz. Muhammed’in mucizelerinden 

bahsedilen ve övgüsünün yapıldığı, nüshanın büyük bir bölümünü oluşturan mevlit 

metninden sonra gelmektedir. Dolayısıyla Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesinden alınan BY00008140 numaralı yazmada bulunan eserler manzum 

şekilde yazılmış tasavvufî hikâyelerden oluşmaktadır.  

 Bu hikâyelerde, İslam dininin ahlaki değerlerinden, güzelliklerinden, din için 

nelerden vazgeçilebileceğinden ve mücadelelerinden bahsedilmektedir. Bu hikâyeler 

halk hikâyeciliği konusunda zengin kaynaklardır. Aynı zamanda ismi verilen eserler 

manzum şekilde kaleme alındığı için ezberi de kolaylaştırmakta böylece sözlü gelenek 

ile dilden dile ve nesilden nesile kolay bir şekilde aktarılmaktadır. 

 Konya Bölge Yazma Eserler kütüphanesinden temin edilen BY00008140 

demirbaş numaralı yazma eserin yazarı ve yazıldığı yılın bilgileri bulunmamaktadır. 

Eserin yalnızca İslamiyet’ten sonra yazıldığı bilinmektedir. Eserin içeriği ve 

metinlerdeki unsurları tespit etmek, yazıldığı dönem hakkında bilgi edinmek 

istenmiştir. Bu çalışmada eserin hangi döneme ait olduğuna dair tahminde 

bulunulmuş, metinler transkript edilerek içerik açısından ayrıntılı bir şekilde 

incelenmiştir.  

2. Çalışmanın Amacı 

 BY00008140 demirbaş numaralı yazma eserin çalışılmasındaki amaç yazmada 

işlenen eserlerin Türk halk hikâyeciliğine hem hikâyelerin konusu hem de mitolojik, 

folklorik ve dinî unsurlar bakımından katkı sağlamaktır. Öyle ki yazmada işlenen 

İslam dininin faziletlerinden bahseden bu didaktik dinî hikâyeler, mevlidin 

okunmasından hemen sonra halk arasında heyecanla dinlenmektedir. Bu hikâyelerin 

sözlü kültür ortamında yayılıp İslamiyet’in hikâyeler çerçevesinde anlatılması 

hedeflenmektedir. Aynı zamanda yazmada yer alan mevlit ve mevlidin sonundaki 

hikâyelerin tamamı incelenmiş; içerik bakımından mitolojik, folklorik ve dini unsurlar 
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saptanarak derli toplu hâle getirilmiş ve Türk kültür ve edebiyatına katkı sağlamak 

amaçlanmıştır.  

3. Çalışmanın Önemi  

 Yazma eserler raflardan araştırıcına kavuşmayı bekleyen değerler hazinesidir. 

Bu eserlerin okunması ve içindeki birikimlerin gün yüzüne çıkarılması gerekmektedir. 

Aynı zamanda bu eserlerin içinden çıkacak bilgiler araştırıcısını heyecanlandırmakta 

ve meraklandırmaktadır. Aynı merak ve heyecanla bu çalışmada yazma içerisinde yer 

alan metinler transkript edilmiş ve metinler folklorik, mitolojik ve dinî unsurları 

bakımından incelenmiştir. Konunun halk edebiyatına katkı sağlaması açısından önemli 

olduğu düşünülmektedir.  

4. Çalışmanın Metodu  

 Çalışmamızı oluşturan tez metin merkezlidir. Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesinden temin edilen BY00008140 numaralı yazma eser transkript edilerek 

eski harflerden Latin harflerine aktarılmıştır. Ardından hikâyeler ayrıntılı bir şekilde 

incelenmiş; mitolojik motifler, efsane ve masal motifleri, folklorik ve dinî unsurlar 

tespit edilmiş ve başlıklar şeklinde tasnif edilmiştir. Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesindeki dijital portalde kayıtlı olan hikâyelerin dışında “Beyit ve Kıta-yı 

Merġube” olarak adlandırılan şiirlere yer verilmiştir. Hikâyelerin içerik ve biçim 

özellikleri başlıklar altında işlenerek verilmiştir.  

5. Çalışmanın Sınırlılıkları  

 Çalışmamızın sınırlılık alanını BY00008140 demirbaş numaralı eser teşkil 

etmektedir. Yazma eserin ilk manzum şiiri olan Mevlit bölümünde Süleyman Çelebi 

tarafından kaleme alınan Vesiletü’n-Necat’tan yararlanılmıştır. Bazı başlıkların farklı 

fakat içeriklerinin aynı olduğu tespit edilmiştir. Yazmanın içindeki dinî hikâyelerin 

çoğu manzum bir şekilde kaleme alınmışken bazı hikâyelerin mensur şekilde yazıldığı,  

son kısımlarında ise beyitler hâlinde yazılmış şiirler olduğu, bir tane de didaktik bir 

metnin olduğu tespit edilmiştir. 14 risale ayrıntılı bir şekilde incelenmiş; folklorik, 

mitolojik ve dinî unsurları çıkarılmıştır.  
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6. Yazma Eserlerin Önemi 

Yazma eserler; değerleri, kültürel unsurları gün yüzüne çıkaran, geçmişi 

geleceğe taşıyan, geçmişi yeniden sorgulamamızı, düşünmemizi sağlayan, alana dair 

birikimleri arttıran ve meraklandıran, bilim-sanat gibi unsurların gelişmesine katkı 

sağlayan, raflardan araştırıcısına kavuşmayı bekleyen değerler hazinesidir. Türkiye 

yazma eserler konusunda zengin bir külliyata sahiptir. Yazma eserler yazıldığı 

dönemin sosyo-kültürel, siyasî ve tarihî alanlarında bilgiler vermektedir. Bu açıdan 

tarihe kaynaklık eden önemli miraslardır denilebilir. Bu eserlerin araştırılması ve 

incelenmesi toplumsal açıdan da büyük önem arz etmektedir. Bu noktada en büyük 

görev yazma eser okumaya gönül vermiş araştırıcılara, okuyuculara düşmektedir. Her 

bir yazmanın okunması hem alana hem döneme hem de kültüre hizmet etmektir, 

denilebilir.  

Yazma eserlerin dijital ortama aktarılması, yazma eser kütüphanelerinde 

bulunan yazmaların katalog şeklinde hazırlanması ve belirli bir sisteme göre 

araştırıcıya sunulması eserlere ulaşmayı kolaylaştırmaktadır. Bir yazma eserin içinde 

eserin yazarının adı, yazıldığı dönemin tarihi gibi döneme dair bilgilerin yer alıyor 

olması o eserin kıymetini daha da arttırmaktadır. Aynı zamanda bir yazmanın cildi, 

kâğıdın cinsi, yazı şekli eserin sanat değeri ile ilgili ipucu vermekte ve minyatür gibi 

unsurlardan hareketle okuyucuya veya araştırıcıya eserin yazıldığı dönem hakkında 

yorum yapabilme imkânı tanımaktadır.  

Türk halk edebiyatı unsurlarını zengin bir şekilde bünyesinde barındıran 

cönkler de yazma eserler içinde incelenmesi gereken en önemli kaynaklarımızdan, 

değerlerimizden biridir. Yazma eserler “Söz uçar, yazı kalır” atasözünden hareketle 

tarihi kayıt altına alan değerlerdir. Bu değerler yazıldığı dönemin şartları, kültürel 

unsurları, milletlerin zenginlikleri gibi durumların da kayıt altına alınmasına vesile 

olmuş, milletlerin kökenlerini dolayısıyla kimliklerini bulma, tanıma sürecinde de 

rehber olmuştur. Aynı zamanda yazma eserlerin okunmasıyla dönem veya alan ile 

ilgili eksiklikler de giderilmektedir.  

Yazma eserlere verilen önem ve değer daha da arttırılarak gelişmeli ve her 

birinin kültürel birikimimiz açısından da hazine olduğu unutulmamalıdır. 
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7. Tasavvufî Hikâyelerin Tanımı 

Dinî Tasavvufî Halk Edebiyatı kolu içinde değerlendirilen dinî hikâyeler Türk 

halk edebiyatında önemli bir yere sahiptir. Bu kol içinde yer alan hikâyelerin en temel 

özelliği dinî tasavvufî hikâyelerden oluşuyor olmasıdır. Bu hikâyeler halk hikâyeciliği 

açısından önemli bir yer tutmaktadır. “İslam dinine ilişkin bilginin ve ahlakın, tasavvuf 

ilkelerinin, İslamiyet’ten önceki Türk inanç, düşünce ve edebî geleneği ile yoğrulmuş 

bu eserler, öğretici, telkin edici özellikleri ve işlevleriyle önem taşımaktadırlar (Oğuz, 

2014: 345).”  

Sözlü gelenekten beslenerek oluşturulan ve ardından yazıya aktarılarak 

günümüze kadar ulaşan bu metinler dönemin kültürü, anlayışı, psikolojisi hakkında 

bilgi vermektedir. Bu ürünler bağlam bakımından yeni bulunan veya gün yüzüne çıkan 

yeni bilgilere kaynaklık etmektedir.  

Tasavvufî hikâyeler; Hz. Muhammed başta olmak üzere diğer 

peygamberlerden ve mucizelerinden bahseden, dört halife ve dinî özellik gösteren 

kahramanların etrafında oluşan, “alp tipi”nin yerini “derviş, gazi, veli” tiplerinin 

aldığı, İslam dinini, örf adet ve geleneklerini, yaşayış biçimlerini, değerlerini ortaya 

koyan, mensur ürünlerin yanı sıra manzum ürünlerle coşkun bir şekilde dinî ve ahlaki 

değerleri aktaran, meydana geldiği dönemin kültürel özelliklerini yansıtan ve o 

özelliklere göre şekillenen anlatılardır. 
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I. BÖLÜM 

KONYA BÖLGE YAZMA ESERLER KÜTÜPHANESİNDE YER 

ALAN BY00008140 NUMARALI YAZMA ÜZERİNE 
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1. BY00008140 Numaralı Yazma Eserin Katalog Bilgileri 

Eserin Adı Sırası Fiziksel Özellikleri Konu 

Başlıkları 

Bismillāhi’r-raĥmāni’r-

raĥįm Ḥazan Mevlidün 

Nebḭ ṣallahu ʿaleyhi 

vessellem (Süleyman 

Çelebi b. İvaz Ahmed Paşa 

Bursavî) 

1 Yp: 1b-16b St: 11 

Ölçü: 210 x 165 – 165 x 120 mm 

İslamiyet 

Sonrası Türkçe 

Manzum Dini 

Şiir  

Destān-ı Fatımatü’n-Zehra 

Radıyallahü Teālā Anhā 

2 Yp: 16b-20a St: 11 

Ölçü: 210 x 165 – 165 x 120 mm 

İslamiyet 

Sonrası Türkçe 

Manzum Dini 

Şiir 

Haẕā Dastān-ı Şeyh 3 Yp: 20a-22b St: 11 

Ölçü: 210 x 165 – 165 x 120 mm 

İslamiyet 

Sonrası Türkçe 

Manzum Dini 

Şiir 

Kıssa-i Destān-ı Ahir 

Zamān  

4 Yp: 22b-24a St: 11 

Ölçü: 210 x 165 – 165 x 120 mm 

İslamiyet 

Sonrası Türkçe 

Manzum Dini 

Şiir 

Dastān-ı İbrāhim Halilullah 

Ṣallallāhu Aleyhi Vesellem 

5 Yp: 24b-27b St: 11 

Ölçü: 210 x 165 – 165 x 120 mm 

İslamiyet 

Sonrası Türkçe 

Manzum Dini 

Şiir 

Haẕā Destān-ı Geyik Budur 6 Yp: 27b-32b St: 11 

Ölçü: 210 x 165 – 165 x 120 mm 

İslamiyet 

Sonrası Türkçe 
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Manzum Dini 

Şiir 

Haẕā Dastān-ı Kesik Baş  7 Yp: 32b-37b St: 11 

Ölçü: 210 x 165 – 165 x 120 mm 

İslamiyet 

Sonrası Türkçe 

Manzum Dini 

Şiir 

Haẕā Destān-ı Sulh Kız  8 Yp: 38a-48a St: 11 

Ölçü: 210 x 165 – 165 x 120 mm 

İslamiyet 

Sonrası Türkçe 

Manzum Dini 

Şiir 

Haẕā Destān-ı İsmail Bin 

İbrāhim  

9 Yp: 48a-55a St: 11 

Ölçü: 210 x 165 – 165 x 120 mm 

İslamiyet 

Sonrası Türkçe 

Manzum Dini 

Şiir 

Haẕā Destān-ı İbrāhim Bin 

Muhammed sallahu aleyhi 

vesellem 

10 Yp: 55a-59b St: 11 

Ölçü: 210 x 165 – 165 x 120 mm 

İslamiyet 

Sonrası Türkçe 

Manzum Dini 

Şiir 

Haẕā Dastān-ı Gögercin 11 Yp: 59b-61b St: 11 

Ölçü: 210 x 165 – 165 x 120 mm 

İslamiyet 

Sonrası Türkçe 

Manzum Dini 

Şiir 

Haẕā Destān-ı Beynamaz 12 Yp: 61b-65a St: 11 

Ölçü: 210 x 165 – 165 x 120 mm 

İslamiyet 

Sonrası Türkçe 

Manzum Dini 

Şiir 

Haẕā Destān-ı Çobān 

Budur  

13 Yp: 65b-67b St: 11 

Ölçü: 210 x 165 – 165 x 120 mm 

İslamiyet 

Sonrası Türkçe 
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Manzum Dini 

Şiir 

Haẕā Kitab-u Cevahirü’l-

İslam 

14 Yp: 67b-72b St: 11 

Ölçü: 210 x 165 – 165 x 120 mm 

İslamiyet 

Sonrası Türkçe 

Manzum Dini 

Şiir 

Yazmanın “73a-75a” yapraklarında katalog bilgilerinin dışında kalan beyitler 

hâlinde verilmiş şiirlere rastlanmaktadır.  

2. Yazmanın Genel Özellikleri 

Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesinden temin edilen BY00008140 

demirbaş numaralı yazma eser 14 risaleden ve 76 varaktan oluşmaktadır. 

“Bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm Ḥazan Mevlidün Nebḭ Ṣallahu ʿAleyhi Vessellem ”, 

“Destān-ı Fatımatü’n-Zehra Radıyallahü Teālā Anhā”, “Haẕā Dastānı Şeyh”, “Kıssa-i 

Destān-ı Ahir Zaman”, “Dastān-ı İbrāhim Halilullah Ṣallallāhu Aleyhi Vesellem”, 

“Haẕā Destān-ı Geyik Budur”, “Haẕā Dastān-ı Kesik Baş”, “Haẕā Destān-ı Sulh Kız”, 

“Haẕā Destān-ı İsmail Bin İbrāhim”, “Haẕā Destān-ı İbrāhim Bin Muhammed sallahu 

aleyhi vesellem”, “Haẕā Dastān-ı Gögercin”, “Haẕā Destān-ı Beynamaz”, “Haẕā 

Destān-ı Çobān Budur”, “Haẕā Kitab-u Cevahirü’l-İslam” başlıkları yazma içerisinde 

yer almaktadır. Bu başlıkların dışında “73a-75a” yapraklarında katalog bilgilerinin 

dışında kalan beyitler hâlinde verilmiş şiirlere rastlanmaktadır. Yazma, edebiyat 

başlığı altında değerlendirilmekte ve dijital portalde açıklama olarak “İslamiyet 

Sonrası Türkçe Şiir” olarak yer almaktadır.  

Yazma eserin ilk iki sayfasında çiçek çizimleri yer almaktadır. İkinci ve üçüncü 

sayfada Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış fevaid1 bölümüne yer verilmektedir. 

Eserin ilk hikâyesi “Bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm Ḥazan Mevlidün Nebḭ Ṣallahu 

 
1 Fevâid: Yazma kitaplarda, kitabın baş veya sonuna ya da baş yapraklarına kitabı okuyanlar tarafından 

eklenen yararlı bilgiler; faideler 
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ʿAleyhi Vessellem” başlığı taşımaktadır. 1b, 2b, 3b, 4b ve diğer “b” ile devam eden 

sayfalarda bir sonraki sayfanın ilk kelimeleri sol alt köşede belirtilmektedir.2  

Yazma içerisinde yer alan yazıların etrafına cetvel3 çekilmiştir. “Haẕā Destān-

ı Beynamaz” isimli eserde “Ḳatib Receb Fi vaḳt-i izuhvetül-kübra fi maḥ-ı rebiülevvel 

11 Sene 1294/1878”, “Haẕā Destān-ı Çobān Budur” isimli eserde de “İla Rabbülḳādir 

Receb Çelebi Bin ʿAbdulvāhid Ġafere zunubehümā …1294/1878” notları 

düşülmüştür. Bu iki hikâye haricindeki diğer hikâyelerin müstensih4 ve müellifleri5 

hakkında bir bilgiye rastlanılmamıştır. İncelenen yazma eserin büyük ölçüde Eski 

Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini taşımakla birlikte Osmanlı Türkçesi döneminde 

istinsah edildiği düşünülmektedir. Nüshanın içindeki eserlerde hem Eski Anadolu 

Türkçesinin hem de Osmanlı Türkçesinin dil özellikleri bir arada yer almaktadır.  

Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesinde yer alan BY00008140 numaralı 

yazma eserin içinde yer alan hikâyelerin açıklaması dijital portalde “İslamiyet’ten 

sonra Türkçe şiir” şeklindedir. Ancak dijital portalde hikâyelerin adları hikâyede 

geçtiği gibi tam şekilde verilmemiştir. Hikâyelerin dijital portalde ve yazmanın içinde 

geçen isimleri sırasıyla şu şekildedir: 

Dijital portalde kayıtlı olunan isimler “Mevlüd, Destānı Fatımatü’n-Zehre 

(r.a.), Destān-ı Şeyh, Destān-ı Ahir Zaman, Destān-ı İbrāhim Halil, Destān-ı Geyik, 

Destān-ı Kesikbaş, Destān-ı Kız, Destān-ı İsmail bin İbrāhim, Destān-ı Güvercin, 

Destān-ı Beynamaz, Destān-ı Çobān, Cevahirü’l-İslâm” şeklindedir. Dijital portalde 

kayıtlı olan varak numaralandırmaları yazma içinde de aynı şekildedir. 

Yazmada ise hikâyelerin isimleri şu şekilde geçmektedir: “Bismillāhi’r-

raĥmāni’r-raĥįm Ḥazan Mevlidün Nebḭ ṣallahu ʿaleyhi vessellem (Süleyman Çelebi b. 

İvaz Ahmed Paşa Bursavî), Destān-ı Fatımatü’n-Zehra Radıyallahü Teālā Anhā, Haẕā 

 
2 Ayak: Yazmalarda sayfa sırasını belirtmek amacıyla, bir sonraki sayfanın ilk harf veya kelimesi, bir 

önceki sayfanın alt köşesine yazılmıştır. Bu yazıya ayak adı verilir. Çoban, murakıb, müş’ir, müşîr, 

müşire veya payende de denilir. Ayrıca reddade (geri döndüren), müşahide (gözcü), talkibe (izleyen) ve 

garip kelimelerinin de bu anlamda kullanıldığı olmuştur. 
3 Yazma kitaplarda ve levhalarda yazıyla kenarı ayırmak üzere altınla çekilen çizgilere verilen ad. Tek 

çizgi veya biri kalın biri ince iki çizgiden ibarettir. Kırmızı (lal) ve başka renkli cetvelde kullanılmıştır. 

Jengârla yapılan tirşe renkli cetveller, jengâr kâğıdı yiyerek sayfayı yırttığı için, makbul değildir. 
4 İstinsah eden; kitabın kopyasını çıkaran kimse 
5 Müellif: Kitabı yazan kişi  
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Dastān-ı Şeyh, Kıssa-i Destān-ı Ahir Zaman, Dastān-ı İbrāhim Halilullah Ṣallallāhu 

Aleyhi Vesellem, Haẕā Destān-ı Geyik Budur, Haẕā Dastān-ı Kesik Baş, Haẕā Destān-

ı Sulh Kız, Haẕā Destān-ı İsmail Bin İbrāhim, Haẕā Destān-ı İbrāhim Bin Muhammed 

sallahu aleyhi vesellem, Haẕā Dastān-ı Gögercin, Haẕā Destān-ı Beynamaz, Haẕā 

Destān-ı Çobān Budur, Haẕā Kitab-u Cevahirü’l-İslam.” Bu hikâyelerin içindeki 

“Haẕā Kitab-u Cevahirü’l-İslam” mensur şekilde kaleme alınırken diğer tasavvufî 

hikâyeler manzum şekilde kaleme alınmıştır.  

“Kıssa-i Ahir Zaman” ve “Haẕā Destān-ı Beynamaz” ismini taşıyan eserler 

dörtlüklerle kurulu sekizli hece ölçüsüyle ve koşma nazım şekliyle kaleme alınmıştır. 

Diğer on üç hikâye ise mesnevi nazım şekli kullanılarak “Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün” 

vezniyle yazılmıştır. Yazmanın salat beyti genellikle “Fâilâtün / fâilâtün / fâilat – Vir 

Muhammed Mustafā’ya salavat” mısraı ile bitmiştir. Eserde sanatlı bir söyleyişten 

ziyade didaktik bir üslûp söz konusudur. Yazar tarafından estetik kaygı 

güdülmediğinden dolayı yazma içerisinde vezin kusurlarına rastlanılmaktadır.  

Yazma içerisinde on dört tasavvufî hikâyeden başka bir de dijital portalde yer 

verilmeyen ancak yazmada bulunan ve “Beyit, Kıta-yı Mergube, Cevap-ı Taze ve 

Cevap-ı Ahir” şeklinde adlandırılan şiirler yer almaktadır.  

Yazmanın kapağı bulunmaktadır ancak sırt kısmı oldukça aşınmış ve 

yıpranmıştır. Kapakta süslemeler yoktur ve oldukça sadedir. Hikâyelerin tek bir 

kişinin kaleminden çıkmış olacağı düşünülmektedir. Ancak yazmadaki “73a-75a” 

yapraklarında yazı stili farklılaştığı için birden fazla kişi tarafından kaleme alındığı da 

ifade edilebilir.  

3. Yazmanın Dili ve Üslûbu 

BY00008140 numaralı yazma eserde büyük ölçüde Eski Anadolu Türkçesinin 

dil özelliklerine rastlanılmakla birlikte Osmanlı Türkçesinin dil özellikleri de yer 

almaktadır.  “Haẕā Destān-ı Beynamāz” ve “Haẕā Destān-ı Çobān Budur” isimli 

hikâyelerde geçen “1294/1878” tarihînden dolayı bu eserin Osmanlı Türkçesi 

döneminde istinsah edildiği düşünülmektedir.  

Yazmanın Eski Anadolu Türkçesi ile kaleme alındığını ortaya koyan eklere 

örnek olarak şunlar verilebilir: -ġıl, -ġil; +(n)uñ, +ıñ +uñ; -uban, -üben. Yazmada p 
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 sesi kullanılmıştır. Aynı zamanda “g” ve “ğ” sesi de (ب) ”sesi yerine genellikle “b (پ)

“Kef ( ك )” ve “Ğayn (غ) ” sesi ile gösterilmiştir.” Uyanub, varub, kılub” örneklerinde 

olduğu gibi zarf fiil ekleri olan -up, -üp için “b” sesi kullanılmıştır. Kelimelerde 

dönemin en belirgin özelliği olan yuvarlaklaşma söz konusudur: ḳapu, yuḳaru, sabrum 

gibi. Bazı kelimeler de bugün kullanıldığı gibi “e” sesi ile yazılmak yerine “i” ile 

yazılmıştır: di-, vir-. Aynı şekilde “imdi” kelimesi de yaygın şekilde kullanılmıştır.  

Metinde üçüncü şahıs zamir ekleri “ol, a-nı, an-a, -an-da, an-dan, anın” 

şeklinde geçmektedir. Kelime başındaki t/d seslerinde iki sesi de görmek mümkündür. 

“Tı (ط) ” sesi bu dönemde “d (د) ” olarak karşımıza çıkmış olsa da “tı (ط)”lı biçimine 

rastlamak da mümkündür: ṭaġ, ṭışı, ṭoġduġı. Yine aynı şekilde “t (ت)” sesi yerine de 

“d (د)” sesinin kullanımı da örnek verilebilir: çıḳdı, yoḳdur. “P” sesi yerine “b” sesinin 

kullanıldığı durumlara da rastlanılmaktadır: bādişāh, mekteb. Öğrenilen geçmiş zaman 

üçüncü şahıs eki “-dı” düz kullanılmıştır.  

Yazma içinde Eski Anadolu Türkçesi döneminden sonra kullanılmayan arkaik 

kelimelerden birkaç örneğe de rastlanmaktadır: ḳaravaş, Çalap, ıssı, ögsüz, eyit-, ḳatı, 

od, uçmaḳ, sürur, yavı kılmak gibi.  

İncelenen mevlit metninde Arapça ve Farsça kelimeler yoğunluk göstermekte 

ve bazı alt başlıklarındaki bölümlerde süslü bir anlatımdan bahsetmek mümkün 

olmaktadır. Ancak yazma içinde mevlidin devamındaki “Destān-ı Faṭımatü’z- Zehra, 

Ḳıṣṣa-i Destānı Aḫir Zamān, Dastān-ı İbrāhim Ḫalilullah, Haẕā Dastān-ı Kesik Baş, 

Haẕā Destān-ı Ṣulḥ Ḳız, Haẕā Destān-ı Çobān Budur” isimli tasavvufî hikâyelerde 

genellikle Türkçe kelimeler kullanılmış olup sade ve anlaşılır bir üslûp 

benimsenmiştir. 

4. Yazmada Yer Alan Ürünler 

BY00008140 numaralı harekeli nesihle kaleme alınan ve 76 varaktan oluşan 

yazma eser toplam 14 risaleden oluşmaktadır. Bu 14 risaleden biri mevlit, ikisi koşma 

nazım şekliyle ve sekizli hece ölçüsüyle kaleme alınan şiir, biri mensur tarzda yazılmış 

didaktik bir hikâye diğerleri de mesnevi nazım şekliyle kaleme alınan manzum 

tasavvufî hikayeler özelliği göstermektedir. “Bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm Ḥazan 

Mevlidün Nebḭ Ṣallahu ʿAleyhi Vessellem ”, “Destān-ı Fatımatü’n-Zehra Radıyallahü 
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Teālā Anhā”, “Haẕā Dastān-ı Şeyh”, “Kıssa-i Destān-ı Ahir Zaman”, “Dastān-ı 

İbrāhim Halilullah Ṣallallāhu Aleyhi Vesellem”, “Haẕā Destān-ı Geyik Budur”, “Haẕā 

Dastān-ı Kesik Baş”, “Haẕā Destān-ı Sulh Kız”, “Haẕā Destān-ı İsmail Bin İbrāhim”, 

“Haẕā Destān-ı İbrāhim Bin Muhammed sallahu aleyhi vesellem”, “Haẕā Dastān-ı 

Gögercin”, “Haẕā Destān-ı Beynamaz”, “Haẕā Destān-ı Çobān Budur”, “Haẕā Kitab-

u Cevahirü’l-İslam” başlıkları yazma içerisinde yer almaktadır. Bu başlıkların dışında 

“73a-75a” yapraklarında katalog bilgilerinin dışında kalan beyitler hâlinde verilmiş 

şiirlere rastlanmaktadır. 

Mevlit bölümü ana başlık haricinde kendi içerisinde yedi başlıktan ve alt 

başlıkları hariç 323 beyitten oluşmaktadır. Orta uzunluktaki mevlitler 500-1000 beyit 

arasında olurken, 1000 beyitten daha hacimli olan beyitler ise “uzun mevlitler” olarak 

değerlendirilmektedir. (Köksel, 2011: 26) Eserde Allah’ın sıfatlarına, Hz. 

Muhammed’in doğumuna, mucizelerine, miracına yer verilmektedir. Mevlit 

bölümünü tasavvufî hikâyeler takip etmektedir. 

Mevlit bölümünden sonra ilk hikâye Destān-ı Fatımatü’n-Zehra Radıyallahü 

Teālā Anhā isimlidir. Bu manzum hikâyede Hz. Fatıma’nın; Hz. Muhammed’i yani 

babasını kaybetmesi üzerine duyduğu derin üzüntü, bu üzüntüye karşı gösterdiği sabrı, 

babasına karşı duyduğu derin özlem ile mücadelesi, eşinin kendisine destek oluş süreci 

işlenmektedir.  

Yazmada yer alan üçüncü hikâye “Haẕā Dastān-ı Şeyh” isimli tasavvufî 

hikâyedir. Bu hikâyede annenin çocuğun üzerindeki hakkı ve ettiği duaların kabul oluş 

biçimi anlatılmaktadır. Bir şeyhin annesinin rızası olmadan hac niyetiyle Mekke’ye 

gitmesi ve Mekke’de annesinin duası sonucunda başına gelenler konu edinmektedir.  

Dördüncü hikâye ise “Kıssa-i Destān-ı Ahir Zaman” isimli dörtlüklerle kurulu 

sekizli hece ölçüsüyle ve koşma nazım şekliyle kaleme alınan şiirdir. Bu şiirde ahir 

zamana girildiğinden ve ahir zamanda meydana gelen durumlardan ve olaylardan 

bahsedilmektedir. Müellif ahir zaman ile ilgili kaygılarına yer vermiş ve içinde 

bulunduğu durumu eleştirmiştir. Aynı zamanda şiir taşlama özelliği de göstermektedir.  

Beşinci hikâye ise “Dastān-ı İbrāhim Halilullah Ṣallallāhu Aleyhi 

Vesellem”dir. Hz. İbrāhim’in Allah’ın dostu olduğunu doğrulaması için kendisinin 
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yanına insan kılığında gönderilen Cebrail’in Hz. İbrahim’i sınaması anlatılmaktadır. 

Bu hikâye daha çok Cebrail ile Hz. İbrahim’in diyalogu ile geçmektedir.  

Altıncı hikâye ise “Haẕā Destān-ı Geyik Budur”dur. Bu destanda Hz. 

Muhammed’in mucizesi dile getirilmektedir. Kırk kâfirin Hz. Muhammed’in 

peygamberliğine inanmayıp kendilerine bu durumu ispat etmesini istemeleri 

anlatılmaktadır. Mucizeyi gören kâfirlerin Müslüman olma hikâyesi işlenmektedir. 

Geyik, Hz. Muhammed mucizesine işaret etmekte ve dini, evlatlarından daha da 

öncelemektedir. Geyik aynı zamanda doğruluğun ve dürüstlüğün sembolüdür.  

Yedinci hikâye ise manzum dinî destan “Haẕā Dastān-ı Kesik Baş”tır. 

Hikâyede Hz. Muhammed’in erdemleri, Hz. Ali’nin İslam dini için kahramanlıkları 

anlatılmaktadır. Başı gövdesinden ayrılmış bir kahraman anlatılmaktadır.  

Sekizinci hikâye “Haẕā Destān-ı Sulh Kız”dır. Eser, Müslüman ve fakir bir aile 

ile zengin ve Yahudi komşuları arasında geçen hikâyeye dayanmaktadır. Müslüman 

ailenin yoksulluğa direnmeleri ve mücadeleleri anlatılmaktadır. Yahudi komşu, 

Müslüman aileden din değiştirmeleri hâlinde kendi mallarından onlara vereceğini 

söylemektedir. Müslüman ailenin kızı, ailesinin din değiştirmemesini istemekte ve 

bunun üzerine babasının kendisini pazarda satmasını söylemektedir. Genç kızı pazarda 

görme engelli bir yiğidin alması ve Hz. Muhammed’in yiğidin rüyasına girerek 

gösterdiği mucize anlatılmaktadır.  

Dokuzuncu hikâye “Haẕā Destān-ı İsmail Bin İbrāhim”dir. Hz. İbrahim’in 

çocuğu yoktur ve Allah’tan kendisine gurbette teselli bulacağı salih bir evlat ister. Bu 

evladı kendisine kurban edeceğini dile getirir. Ardından Hz. İsmail dünyaya gelir. Hz. 

İbrahim’in Allah’a verdiği sözü rüyasında hatırlaması üzerine Hz. İsmail’in Allah 

yolunda kurban edilme olayı anlatılmaktadır.  

Onuncu hikâye “Haẕā Destān-ı İbrāhim Bin Muhammed sallahu aleyhi 

vesellem”dir. Hz. Muhammed’in, doğumundan bir yıl sonra vefat edecek olan oğlu 

Hz. İbrahim’in anlatıldığı destandır. Hz. Muhammed’in oğlu ile ümmeti arasında kalıp 

ümmetini seçtiği bir hadise anlatılmaktadır.  

On birinci hikâye “Haẕā Dastān-ı Gögercin”dir. Çaresiz kalan ve üç yavru 

kuşun annesi olan Güvercin’in, altı yavruya sahip Doğan’dan kaçıp Hz. 
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Muhammed’den yardım istemesi anlatılmaktadır. Destan, yardıma muhtaç kimselere 

ölüm pahasına yardımcı olma mesajı vermektedir.  

On ikinci hikâye “Haẕā Destān-ı Beynamaz”dır. Bu destanda namaz kılmanın 

önemine namaz kılmayan kimseler üzerinden değinilmektedir. Namaz kılmayan 

kimselerin eleştirisi yapılmaktadır.  

On üçüncü hikâye “Haẕā Destān-ı Çobān Budur”dur. Eserde, Hz. Musa ile 

çobanın hikâyesi anlatılmaktadır.  

On dördüncü hikâye Müslüman kimselere İslam dininin kurallarını öğretmeyi 

amaçlayan, mensur şekilde kaleme alınan ve didaktik üslûp özelliği gösteren “Haẕā 

Kitab-ı Cevahirü’l-İslam”dır. Eserde İslam’ın şartı, imanın şartı, Amentü duası, kabir 

soruları, kelime-i şehadet, dört büyük melek, İmam-ı Azam, ehl-i sünnetten olunması 

için bilinmesi gereken on iki mesele dile getirilmektedir.  

Hikâyelerin hacimleri ile ilgili bilgiler ise şu şekildedir:  

Mevlit, 323; Haẕā Destān-ı Sulh Kız, 219; Haẕā Destān-ı İsmail Bin İbrāhim, 

156; Haẕā Dastān-ı Kesik Baş, 117; Haẕā Destān-ı Geyik Budur, 110; Haẕā Destān-ı 

İbrāhim Bin Muhammed sallahu aleyhi vesellem, 101, Haẕā Destān-ı Beynamaz, 82; 

Destān-ı Fatımatü’n-Zehra Radıyallahü Teālā Anhā, 78; Dastān-ı İbrāhim Halilullah 

Ṣallallāhu Aleyhi Vesellem, 67; Haẕā Dastān-ı Şeyh, 54; Haẕā Dastan-ı Gögercin, 41; 

Haẕā Destān-ı Çobān Budur, 38 beyitten oluşmaktadır. Kıssa-i Destān-ı Ahir Zaman 

kıssası ise 19 dörtlükten oluşmaktadır. Haẕā Kitab-u Cevahirü’l-İslam mensur şekilde 

kaleme alınmış olup 108 satırdan oluşmaktadır. Tasavvufî hikâyelerin ardından dijital 

portalde yer verilmeyen ve “Beyt, Kıtʿa-yı Kergube, Kıt’a, Beyt-i Mergube, Kezalik” 

olarak isimlendirilen toplam 38 beyte yer verilmektedir.  

Mevlit metninden sonra en uzun tasavvufî hikâye “Haẕā Destān-ı Sulh Kız”dır. 

En kısa tasavvufî hikâye ise “Haẕā Destān-ı Çobān Budur” isimli hikâyedir. 
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II. BÖLÜM 

KONYA BÖLGE YAZMA ESERLER KÜTÜPHANESİNDE YER 

ALAN BY00008140 NUMARALI YAZMA ÜZERİNE İNCELEMELER 
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1. Yazmada Yer Alan Metinlerin Konuları ve Özetleri 

1.1. Bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm Ḥazan mevlidün Nebḭ ṣallahu ʿaleyhi 

vessellem (Mevlid) 

Mevlit, “doğum yeri ve doğum zamanı” anlamına gelmektedir. “Edebî bir 

terim olarak Hz. Muhammed’in hayatını, mucizelerini, vefâtını ve bilhassa doğumunu 

anlatan eserler için kullanılır (Aksoy, 2007: 323).” 

Türk edebiyatında kıymetli eserler içine dâhil edilen mevlit, “Fâilatün fâilatün 

fâ’ilün” vezniyle yazılmış olup konusu ayrı ayrı başlıklar altında işlenmiştir. Yazmada 

yer alan mevlit metni kendi içerisinde altı bölüme ayrılmıştır. Yazma nüshada 

genellikle mevlid veya mevlüd olarak karşımıza çıkmaktadır. Çalışmamızda yazmanın 

içinde geçen kısımlar “mevlid veya mevlüd” olarak yazılmış olup metin haricindeki 

yerlerde “mevlit” olarak kullanılmıştır. Yalın bir Türkçe ile kaleme alındığı için sehl-

i mümteni özelliği gösteren bu eserde anlatılanlar sanatkârane bir üslûp taşımaktadır.  

Yazma eserde yer alan Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât isimli 

mevlidinin derin bir söyleyiş güzelliğine ulaşmak mümkündür. Fuat Köprülü, 

mevlidin önemini şu şekilde dile getirmektedir: “Halk arasında okunmaya mahsus 

siyer kitaplarının en güzelini Süleyman Çelebi 812’de Bursa’da yazdı. Onun Mevlid 

manzumesi asırlarca halk arasında okundu, hatta bestekârlar tarafından bestelendi. 

Her asırda ona birçok nazîre yazıldığı hâlde ifadesindeki sadelik ve selâset, şâirin 

ilhâmındaki samimilik ve tabiîlik, onu Türk edebiyatının bir şâheseri hâlinde asırlarca 

yaşattı” (Köprülü, 2003: 372).  

Vesîletü’n-Necât’ın yazılması ile ilgili hikâye şu şekildedir: “Rivâyete göre 

İranlı bir vaiz, Süleyman Çelebi’nin imam olarak vaaz verdiği Bursa Ulu Cami’nde 

Bakara Suresi’nin 285. Ayetini tefsirde hata etmiş ve ‘Hz. Muhammed ile Hz. İsa 

arasında fazilet açısından hiçbir fark göremediğini’ ifade etmiştir. Bunun üzerine 

cemaat içerisinden bir Arap, vaizi ikaz ederek aynı surenin 253. ayetini hatırlatmış ve 

“İşte bu sebeple de Hz. Muhammed, her ne kadar nübüvvet vazifesi yönüyle Hz. İsa’ya 

denk olsa da fazilet ve üstünlük bakımından ondan daha yücedir!” ifadesini dile 

getirmiştir. İranlı vâiz ile Arap arasında cereyan eden bu olay vaizin yüksek 
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makamlardan katline ferman alacak kadar ilerlemiş ve İranlı vâizin katliyle de sona 

ermiştir. Yaşanan bu olayın etkisi altında kalan Süleyman Çelebi de İslâm 

Peygamberinin diğer peygamberlerden daha yüce bir mevki işgal ettiğini anlatmak 

için Mevlid’i kaleme almıştır.” (Akdağ, 2008: 88)  

Her edebî eser yazıldığı döneme ışık tutmaktadır. Dolayısıyla Vesîletü’n-Necât 

da edebi özellikler göstermesi yönüyle dönemine ayna tutan bir eser olmuştur. Necât 

“Kutulma, kutuluş” anlamlarına gelmektedir. Vesîletü’n-Necât ise “Kutuluş 

vesilesi”dir. Eserin anlamı yazıldığı dönemin sosyo-kültürel olayları ve dönem 

hakkında da bilgi vermektedir. Bu eserin Fetret Döneminde dile getirildiği 

söylenilmektedir. Fetret Devri Osmanlı Hükümdârı Yıldırım Bayezid’in oğulları 

arasındaki taht kavgalarının olduğu dönemdir. Bu dönemde bazı fırsatçılar karışıklığa 

sebep vermiş, taht kavgalarını fırsat bilerek halkı din anlamında yönlendirmeye 

çalışmışlardır. Tüm bu yönlendirmelerin yanlışlığına ışık tutan kaynak Vesîletü’n-

Necât’tır. Çelebi bu eserle içine düşülen fetretten kurtuluşu amaçlamıştır. Bunu da 

“Hz. Peygamber’in kişiliğine, Kur’an, Sünnet ve dinine bağlanmakla aşılacağını” dile 

getirmiştir. (Kemikli, 2016: 20) 

B100008140 numaralı yazma içerisinde geçen aşağıdaki beyitler dönemin dinî 

boyuttaki dalgalanmalarına cevap veren bir niteliktedir. Beyitte insanları yanlış 

yönlendiren söylentilerin çok olduğu dile getirilmekle birlikte cehennem ateşinden 

kurtulmak isteyen kimselerin de Hz. Peygamber’e içtenlikle salavat getirmesi 

söylenmektedir. 

Birdür ol birliğine şek yokdurur  

Gerçi yanlış söyleyenler çokdurur. (v. 2a/4)  

Ger dilersiz bulasız otdan necât  

ʿAşḳ-ı derdiye ayıdün es-Salât ( v. 2a/5)  

BY00008140 numaralı yazmanın ilk bölümünde yer alan mevlidin içeriği ve 

şekil özellikleri aşağıdaki gibi ele alınmıştır:  

Vesîletü’n-Necât “Münâcat (Allahü Teâlâ’ya yalvarma), Vilâdet 

(Peygamberimizin doğumu), Risâlet (Peygamberliğin bildirilişi), Miraç (Göklere 
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çıkışı, Cennet’i ve Cehennem’i görmesi) ve Rihlet (Peygamberimizin vefâtı) isimli beş 

bölümden oluşmakta ve eser dua bölümü ile sonlanmaktadır. Mevlit içinde bu iki 

bölümden farklı olarak “Burak ve Refref” bölümlerine de yer verilmiş böylece bölüm 

sayısı yediye çıkmıştır.  

Yazmanın müellif ve müstensihi mevlidin ana bölümlerini başlıklara ayırarak 

ele almıştır. İncelenen yazmada yer alan mevlidin konu başlıkları ve içeriği şu 

şekildedir: 

1. Bismiʾllâhiʿr-Râhmâniʾr-Rahîm  

Eser “Allah adın zikr idelüm evvela / Vācib oldur cümle işde her ḳulā (v. 1b/3)  

Allāh adın her kim ol evvel ana / Her işi āsān ide Allāh ana (v. 1b/4) 

Allāh adı olsa her işin öni / Hergiz ebter olmaya anın ṣonı (v. 1b/ 5) 

Her nefesde Allāh adın di müdām / Allāh adıyla olur her iş temām (v. 1b/6)  

Dizelerinde ilk olarak her işe besmele ile başlamanın uygun olacağını hatırlatır 

mahiyettedir. Esere Allah adı zikredilerek başlanmıştır. Bu bölümde Allah’ın 

sıfatlarına yer verilmekte ve Allah’ın kudretinden bahsedilmektedir.  

Ardından Muṣṭafā mevlidini yād idelüm / İşidenler cān-ı şād idelüm. (v. 2a/8)  

Kim ṣafā vire işiden cānına / Ola ḳuvvet-i dinine imānına (v. 2a/9)  

Diñle evvel bir ḥikāyet idelüm / Mevlüdiñ sözine andan girelüm (v. 2a/10)  

Dizeleriyle mevlidin yazılma sebebi hakkında bilgi vermektedir. Bu dizelerin 

devamında ise mevlit ayının öneminden ve bu ayda neler yapıldığından 

bahsedilmektedir.  

Bağdat şehrinde hayır işleri ile uğraşan İslâm ehli bir kişi vardır. Bu kişi 

Peygamber Efendimizin dünyaya geldiği Rebḭulʾevvel ayında hayır yapmakta, 

kimselere de çeşitli nimetler dağıtmaktadır. Bu durum Yahudi cariyesinin dikkatini 

çekmiştir. Bunun üzerine Yahudi cariye bu uğraşların niçin olduğunu sorar. Cariyenin 

eşi de bu uğraşların ayın on ikisinde doğan Hz. Muhammed’in doğumu dolayısıyla 

onun sevgisi ve saygısı kaynaklı olduğunu dile getirmiştir.  

Var idi Baġdad içinde bir kişi / Gide gündüz ḫayr idi anın işi (v. 2b/1)  
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Her Rebiʾul-evvel ayı Muṣṭafā / Mevlüdin eyler idi ol ṣafā (v. 2b/2) 

Ol ḥabibün yolına ḳonmışdı bā / Yedürürdi etü etmek dürlü aş (v. 2b/ 3) 

Bir Yaḥudi var idi cāri anun / Ki ʿadusı isi İslām ehlinüñ (v. 2b/ 4) 

ʿAvreti didi ana bir gün ey yār / Ne ʿaceb işdür kim eyler iş bu cār (v. 2b/5) 

Her Rebiʾül-evvel ayı bu kişi / Ḫayr idüben yedürdü dürlü aş (v. 2b/6) 

Pazartesi günü Hz. Muhammed’in dünyaya geldiğinden ve dünyaya gelişinin 

bayram edildiğinden bahsedilmektedir.  

Bu ayın on ikisinde ey nigār / Hem düşenbe gicesi Gülizār (v. 2b/ 9) 

Anesinden doġdı çün ol bedri tam / Cümle ʿālem afitāb-ı ol hümam (v. 2b/10) 

Anıçün anda bayram ider ol / Her kişiye dürlü inām ider ol (v. 2b/11)  

Bu sözleri işitip sevinçle uykuya dalan cariye rüyasında Hz. Muhammed’i 

ashabıyla görür. Kadın bu güzel yüzlü kişinin kim olduğunu sorar ve Hz. Muhammed 

cevabını alır. Kendisi için cariye olan birine Hz. Muhammed’in selam vermesine 

anlam veremez.  

 Çün işitdi ḫātun anıñ sözin / ʿAḳlı gidüb yādı ḳıldı kendüzin (v. 3a/1)  

 Ol gice sevḳıle yatdı ol nigār / Gördi düşünde Muḥammed şemsi var (v. 3a/3) 

 Ḥāżır olmış cümle aṣḥabı bile / Cümle ali cümle ahbabı bile (v. 3a/4) 

 Didi ḫātun bu güzel yüzli niġar / Kimdürür ol buncılayın Gülizar (v. 3a/5) 

 Didiler muḫtaru Muḥammed budurur / Hem daḫi Muhammedü Aḥmed budurur 

(v. 3a/6)  

 Ol ḥabibe şevḳile virdi selam / Ḥulḳ ile aldı selāmın ol hümām (v. 3a/7) 

 Kadın kendini değersiz biri olarak düşündüğü için ağlayarak içini çeker. Hz. 

Muhammed kadına kendisini ağlayarak şevk ile andığını bu yüzden kendisine de iman 

bolluğu verildiğini söyler.  

 Aġlayuben ol nigār ah eyledi / Ben sana kemter ḳaravaşım dedi (v. 3a/9)  

 Bana lebbeyk dimege nedür sebeb / Ey letafet madeni ḳānı edeb (v. 3a/10) 
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 Cariye, eşine; gönlünün nur ve iman ile dolduğunu, Resūl’ün yolundan 

gitmeleri gerektiğini, mevlit okumayı âdet edinmeleri gerektiğini dile getirir. 

 Āşıḳ oldum ben de ana cāñ ile / Ṭoldı göñlüm nur ile imāñ ile (v. 3b/7) 

 Ol Resūl’e biz uyalım ṣıdḳile / Yolına cāñı virelüm ʿışḳ ile (v. 3b/8) 

 Hem dâḫi ḥaḳḳa iṭaʿat idelüm / Mevlüd oḳutmaġı ʿādet idelüm (v. 3b/9) 

 Bir başka beyitte de mevlit ayına hürmet edip insanları da nimet ile hoş 

kıldıkları için Müslüman olma şerefine eriştikleri vurgulanmaktadır.  

 Mevlüde itdikleriçün hürmeti / Anlara virildi imān ḫilātı (v. 4a/1) 

 Buraya kadar anlatılan hikâyenin son bulması için mevlidin bütününde tekrar 

edilen dizelere yer verilmiştir. Aynı zamanda bu beyitte mevlidin adını taşıyan “necât” 

kelimesine de yeniden vurgu yapıldığı görülmektedir.  

 Necât yani kurtuluşun gerçekleşmesi için dönem anlayışı ön plana çıkmış ve 

kurtuluşun Resūl’e, Kur’an’a bağlılığı ile mümkün olacağı sezdirilmiştir. Bunun için 

de Hz. Muhammed’e salavat getirmek için vasıta beytine yer verilmiş ve hikâye 

sonlandırılmıştır.  

 Mevlit farklı bir hikâye ile devam etmektedir. İkinci hikâye Zeyd oğlu Ali 

isimli bir kişinin etrafında şekillenmektedir. Bu kişinin hayırla anılan annesi asıl âleme 

göçmüş, Zeyd oğlu Ali de annesinden kalan bir filori ile ne alacağını düşünerek 

yürümektedir.  

 Bir gün eyledi o dünyadan sefer / Dünyaya gelen kişi durmaz gider. (v. 4a/7) 

 Bir filori ḳaldı ardınca hemān / Aña cennet nice olmasun meḳān (v. 4a/8) 

 Ol filori anesinden ḳaldı aña / Didi kim ne alaydım ben buna (v. 4a/9) 

 Yürüdüğü sırada bir grup insanın toplandığını ve Hz. Muhammed’in mevlidini 

okuduklarını görür. Bunun üzerine pür dikkat mevlidi dinler. Mevlidi dinlerken 

gözlerinden yaşlar gelen bu adam geceyi onlarla geçirir. 

 Müctemiʿ olub oḳurlar Musṭafa / Mevlüdini dinledi ol pür rıẓa (v. 4a/11) 

 Çünki anı dinledi ol nevcüvān / Gözlerinden ḳanlu yāş oldı revan (v. 4b/1) 
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 Rüyasında kıyamet vaktinin geldiğini ve mevlit merasiminde hazır bulunan 

kişilerin cennete girdiklerini görür. Adam da onlarla cennete girmektedir. Cennete bir 

köşk gören adam bu köşe girmek ister. Ancak bu köşke yalnızca dünya yaşamında 

Peygamberin mevlidini okuyanların gireceği belirtilir. Adamın köşke girmesine izin 

verilmez. 

 Ol gice yandı olarla ol cüvān / Gördi kim olmuş ḳıyāmet nāgehān (v. 4b/2) 

 Çāġırub derlerse münādiler fülün / Kāndesin gel cennete gir şād-mān (v. 4b/3) 

 Mevlüde ḥāżır olanlar defaten / Cennete girdiler anlar cümleten (v. 4b/4) 

 Nāgehān bir ḳaṣr-ı āli gördi ol / Aña girmek istedi ol bir uṣūl (v. 4b/5) 

 Didiler mevlüd eyiden girür aña / Virmezüz biz girmeġe destur saña (v. 4b/6) 

 Uykusundan acı içinde uyanan adama göz yaşları eşlik eder. Cebindeki filori 

ile mevlit töreni düzenlemekte ve halkı davet etmektedir. Vefat edene kadar da mevlit 

okutma alışkanlığından vazgeçmemektedir.  

 Uyḳusından uyanub āh eyledi / Gözyāşın ahına hemrāh eyledi (v. 4b/7) 

 Ol filori ile ol aldı ṭaām / Mevlūd itdi yedi andan hāsu ʿam (v. 4b/8) 

 Tā vefat idince her yıl ol-cüvān / Muṣṭafā mevlüdin itdi şād-mān (v. 4b/9) 

 Hikâyenin diğer kısmında ise Müslüman ve Hak yolunda bir gençten söz 

edilmektedir. Bu genç henüz ölmeden cennetteki yerini görür ve öldükten kısa bir süre 

sonra dirilerek kişilere mevlit okumalarını tavsiye eder. Tavsiyesinin ardından 

gözlerini yumar. Bu hikâye de mevlidin tekrar eden beytiyle son bulmaktadır.  

 Ölmeden cennetde yerim görmüşüm / Muṣṭafā’nıñ meclisine irmişem (v. 5a/7) 

 Enbiyā vü evliya cārımdurur / Ḥaḳḳı görmeġe daima kārımdurur. (v. 5a/8) 

 Güldüġüm budur benüm biliñ didi / Muṣṭafā’nın mevlüdin ḳılın didi. (v. 5a/9) 

 İtdügümçün mevlüdine hürmeti / Ḥaḳ Teāla baña itdi raḥmeti. (v. 5a/10) 

 Böyle didi gözlerin yumdı hemān / Ḳavmi anıñ oldı ol dem Şādmān (v. 5a/11) 

 Ger dilersiz bulasız otdan necat / ʿAşk ile derd ile ayudun es-Salāt (v. 5b/3) 
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 Bu bölüm hikâyenin okunmasına neden olanların ruhlarına El-Fatiha 

beyitleriyle son bulmuştur.  

 Ey ʿazḭzler işte başlarız söze / Bir vaṣiyyet iderüz illā size. (v. 5b/4) 

 Ol vaṣiyyet kim derim her kim ṯuta / Misk gibi ḳoḳısı cānlarda duta (v. 5b/5) 

 Ḥaḳ Teālā raḥmet eyleye aña / Kim beni ol bir duʿā ile aña (v. 5b/6) 

 Her ki diler bu duʿāda buluna / Fātiḥa iḥsān ide ben ḳulına (v. 5b/7) 

 Aşağıda beyitleri verilen bölümde Hz. Muhammed’in diğerlerinden ayrıca 

temayüz edilmiş, yükselmiş olduğu belirtilmektedir. Tüm iyi ve güzel huyların 

kendisine verildiği, dertlerin dermanı olarak kendisinin görüldüğü, yerin ve göğün Hz. 

Peygamber’in yüzü suyu hürmetine yaratıldığı dile getirilmektedir. Hz. Muhammed’in 

aleme gelmeseydi gökyüzünün meydana gelmeyeceği, Hz. Âdem’e izzet tacının 

verilmeyeceği, onun tövbesinin kabulüne Hz. Muhammed’in vesile olduğu, Hz. 

Nuh’un Hz. Muhammed dolayısıyla sudan boğulmaktan kurtulduğu, Hz. İsa’nın da 

Hz. Muhammed’in ümmetinden olabilmek için göğe çıktığı gibi durumlar 

anlatılmaktadır.  

 Ḥaḳ aña virdi mükemmel eyledi / Yaradılmışdan mufaṣṣal eyledi (v. 6a/1)  

 Andan oldı aşikâre ü niḥan / Arş-ı ferş-i yiri gögi ins ü cān. (v. 6a/2) 

 Ger Muḥammed gelmeyeydi ʿāleme / Tāc-ı ʿizzet ermez idi ʿĀdem’e (v. 6a/3) 

 Ger Muḥammed olmayaydı ayān / Olmayıserdi zemḭn ü āsumān (v. 6a/4) 

 Hem vesile olduġıyçün ol Resūl / Ādem’in Ḥaḳ tövbesin ḳıldı ḳabūl (v. 6a/5) 

 Nuḥ anıñçün ġarḳdan buldı necât / Daḫı doġmadan göründi muʿcizāt (v. 6a/6) 

 Olmayup ʿİsa göge buldugı yola / Ümmetinden olmaġıyçün idi ola. (v. 6a/7) 

 Bu beyitlerin ardından Hak Teala Bahri gelmektedir. Bu kısımda âlemdeki tüm 

varlıkların sebebi olarak Hz. Muhammed gösterilmektedir. Allah’ın Hz. Ādem’i 

yaratıp dünyayı onunla süslediğini, Hz. Muhammed’in nurunu da Hz. Ādem’in alnına 

koyduğu dile getirilmektedir. Böylece bu nurun nesiller boyu peygamberler 

aracılığıyla Hz. Muhammed’e aktarıldığı anlatılmaktadır.  
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 Ḥaḳ Teālā çün yaratdı ādemi / Ḳıldı ādemle müzeyyen ʿālemi (v. 6b/1) 

 Ādeme ḳıldı ferişteler sücūd / Hem aña çoḳ ḳıldı ol lutf ıssı cūd. (v. 6b/2) 

 Muṣṭafā nūrun alnında ḳodı / Bil ḥabibim nūrıdur bu nūr didi. (v. 6b/3) 

 Ḳıldı ol nūr anıñ alnında karār / Ḳıldı anıñ ile nice rūzigār. (v. 6b/4) 

 Viladet Bahri’nde Hz. Muhammed’in annesi Āmine’nin anlatımıyla Hz. 

Muhammed’in doğumundan önceki mucizeler anlatılmaktadır.  

 Āmine Ḫātun Muḥammed ānesi / Ol ṣadefden doġdı ol dür dānesi. (v. 8a/6) 

 Çün Muḥammed gelmesi oldu yaḳḭn / Çoḳ ʿālāmetler belürdi gelmedin. (v. 

8a/8)  

 Bil Rebḭuʾl-evvel ayı nḭcesi / On ikinci gice İsneyn gicesi. (v. 8a/9) 

 Didi gördüm ol Ḥabḭb’in ānesi / Bir ʿaceb nūr kim güneş pervanesi. (v. 8a/10) 

 Berḳ urub çıḳdı evümden nāgeḥān / Göklere dek nur ile ṭoldı ciḥān. (v. 8a/11) 

 Yarılub dḭvāra çıḳdı nāgehān / Üç güzel ḥūrḭ bana oldı ʿayān. (v. 8b/6) 

 Çevre yānıma gelib oturdılar / Muṣṭafā’yı birbirine muştılar. (v. 8b/7) 

 Didiler oğlun gibi hiçbir oġıl / Yaradılalı cihana gelmiş degül. (v. 8b/8) 

 Bu senün oğlun gibi ḳadri cemḭl / Bir anaya virmemişdür ol Celil. (v. 8b/9) 

 Merhaba Bahri’nde Hz. Muhammed çeşitli vasıfları ile övülmektedir. Hz. 

Muhammed’in dünyaya gelmesiyle âlemin yeniden canlandığı belirtilmiş olup Hz. 

Muhammed övülür. 

 Yaradılmış cümle oldı şād-mān / Ġam gidüp ʿālem yeniden buldı cān (v. 9a/8) 

 Cümle zerrāt-ı cihān idüb sada / Çaġrışuben didiler kim merḥabā. (v. 9a/9) 

 Merḥabā ey ʿĀlḭ Ṣulṭān merḥabā / Merḥabā ey ḳān-ı irfan merḥabā (v. 9a/10) 
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 Merḥabā ey cān-ı cānān merḥabā / Merḥabā ey derde dermān merḥabā (v. 

9a/11) 

 Merḥabā ey ḳurret’ül-ʿayn-u Ḥalḭl / Merḥabā ey ḫaṣ maḥbūb-ı Celḭl. (v. 9b/1) 

 Merḥabā ey raḥmeten liʿl-ālemin / Merḥabā şefḭ’ul-müznibḭn (v. 9b/2) 

 Merḥabā ey cümlenin maṭlubısın / Merḥabā ey ḥalıḳın maḥbubısın. (v. 9b/3) 

 Ey cemāli gün yüzi bedr-i münḭr / Ey ḳamu düşmüşlere sen destgir (v. 9b/4) 

 Ey göñüller derdinin dermanı sen / Ey yaradılmışlarıñ sulṭānı sen. (v. 9b/5) 

 Sensin ol sulṭān-ı cümle enbiyā / Nūr-ı çeşm-i evliyā vü asfiyā. (v. 9b/6) 

 Ey risālet taḥtınıñ sen ḥātemi / Ey nübüvvet mihrinin sen ḫātemi. (v. 9b/7) 

 2. Faṣl-ı Fi’l Vuḳuat Fi Leyleti Veladet 

 Bu bölümde Hz. Muhammed’in doğumu 10 beyit ile verilmektedir. Hz. 

Muhammed’in doğumu ile başlayan mucizelere yer verilmiştir. Dünyanın güneşinin 

doğması ile cümle âlemin nur ile safa bulduğu dile gelmektedir.  

 Mekke ḳavmi uluları bi-ḫḭlāf / Kaʿbe ol gice kılarken ṭavaf (v. 10b/7) 

 Secde ḳıldı Kaʿbe gördi ḫās u ām / Düşmedi bir ṭāşı ḫoş ḳıldı ḳıyām (v. 10b/8) 

 Rükni rükne Kaʿbe’nin virdi selam / Didiler kim doġḍı ol Ḫayrül-enam (v. 

10b/9) 

 Kaʿbe bir ṣavt itdi ol dem nāgehān / Didi doġdı bu gice şems ü cihān (v. 10b/10) 

 Pāk idüb buṭdan küfrden ol Resūl / Ḳurtarısar beni müşrikden ol (v. 10b/11) 

 Yalın ayaḳ bāşu açuḳ ṣaf u ṣaf / Eyleyiser ümmeti beni ṭavāf. (v. 11a/1) 

 Ol gice ṭabl-ı beşāret urdılar / Ol gice şeyṭānı gökden sürdiler. (v. 11a/2) 

 Nice buṭḫāne nice deyrü ṣanem / Yıḳılub küfr ehline irdi elem. (v. 11a/3) 

 Dem ba dem āvāz gelürdi yā Emḭn / Seni ḳıldum raḥmeten li’l-ālemḭn (v. 11a/4) 
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 Bildi ʿālem ḫalḳı doġdı Muṣṭafā / Cümle ʿālem buldı nūr ile ṣafā (v. 11a/5) 

 3. Faṣlı Fi Muʾcizatün- Nebi ʿAleyhisselām 

 Bu bölümde Hz. Muhammed’in mucizelerinden bahsedilmektedir. Kur’an 

ayetlerinin inerek Hz. Muhammed’e 40 yaşında peygamberliğin verilmesi ve 

mucizelere sahip olması anlatılmaktadır. Baştan ayağa nur gibi bir gövdesinin olması 

ve bundan dolayı gölgesinin yere düşmemesi, başının üzerinde daima bir bulutun 

dolaşması ve ona gölge etmesi, gözlerinde de mucizenin olduğu önünden gördüğü gibi 

arkasından da görebilmesi, inci gibi dişleri olduğu ve hatta dişlerinin ışığından yere 

iğne düşse bile bulunacağı, dudağını kıpırdattığı vakit gökteki ay ve güneşin de 

kıpırdağı, işaret parmağı ile işaret edince ayın ikiye bölündüğü, yakından işittiği gibi 

uzaktan da işitebildiği, uyanıkken işittiğini uyurken de işitebileceği, Cebrail vahiy 

getireceği vakit onun kokusunu gökten alabilmesi gibi mucizeleri anlatılmaktadır. 

 Faḫrı ʿālem irdi çün ḳırḳ yāşına / Ḳondı pes tāc-ı nübüvvet bāşına (v. 11a/7) 

 İndi Ḳurʾan āyet āyet beyyināt / Ẓāhir oldı nice dürlü muʿcizāt. (v. 11a/8) 

 Evvelā ol kim mübārek cisminün / Gölgesi düşmezdi yire resminüñ (v. 11a/9) 

 Nūr idi bāşdan ayāġa gövdesi / Bu ʿayāndur nūrun olmaz gölgesi. (v. 11a/10) 

 Bil mübārek bāş üzre her ẕamān / Bir ḳara bulut olurdı sāye-bān (v. 11a/11) 

 Her ne yere varsa varurdı ol / Bāş üzre dāimā dururdı ol (v.11b/1) 

 Ol mübārek gözlerinde muʿcize / Nicedür ol daḫi eydeyin size (v. 11b/2) 

 Nice kim önünde görürse ʿayān / Öyle ardından görürdi ol hemān (v. 11b/3) 

 Cebrāil’ün ḳoḳusın alurdı ol / Vahyiçün indigini bilürdi ol. (v. 11b/6) 

 Dudaġın depretse ol ʿāli cenāb / Deprenürdi gökde māhı afitāb. (v. 11b/7) 

 İnci dişleri şuaʿından gice / İgne düşse bulunurdı ey ḫoca. (v. 11b/8) 

 Çün işāret ḳıldı ol maḥbūbı Ḥaḳ / Parmaġıyle gökde ay oldı iki şaḳ (v. 11b/10) 

 4. Faṣlı Miʿrācı Nebi Aleyhisselām 
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 Hz. Muhammed’e Cebrâil tarafından iletilen miraç hadisesi anlatılmaktadır. 

Bir pazartesi gecesinde Hz. Muhammed’in konuk olduğu eve Cebrâil’in gelmesiyle 

miraç daveti Hz. Muhammed’e iletilir. Cebrâil cennete girip cennette otlayan kırk bin 

Burak içinden birinin ağladığını görür. Sebebini sorduğu vakit kırk bin yıl önce “Ya 

Muhammed” diye bir ses işittiğini ve o günden beri aklının gittiğini, Hz. Muhammed’e 

(o sesin sahibine) âşık olduğunu ve ona kavuşmak istediğini söyler. Bunun üzerine 

Cebrâil yarasına merhem olmak için onu alıp Hz. Muhammed’e götürür.  

 İçlerinde bir buraḳ ağlar ḳatı / Yemez içmez ḳalmamış hiç ṭākati (v. 12b/1) 

 Dedi Cebraḭl neden aġlarġın / Cebraḭl cāñ çeker daġlarġın (v. 12b/3) 

 Didi ḳırk bin yıldurur kim yā emḭn / ʿAşkdurur baña yemek içmek emin (v. 

12b/5) 

 Nāgehān bir ün işitdi ḳulaġım / Gitdi aḳlım bilmezüm solum saġım. (v. 12b/6) 

 Yā Muḥammed deyüben çāġırdılar / Bir ṣadā birle kim yürekler deler (v. 12b/7) 

 Ol zamāndan bilmezem kim nolmuşum / Ol adın ıssına ʿāşıḳ olmuşum (v. 

12b/8) 

 Kimde kim ʿaşḳın nişānı vardurur / ʿĀḳıbet Maʿşūḳa anı irgürür (v. 13a/1) 

 Gel berü maʿşūḳa irgöreyim / Yüregin bāşına merhem urayım (v. 13a /2) 

 5. Vasf Fi Rakunnebi de Buraḳ Fil-Miʿrac 

 Bu bölümde de Hz. Cebrail, Hz. Peygamber’e Yaratanın davetini iletmektedir. 

Allah’ın Hz. Peygamber’e selam yolladığını, kendisini misafir edeceğini, Arş’ını gezip 

dolaşmasını ve kendisini görmesini söylemektedir. Göklerde bulunan herkesin Hz. 

Muhammed’in yüzünü görmek, ayağına yüzlerini sürmek istediklerinden 

bahsetmektedir. Cebrail’in Hz. Muhammed’e Allah’ın davetini ve cennetten de binit 

olan Burak’ı getirdiği bu bölümde ifade edilmektedir.  

 Ḥaḳk selām itdi saña ya Muṣṭafa / Kim mübārek ḫātrın bulsun ṣafā (v. 13a/5) 
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 Didikim gelsün gelsun ḳonuḳlaram anı / ʿArşumı seyreylesün görsün beni (v. 

13a/6) 

 Cümlesi anuñ yüzin görmek diler / Ayāġına yüzlerin sürmek diler (v. 13a/8) 

 Saña cennetten getürdüm bir burāḳ / Daʿveti Raḥmān’dır ay nūr-ı Ḥaḳ (v. 

13a/11) 

 6. Faṣıl fi grūnc-nebi Milad-ı Semā  

 Bu bölümde Cebrâil tarafından cennetten getirilen Burak isimli bineğe binerek 

Kudüs’e giden Hz. Muhammed’in merdiven ile göğe yükselmesi, bütün 

peygamberlerin hazır bir şekilde Hz. Muhammed’i beklemesi ve ona bir şeyler ikram 

etmesi, ardından Hz. Muhammed’in imamlık yaparak hazır bulunanlara iki rekât 

namaz kıldırması anlatılmaktadır.  

 Ṯarfet-ül-ayn içre ol şāh-ı ḥarem / Geldi Ḳudsʾe irdi vü baṣdı ḳadem (v. 13b/4) 

 Enbiyā ervaḥı ḥaẓır geldiler / Muṣṭafa’ya cümle ikrām ḳıldılar (v. 13b/ 5) 

 Pes geçüb miḥraba ol ḫayrülenam / Enbiyā ervahına oldı imām ( v. 13b/6) 

 İki rekʿat ḳıldı Aḳṣā’da namāz / Öyle emr itmiş idi ol bî-niyāz (v. 13b/7) 

 Gördiler nurdan örülmiş nerdübān / Nerdübāndan oldılar göge revan (v. 13b/9) 

 7. Faslun fi Faṣlun fi Markub-ı Nebi Refref 

 Bu bölümde Hz. Muhammed’in ümmetinin işlediği günahlardan 

bahsedilmektedir.  

 8. Faṣıl Fiʿl-daʿvat Camiʿā Cemiül Muradat 

 Bu bölüm dua olarak geçmektedir. Mevlit, müellifin, samimi bir şekilde 

Allah’tan kendisi ve diğer tüm insanlar için de rahmet dilemesi ile son bulmaktadır. 

1.2. Destān-ı Faṭımatü’z- Zehra Radıyallahü Teālā Anhā 

Mevlidin içerisinde Ehl-i Beyt’in içinde bulunan İslâm tarihinde temiz ahlâkı 

ve takva sahibi oluşuyla önemli bir yere sahip olan Hz. Fatma için de yazılmış bir 
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manzum hikâye bulunmaktadır. Hz. Fatma; Peygamber Efendimizin kızı, Hz. Ali’nin 

zevcesi, Hz. Hasan ile Hüseyin’in annesidir.  

Bu nüshadaki “Destān-ı Faṭımatü’z-Zehra” 56 beyittir. Başlık “Destan” olarak 

geçmektedir. “Farsça bir kelime olan destan, kıssa, hikâye, masal manasındadır.  

Mevlitte Hz. Fatma’nın doğumu ile ilgili ifadelere rastlanmamaktadır. Bu 

nüshada birden fazla hikâyeye yer verilmemekte tek bir konu üzerine 

yoğunlaşılmaktadır. Bu eserde, Hz. Fatma’nın, Hz. Peygamber’in yani babasının 

ölümü dolayısıyla duyduğu derin üzüntü ve üzüntüye dayanamayıp vefat etmesi ve 

arkasında bıraktığı öksüzlerin-Hz. Hasan ile Hüseyin ve eşi Hz. Ali’nin üzüntüsü tüm 

yalınlığıyla anlatılmaktadır.  

Mesnevi nazım şekliyle ve sade bir üslûpla kaleme alınmıştır. “Fâ’ilâtün/ 

Fâ’ilâtün/ Fâ’ilün” kalıbı kullanılarak kaleme alınan mevlidin içeriği şu şekildedir: 

İlk beyitlerde Hz. Peygamberin asıl âleme göçü dolayısıyla kızı Hz. Fatma’nın 

duyduğu üzüntü ve babasına olan hasreti dile getirilmektedir. Bu beyitlerde Hz. 

Fatma’nın sürekli ağladığı, yemeden içmeden kesildiği anlatılmaktadır.  

 İşit imdi Fāṭıma aḥvālini / Kim Resūlden ṣoñra noldı ḥālini (v. 16b/4) 

 Gice gündüz aġlamaġa başladı / Kāinātı daġlamaġa bāşladı. (v. 16b/5) 

 Yemez içmez uyumazdı bir zaman / Şöyle kim ḥayretde ḳalmışdı hemān (v. 

16b/6) 

 Derdi vā ḥasreta vā firḳatā / Nideyim ben yā baba vā veyletā (v. 16b/7) 

Bir gün ashab toplanmış ve Hz. Ali’ye Hz. Fatma için nasihatler vermekte, onu 

sakinleştirmesini istemektedirler. Hz. Ali de Hz. Fatma’yı ashabının sözünü 

dinleyerek sakinleştirmeye çalışmakta ve ölen kimseleri dolayısıyla babası Hz. 

Peygamberi de ağlayarak veya can vererek geri getiremeyeceklerini dile getirmekte, 

sabretmeleri gerektiğini söylemektedir. 

 Bir gün aṣḥāb bir yire cemʿ oldılar / Yā ʿĀli diñle sözimiz didiler (v. 17a/2) 

 Gel kerem ḳıl söyle o Gülizār’a / Gice gündüz yā ḳılmasun bu nāra (v. 17a/3) 

 Aġlamaġla ele gireydi Resūl / Yāḫūd cān virmege ol pür-uṣūl (v. 17a/4) 
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 Aġlamaġla virir idiñ cānımuz / Tek ele gireydi ol cānānumu (v. 17a/5) 

 Leyki bu emri Ḫudādur nidelüm / Buña rażı olalum ṣabr idelüm (v. 17a/6) 

 Ardından Hz. Ali’nin sözlerinden teselli bulamayan Hz. Fatma’nın tövbe 

etmek ve ağlamak için Hz. Ali’ye bir kulübe yapmasını söylediği beyitler gelmektedir. 

Bu yere “Beytü’l Aḥzan” adı verilmektedir. Bu yer Hz. Fatma’nın babasının ölümü 

üzerine yas tuttuğu ve bir müddet ibadet ettiği yerdir.  

 Didi kim diñle beni sen yā ʿ Āli / Gel kerem ḳıl varup ḳabrine yā velḭ (v. 17a/11) 

 Anda var gömelte sen yapıver / İçine anıñ daḫı gül sepiver (v. 17b/1) 

 Anuñ adın Beytü’l-Aḥzān ḳoyālum / Anda varub ḳāñlu yāş aġlayalum (v. 

17b/2) 

 Sözini ḳıldı ḳabūl ol dem ʿAli / Vardı anda bir ev yapdı ol veli (v. 17b/3) 

 Her ṣabāḥ varurdı anda Gülizar / Nevḥa ḳılub aġlaridi zār u zār (v. 17b/4) 

 İştiyāḳım geçdi ḥadden didi ol / Yaḳdı cānum nārı hicrin yā Resūl (v. 17b/5) 

 Hz. Fatma babasının ardından duyduğu derin üzüntü dolayısıyla hilale 

döndüğünü ifade etmekte ve gözyaşlarının çokluğundan dolayı taşın bile eriyip suya 

döndüğü dile getirilmektedir.  

 Bu tenim incildi çün oldum hilāl / Gitdi şādi cānıma erdi melal (v. 18a/1) 

 Ḳatı efġān eyleyüben dökdi yāş / Eriyüb ṣu olayazdı anda ṭāş (v. 18a/4) 

 Bir sonraki kısım Hz. Fatıma’nın babasının mezarını ziyaret etmesi ve yakında 

öleceği haberini alması ile devam eder.  

 Göricek ḳabri Ḥabḭbi girdigār / Ditredi ḳabri üzre düşdi ol niġār (v. 18a/5) 

 Ḳabr içinde Muṣṭafā ve Müctebā / Didikim ey nūr-ı ʿaynḭ merḥabā (v. 18a/6) 

 Ḳatı müştāḳım ciger-guşem saña / Vaʿde bitdi gelisersin sen bañā (v. 18a/7) 

 Hasretin dineceği haberini alan Hz. Fatıma’nın sevinçle hemen evine dönmesi, 

Hz. Hasan ve Hüseyin isimli oğullarının annesinin hâlini sorması, Hz. Fatıma’nın 

oğulları ile vedalaşması anlatılır.  
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 Şād olub ṭurdı yerinden ol zamāñ / Eve irdi oldum içinde revan (v. 18a/8) 

 Başladı hem kendüzini ḳavşurmaga / Hem evin için ṭışın devşürmege (v. 18a/9) 

 Gördiler añı Ḥüseyn ile Ḥasen / Didiler ey ana noldun bugün sen (v. 18a/10) 

 Böyle taʿcḭl maṣlaḥat noldı size / Lüṭfınızdan bir ḥāber virin bize (v. 18a/11)  

 Gelin oġullar didi ey nūr-ı ʿayn / Yanına geldi Ḥasan ile Ḥüseyn (v. 18b/2) 

 Va’de yetdi biliñüz bu dem hemān / Dedeñüz gel didi uş oldum revāñ (v. 18b/6) 

 Uş ecel erdi baña vā ḥasretā / Sizden ayrılmışım vā furḳatā (v. 18b/7) 

 Ṣāçunızı kim ṭarayısar siziñ / Göziniz kim sürmeleyiser sizin (v. 18b/9) 

 ʿÖmrimüñ ṣoñ günidur bugün benim  / Size ḳurbān olsun uş cānım tenim (v. 

18b/10) 

 Bu yānum bugün sizin başınızı / Ṭarayayum hem siziñ ṣāçınızı (v. 18b/11) 

 Hz. Fatma’nın Hz. Ali’ye vedası ve çocuklarını Hz. Ali’ye emanet edip 

akşamla yatsı arasında dünyadan göç etmesi anlatılır. 

 Vaʿde yetmiş baña oldı ʿayān / Bitdi ol vaʿde bugün nidem ey cān (v. 19a/5) 

 Sen esen ḳal bu yola ben giderim / Sana Ḥasanla Ḥüseyn’i ıṣmarlarım (v. 19a/6) 

 Bu iki körpe ḳuzıları ey cān / Ḫoşça ṭutġıl dilegüm budur hemān (v. 19a/7) 

 İş bu sözleri işitdi çün ʿAli / Āh idüp aġladı anda ol veli (v. 19a/8) 

 Sana ṣıġındım İlāhḭ ḥālimi / Virmege āsān ḳılıvir cānımı (v. 19a/9) 

 Böyle didi ve hemān ah eyledi / Cānını teslḭm-i Allah eyledi (v. 19a/10) 

 Aḫşamla yatsu arasında vefat / Eyledi ol binti faḥri kâinat (v. 19a/11) 

 Eserin son kısmı Hz. Fatma’nın defin işlemlerine ayrılmakta ve eser Hz. 

Peygamber’e salavat getirilerek son bulmaktadır.  

 Hem didi cānum oġıllar geliñüz / Anañuz gitmiş cihāndan biliñüz (v. 19b/7) 
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 Gördiler kim faḥri ʿālem pür-ṣafā / ʿĀlemün şāhı Muḥammed Muṣṭafa (v. 

19b/9) 

 Fāʿilatün fāʿilatün fāʿilat / Vir Muḥammed Muṣṭafā’ya ṣalavat (v. 20a/4) 

 Metinde Hz. Fatma için “Nigâr, Gülizar, Ḫayrü’l-Betül, Hz. Peygamber’in 

gözünün nuru” gibi isimler kullanılmaktadır.  

 Böyle deyüp daim aġlar ol nigār (v. 17a/1) 

 Gel kerem ḳıl söyle o Gülizār’a (v. 17a/3) 

 Nice vaḳitden baʿde Ḫayrü’l-Betūl (v. 17a/10) 

 Ḳoçdı ve gözüm nūr-ı didi sañā (v. 19b/11) 

1.3. Haẕā Dastānı Şeyh 

BY00008140 numaralı yazma eser içinde yer alan Haẕā Dastān-ı Şeyh isimli 

eser şeyhin hikâyesini anlatmaktadır. Eser “Fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün” kalıbı ile 

yazılmıştır. Hikâye, çocuğun anne üzerindeki hakkını ve duasının kabulünü 

anlatmaktadır. Nitekim anne ve babalara karşı görevlerimizin içinde “İzin almadan 

gurbete ve sefere gitmeyip, onların yanlarında kalmak” vardır. Bu hikâyede de 

annesinin rızası olmadan Mekke yoluna düşen bir şeyhin annesinin bedduasını alması 

üzerine başına gelenler anlatılmaktadır. Tasavvufî hikâyenin özeti şu şekildedir: 

Hikâye Allah adını anarak ve Hz. Muhammed’e salavat getirerek başlamakta 

ve hikâyenin yazma nedeni açıklanarak “sebeb-i telif” bölümüne yer verilmektedir.  

İlmiyle meşhur bir şeyh vardır. Şeyh bir gün hac için Mekke’ye gitmek ister. 

Annesi oğlunun gidişinden razı değildir bundan dolayı ona beddua eder. Şeyh bir 

şehirde mescide namaz kılmaya gider. Annesinin bedduası etki eder. Bir hırsız şeyhin 

olduğu mescidin yanından geçer. Şehir halkı hırsızın peşine düşerler, mescide gelirler. 

Hırsızın mescide girdiğini düşünürler ve mescitteki şeyhi hırsız zannedip alırlar. 

Bunun üzerine Padişah hırsızın elinin ve ayağını kesilmesi emrini verir. Hırsızlık 

edenin hâli budur diyerek herkese şeyhin durumunu gösterir. Şeyh başına gelenlerin 

sebebini düşünür. Anneden izinsiz hareket etmenin sonucunu görür ve etrafındaki 

kişilere böyle davranmanın sonucunda başına nelerin geldiğini görmelerini söyler.  
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 Zamān-ı evvelde bir şeyḫ var idi / ʿİlmi fazlıyla ġāyet meşhur idi (v. 20a/10) 

 Birgün niyyet eyledi ki ḥac ide / Sefer idüb Mekke şehrine gide (v. 20a/11) 

 Anısı var idi ġāyet ʿābide / Rażı degil oġlu kesersen nide (v. 20b/1) 

 Oġlumıñ fürḳati yandırdı beni / Şimdiden soñra neydem cān teni (v. 20b/4) 

 Gitdi ol şeyḫ erdi bir şehre yine / Namāz ḳılmaġa şehriñ mescidine (v. 20b/8) 

 Diñle sen ol şeyḫe uḳūbet ayırdıgın / Anası bed duʿāsını boldıġın (v. 20b/9) 

 Heb ḫalḳ düşerler ḫarsızın ardına / Ḳovub gelürler ol mescidin yanına (v. 

21a/1) 

 Mescide girdi deyü ẓannederler / Ol şeyḫini ṭutub alub giderler (v. 21a/2) 

 Pādişah emr ider elin ve ayaġın / Kesin anıñ kim bula ol layığın (v. 21a/3) 

 Bu ḥāl eyler ve yerdi dellāl eline / Kimindeydi şehr içre biline (v. 21a/4) 

 Aldı dellāl çaġırub nida ider / Biçare şeyḫ böyle yanınca gider (v. 21a/5) 

 Ḫırsızlıḳ idenün ḥāli budur / Etmesin deyü herkese bildirir (v. 21a/6) 

 Böyle deyü idesiz sizler nida / Ne sebebden geldi bana bu bela (v. 21a/7) 

 Şeyhin annesinin yanına giderler. Annesi “Yarabbi, oğlumu bana gönder. Bir 

kere daha göreyim yüzünü, bir kere daha işiteyim sözünü.” diye dua eder. Bunun 

üzerine kapı önünde bir ses işitir: “Ben bir aç misafirim, sabah akşam açlık içinde 

kalmışım.” Annesi “İçeri gir.” der. Oğlu ayağı olmadığını söyler. Bunun üzerine 

annesi oğluna elini uzatmasını söyler. Oğlu elinin de azıcık uzanabildiğini dile getirir. 

Oğlunu yabancı bildiği, onu tanımadığı için yanına gitmenin haram olduğunu, 

cehennem ateşinde yanabileceğini söyler.  

 Şeyḫe indiklerine aġladılar / Birbirinüñ yüregin daġladılar (v. 21b/1) 

 Pes alub gitdiler ol anesine / Bıraḳdılar ṣavmaġası yanına (v. 21b/2) 

 Anesi yine duʿa ider idi / Yārabbi oġlum baña gönder dedi (v. 21b/3) 

 İtmiş isen bir belale mübtela / Ḥāṣılı gönder baña anı Ḫüda (v. 21b/4) 
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 Bir kere daḫı göreyüm yüzini / İşideyim gene bir kez sözini (v. 21b/5) 

 Yanına varmaḳ bana ḥaramdurur / Yarın cehennem odına yandurur (v. 21b/11) 

 Şeyh gözlerinin olmadığını, yemek vermek için niçin korktuğunu sorar. Bunun 

üzerine annesi oğlunun yani yabancı gördüğü garibin karnını doyurmak için eline 

ekmek alır, bardakla su getirir. Oğlunun yanına yaklaştığında oğlu annesinin ayağına 

sarılır. “Ey anne, başına bunca belalar gelen oğlun benim.” Der. Anne oğul bu hâl 

üzerine birbirlerine sarılarak ağlarlar. Ardından annesi Allah’ın canlarını alması için 

dua eder ve ruhlarını teslim ederler. Eser okuyana, dinleyene ve yazana Allah’ın 

rahmet etmesini dileyerek ve Hz. Muhammed’e salavat getirilerek sonlandırılır. 

 Şeyḫ didi ki gözlerim yoḳ görmege / Niçun ḫavf edersin ṭaʿām virmege (v. 

22a/1) 

 Pes anesi aldı etmek yedüre / Ol ġaribin ḳarnını ṭoydura (v. 22a/2) 

 Bardaġla ṣu getürdi içmege / Etmek ile açlıġı kismege (v. 22a/3) 

 Yanına yaḳın gelince anesi / Düşdi ayaġına ciger paresi (v. 22a/4) 

 Ey ana ol ʿāsi oġluñ ḫod benüm / Yolına ḳurban olsun cānum benüm (v. 22b/5) 

 Ana oġul bu ḥāle aġlaşdılar / Birbirinin boynuna ṣarmışdılar (v. 22a/7) 

 Bu münācātı çün itdi taʿām / Ruḥunı teslim itdiler vesselam (v. 22a/11) 

 Bu hikâyede “İmdi sen bu ḥiḳāyetden ʿibret al / Kim anaya ʿāsi olsa nola ḥāl 

(v. 22b/2)” beytinden hareketle de anne ve babaya karşı asi olmanın ve onların 

bedduasını almanın sonucunda maruz kalabileceğimiz durumlar anlatılmaktadır. Anne 

rızası olmadan bir yere seyahat etmenin ve bedduasına maruz kalmanın kişinin başına 

getirdiği musibet gözler önüne serilmiş ve ders vermek amaçlanmıştır. Annenin ve 

babanın duasının kabul olacak dualar arasında olduğu Kur’an’da belirtilmektedir. 

Dolayısıyla anne ve babanın rızası dışında bir işle meşgul olmamalı, onları üzmeden 

daima iyilikle hürmet etmeli, saygı göstermeliyiz. Nitekim anne ve babaya hizmet 

çocuğun cennete girebilmesi için en güzel araçtır.  
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1.4. Ḳıṣṣa-i Destānı Aḫir Zamān 

 Manzum destanda ahir zamandan bahsedilmektedir. Ahir zaman yaşadığımız 

dünya hayatında kıyamet öncesi alâmetlerle kendisini belli edeceğine inanılan ve şu 

an içinde bulunduğumuz an olarak düşünülen bir zaman dilimidir. Bu zaman diliminde 

meydana geleceğine inanılan alametlere veya belirtilere ise ahir zaman veya kıyamet 

alametleri adı verilmektedir.  

 Klasik şiirde de birçok şair tarafından ahir zaman alametleri ele alınmaktadır. 

BY00008140 numaralı yazma eserde de ahir zamandan bahsedilmekte müellifin 

sitemleri ile karşılaşılmaktadır.  

 Müellif zamanın ahir zaman olduğunu dile getirmekte ve bundan dolayı 

ağlamak istemektedir. Yine zamanın ahir zaman olmasına vurgu yapmakta ve ilmin 

yok olmasından bahsetmektedir. Âlimlerin insanları doğru yola götürecek ilimlerden 

yoksullaştıklarını vurgulamaktadır.  

 Gözüm gel eylegil zārḭ / Zamān aḫir zamān oldı (v. 22b/6) 

 Bulmazsın ḥaḳiḳi yāri / Zamān aḫir zamān oldı (v. 22b/7) 

 ʿAmel ḳalmadı ʿālimde / Ki inṣāf yoḳdur ẓālimde (v. 22b/8) 

 Vefā ḳalmadı ʿālimde / Zamān aḫir zaman oldı (v. 22b/9) 

 Müellif, gördüklerinden dolayı üzülmekte ve yaşadığı acıyı ağlayarak dışa 

vurmak istemektedir. Büyüklere hürmetin, saygının kalktığını anne ve babanın evlada 

sözünün geçmediği; zamanı farkında olmayan kimselerin neşelerinin arttığı, 

ibadetlerin bitip hıyanetlerin ve veballerin arttığı dile getirilmektedir. 

 Gel gözüm aġla hiç gülme / Zamān aḫir zamān oldu (v. 23a/2) 

 Oġul ata söziñ ṭutmaz / Ḳız ana yolına gitmez (v. 23a/3) 

 Ẓulümden neşveler bitmez / Zamān aḫir zamān oldı (v. 23a/4) 

 ʿİbādet lezzeti fil-ḥāl / Gidüp artdı ḫıyānet (v. 23a/5) 

 Hemān dünyāsıdur vebāl / Zamān aḫir zamān oldı (v. 23a/6) 
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 Ahir zamanın en önemli özelliği de dinî ve ahlaki bozulmalardır. Dinin terk 

edildiği, namazın kılınmadığı, mescide gidilmeği anlatılmaktadır.  

 Namāzı ḳıl disen ḳılmaz / Şeriʿat nicedür bilmez (v. 23a/7) 

 Bir kere mescide gelmez / Zamān aḫir zamān oldı (v. 23a/8) 

 Yüz ṣuyı yere döküldi / Zamān aḫir zamān oldı (v. 23a/10) 

 Ahir zaman içinde toplumun en temel taşını oluşturan aile bağlarının da 

zayıfladığı, aile temellerinin sarsıldığı, evin bereketinin ve eşlerin birbirlerine karşı 

sadakatinin ve tahammüllerinin azaldığı ve her yerde zulmün arttığı dile 

getirilmektedir. 

 Ḳārı dutmaz eriñ sözin / Eriñe ekşidür yüziñ (v. 23a/11) 

 Çatar ḳāşın ḳıṣār gözin / Zamān aḫir zamān oldı (v. 23b/1) 

 Bereket ḳalmadı karda / Ḥaḳiḳat ḳalmadı yarda (v. 23b/2) 

 Ẓulm artdı ḳamu yerde / Zamān aḥir zamān oldı (v. 23b/3) 

 Son beş beyitte ise insanların ne yapması gerektiği üzerinde durulmaktadır. 

Yukarıda bahsettiğimiz beyitlerdeki durumları kıyamet alametleri olarak 

isimlendirdiği dile getirilmektedir. Her vakitte Allah’ı zikretmek gerektiğinden, dert 

ile acı çekip ağlamaktan, kişilerin işlerini düzeltmeleri gerektiğinden 

bahsedilmektedir. Bu eseri okuyanların, dinleyenlerin ve yazanın Allah’ın rahmetiyle 

anılmasını dilemektedir.  

 Pes imdi nidelüm ey yār / Ḳıyāmetden ʿalamet var (v. 24a/7) 

 Ḥaḳḳı zikredelüm her bār / Zamān aḫir zamān oldı (v. 24a/8) 

 Aġla gel ey ṣādıḳ aġla / Derd ile cigerin daġla (v. 24a/9) 

 Çürük işlerüni ṣāġla / Zamān aḫid zamān oldı (v. 24a/10) 

 Oḳuyanı dinleyeni yazanı / Raḥmetinle yarlaġıl ya ġani (v. 24a/11) 
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1.5. Dasṭān-ı İbrāhim Ḫalilullah (Ṣallallâhu Aleyhi Vesellem) 

 BY00008140 numaralı yazmanın içinde yer alan Dasṭān-ı İbrāhim Ḫalilullah 

(Ṣallallâhu Aleyhi Vesellem) başlıklı eserde Hz. İbrahim’in ismi yer yer “Halil” olarak 

karşımıza çıkmaktadır.  

 Hz. İbrahim’in oğlu İsmail’i kurban etmesi olayı ve Hz. İbrahim’in insan 

kılığına giren Cebrail tarafından sorulara verdiği cevapla Allah tarafından sınanması 

anlatılmaktadır. Nitekim bu durumu Kur’an’da geçen ayetle açıklamak mümkündür:  

 “Rabbi İbrahim'i birtakım emirlerle denemiş, o da onları yerine getirmişti... 

(El-bakara, 124)”  

 Eser ilk olarak Besmele ile başlamakta ve Hz. Muhammed (s.a.v)’e salavat 

getirmekle devam etmektedir. Hikâyenin ayrıntılı içeriği şu şekildedir: 

 Allah, sevdiği bir peygamber olan Hz. İbrahim’den Hz. İsmail’i boğazlamasını, 

onun aydınlanmış yüzünü kana boğmasını ister. Bunun üzerine Hz. İbrahim Allah’ın 

emrine onu dostu bildiği için itaat etmek ister. Hz. İbrahim evladı olmadığı için Allah’a 

yalvarır ve bir oğlu olursa onu Allah’a kurban edeceğine dair söz verir. Bu durum 

direkt olarak beyitlerde belirtilmemiş ancak oğlunun bu sebeple kendisine evlat 

olduğunu ve bu durumu Allah’ın isteği üzerine yerine getirmesi gerektiğine vurgu 

yapılmaktadır.  

 Āliyle aṣḥābına olsun temām / Anlaridi yār ġāri ḫāsı ʿām (v. 24b/7) 

 İşit naḳl iderüm Ḫalḭl İbrāhim’i / Bilesin ol Ḫüda sever kimi (v. 24b/8) 

 Ḥaḳḳ didi İsmāʿḭl’i boġazlaġıl / Ol münevver yüzini ḳāna boġıl (v. 24b/9) 

 Ṭurdı emrine iṭāʿat eyledi / Ne dimekdür çünki dostı söyledi (v. 24b/10) 

 Oġlı içün geldi ol demde fida / Öyle efḍal eyledi anı ḫüda (v. 24b/11) 

 Resul’ün Hz. İbrahim’in mi yoksa Hz. İsmail’in mi cömert olduğunu sorması 

üzerine Hz. İsmail’in babası ile hangisinin cömert olduğuna dair konuşmasından 

bahsedilmektedir. Hz. İbrahim, İsmail gibi bir oğlu kurban kıldığı için cömert olanın 

kendisi olduğunu dile getirir. İsmail de bu durumda babasının kendisinden başka bir 
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oğlu olmadığını ve bir canı olduğunu dile getirir ve babasına sitem eder. Kendisi 

öldükten sonra babasına eğlenmesini söyler.  

 İsmāʿil çün bābāsına söyledi / Ḳanġısı cömerddür Resūl eyledi (v. 25a/2) 

 Didi sen misin cömerd yāḫud benüm / Söyle baba ben cevabın dinledim (v. 

25a/3) 

 İbrāhim didi cömerd ben olmışam / Senin gibi oġlı ḳurbān ḳılmışam (v. 25a/4) 

 İsmāʿil dedi ki ben senden saḫi / Böyle der bābāsına oġlı daḫi (v. 25a/5) 

 Zira benden ġayri oġluñ var senüñ / Bir cānum vardurur illaki benüm (v. 25a/6) 

 Ben ölürsem anınla dinlenesin / Benüm yerime tutub eğlenesin (v. 25a/7) 

 Âlemlerin Rabbi kendisinin Hz. İbrahim ve Hz. İsmail’den cömert olduğunu 

ve ikisinde de emaneti olduğunu, bunu dile getirmeleri gerektiğini belirtmektedir.  

 Ḥaḳ didi ikinizden cömerd benüm / İkinizde daḫi var emanetüm (v. 25a/9) 

 Ol fidāyı gönderen benum size / Anı getürmez misin dilinize (v. 25a/10) 

 Sizi sebh ʿazabından itdim emin / Böyle didi ana Rabbül-ālemḭn (v. 25a/11) 

 Hz. İsmail’in kurban edilmesi yerine melekler tarafından koç gönderilir. Bu 

durum ayrıntılı bir şekilde beyitlerde ifade edilmemektedir. Hz. İsmail’in söylediği bir 

sözün melekler tarafından söylenilen söz kadar mükâfatı olmadığı dile getirilir. Hz. 

İbrahim’in cömertliğine de vurgu yapılır. 

 Meleklerle ḳoçı irsāl eyledi / Fidayile anı ḫoş hāl eyledi (v. 25b/3)  

 Ḥaḳ Taalā anlara virdi cevāb / İrdi hātifden ḫiṭāb bā ṣavab (v. 25b/4) 

 Didi ki ʿizzüm celālüm ḥaḳḳıçün / İsmāʿḭl söyledi ki bir söz içün (v. 25b/5) 

 Ger ḳoçı ḥaml itse cümle melāik / Degül bu söz müḳāfātına layıḳ (v. 25b/7) 

 Hz. İbrahim’in malı ve mülkü çoktur. Bunun üzerine meleklere onun mâlına 

ve mülküne bakmamaları gerektiğini, kalbine ve amellerine bakmaları gerektiğini 

söyler. Hak dostu olan Hz. İbrahim “Halilullah” için beyitte kalbinde kötülük 
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olmadığı, muhabbet sahibi olduğu dile getirilmektedir. İbrahim’i denemek, Allah’ın 

nasıl dostu olabildiğini görmek için Cebrail, insan kılığında yanına gider.  

 Zira anın vardur evladı mālı / Pes nice olıser ḥaḳḳın Ḫalil’i (v. 25b/11) 

 Ḥaḳ didi baḳman evladu malına / Naẓar idün ḳalbine ʿāmeline (v. 26a/2) 

 Ḫalil’üm ḳalbinde gayri yoḳdurur / Muḥabbeti cümleden artuḳdurur (v. 26a/3) 

 Dilersen tecrübe idin anı / Bilesiz ki bana Ḫalil olanı (v. 26a/4) 

 Geldi Cebrāʿil tecrübe itmekiçün / Ḥaḳḳa Ḫalil olduġın bilmekiçün (v. 26a/5) 

 Benḭ ādem ṣuretinde geldi ol / Tecrübe içün ana ṭutmuşdı yol (v. 26a/6) 

 Yüksek bir dağın üzerinde duran Hz. İbrahim koyunlarına bakmaktadır. Onun 

sürüleri vardır. Bunlardan iki bin tanesi köpektir. Bu köpekler koyunlara bakmaktadır. 

Bazı köpeklerin boynunda altın toka bulunmaktadır. Bunun sebebi dünyaya gönül 

veren kimseleri eleştirmektir. Cebrail (a.s.) insan kılığında Hz. İbrahim’in yanına gelir 

ve selamlaşırlar. 

 Yüksek daġ üzre ṭurmışdı İbrāhim / Naẓar ider ḳoyununa ol ḥakim (v. 26a/7) 

 Ol iki bin köpegi vardı anıñ / Ġaniligin seyr eyle ol sulṭānun (v. 26a/8) 

 Kimi saydicün anın ḥāẓır idi / Kimisi ḳoyununa nāẓır eyledi (v. 26a/9) 

 Her köpek boynunda altun ṭoḳa var / Dünyā necisdür necis necise yarar (v. 

26a/10) 

 Geldi Cebrāḭl ana virdi selām / Didi Ḫalil ve ʿaleykesselam (v. 26a/11) 

 Cebrail (a.s.) geldiğinde hemen “Bu sürüler kimin?” diyerek sorar. Halil, 

Allah’ın mallarıdır ancak şimdi bende emanettir diye cevap verir. Cebrail mallardan 

birisini kendisine satmasını ister. Bunun üzerine Hz. İbrahim, Cebrail’e Allah’ı 

zikretmesini söyler. Cebrail de bunun üzerine “Münezzehsin, Mukaddessin, 

meleklerin ve Ruh’un Rabbisin” der.  

 Kimindür bu ḳadar emvalü ʿiẓām / Deyüben suvāl eyledi ol hemān (v. 26b/1) 

 Allah’ın emvalidür didi Ḫalil / Lakin bende emānetdür şimdi bil (v. 26b/2) 
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 Cebrāil didi birin baġışlaġıl / Ḫaḳḳı zikr it ŝülŝün āl didi Ḥalil (v. 26b/3) 

 Cebrāil Ṣubbuḥ ḳuddusun Rabbenā / Ve Rabbü’l-melāḭke velruḥ didi ta (v. 

26b/4) 

 Halil, Cebrail’e üçüncü kere zikretmesini ister ve mallarının tamamını 

vereceğini söyler. Köpeği ve koyunları Hakkı zikir ile alacağını dile getirir. Dördüncü 

kere Hakkı zikrettiğinde her şeyi alıp gidebileceği belirtir. Ardından İbrahim’i çağırıp 

çobanlara, sürünüz koyunları der. Onu takip etmelerini ister.  

 İkinci kerre ḥaḳḳı zikr eyledi / Yene aña Ḫaḳ Ḥalil’i söyledi (v. 26b/6) 

 Üçünci kerre ḥaḳḳı zikr it daḫi / Cümlesini alasın dir ol saḫi (v. 26b/7) 

 Çobān ile köpegi ḳoyun ile / Heb alasın anı Ḥaḳḳı zikr ile (v. 26b/8) 

 Dörtünci kerre Ḥaḳḳı ziḳr idesin / Ben ʿabduni daḫi alub gidesin (v. 26b/9) 

 Yene Cebrāḭl Allah’ı zikr eyledi / Gör ol Ḥaḳ Ḥalil’i kim neyledi (v. 26b/10) 

 Pes İbrāhim’i çaġırdı çobānlara / Sürünüz ḳoyunı didi anlara (v. 26b/11) 

 Ardından Cebrāil kendisini tanıtır. Mala ihtiyacı olmadığını, Hz. İbrahim’in 

kendisini tecrübe etmek için geldiğini, onun Hakka Halil olduğunu bildiğini dile 

getirir. Bunun üzerine İbrahim de Hakkın Halil’i olduğunu belirtir.  

 Ṣoñra kendüni bildürdi Cebrāḭl / Māla benüm ḥācatüm yoḳ didi bil (v. 27a/3) 

 Ben seni tecrübe içün gelmişem / Ḥaḳḳa Ḥalil olduġunı bilmişem (v. 27a/4) 

 İbrāhim didi Ḥaḳḳın Ḫaliliyim / Baġışladuġum ben red itmişem (v. 27a/5) 

 Cebrâil (a.s.) kendi mekânına gider ve Ulu Tanrı kendisine soru sorar. Cebrail 

“Ne güzel Halil imiş o İbrahim, ben onu tecrübe ettim” der.  

 Vardı girü mekânına Cebrāil / Suval itdi andan ol Rabbü’l- Celil (v. 27a/6) 

 Ne güzel Ḥalil imiş ol İbrāhim / Tecrübe itdüm ben anı yā ʿalim (v. 27a/6) 

 Zenginlerin yerlerse mallarının eksileceğinden bahsedilmiş ve sadaka vermeye 

ellerinin gitmediği dile getirilmektedir. Faydasız malın toplandığından 
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bahsedilmektedir. Ardından hikâyenin burada bitirildiği Hz. Muhammed’e selam ve 

salavat ile dile getirilmektedir. 

 Ne güzel Ḥalil imiş ol İbrāhim / Tecrübe itdüm ben anı yā ʿalim (v. 27a/7) 

 Yer isem eksülür deyü ḫavf ider / Birgün cümlesini bıraġup gider (v. 27a/9) 

 Taṣadduḳ itmeğe de varmaz eli / Fāidesiz malını cemʿ itmiş deli (v. 27a/10) 

 Bunda ḫatem oldı bu ḳıṣṣa ey hümām / Muṣṭafā’ya vir ṣalavat ile selam (v. 

27a/11) 

 Fāʿilatün fāʿilatün fāʿilat / Vir Muḥammed Muṣṭafā’ya ṣālavat (27b/1) 

 Oḳıyanı dinleyeni yazanı / Raḥmetinle yarlıġaġıl yā ġani (27b/2) 

1.6. Haẕā Destān-ı Geyik Budur 

 BY00008140 numaralı yazma eser içinde bulunan “Haẕā Destān-ı Geyik 

Budur” mesnevi nazım biçimiyle ve “Fâilâtün fâilatün fâilat” vezniyle yazılmıştır. 

Sade bir Türkçe ile yazılan bu hikâye döneminin dil özelliklerini de yansıtmaktadır. 

Eserin içeriği ayrıntılı olarak şu şekildedir: 

 Eser ilk olarak diğer hikâyelerde de olduğu gibi Allah adını zikrederek 

başlamaktadır. Destān-ı Geyik isimli bu eserde geyik hikâyesi ile Hz. Peygamber’in 

mucizesi dile getirilmektedir. Yazar tarafından mucize okuyucuya anlatılmaktadır. 

Kemal sahibi Mustafa’nın bu mucizesinin hoş bir haber olduğu dillendirilmektedir.  

 Evvel Allah adın yād idelüm / Ḳayġulu gönülleri yād idelüm (v. 27b/4) 

 Başlayalum söze çün Allah deyü / Evvelinde fażl-ı bismillah deyü (v. 27b/5) 

 Başlayālum bir muʿcizāt uş gül gibi / Şerḥ idelüm ḳapuna bülbül gibi (v. 

27b/6) 

 Muṣṭafā’nıñ muʿcizātın söyleyim / Diñler isen ben sana şerḥ eyleyim (v. 27b/7) 

 Diñle imdi bir ʿācaib ḫoş ḫaber / Muṣṭafā’dan öyle ey ṣāḥib kemal (v. 27b/8) 

 Hz. Muhammed (s.a.v.) ashabı ile bir gün mescitte sohbet ederlerken karşıdan 

heybetli, kırk kâfir atlısı gelir. Bu atlı kâfirler mescide girip selam verdikten sonra 
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cemaatin karşısına dururlar. Kâfirler, dinlerine batıl diyen, ayrı bir din davasında 

bulunan Hz. Muhammed’i (Peygamberi) kendilerine göstermelerini ister. Kendi 

dinleri için söz söylememesini, söyleyecekse de burada durmaması gerektiğini, 

söylediği sözün içinde yalan yoksa peygamberliğini ispat etmesini, ispat edemediği 

taktirde sözlerine inanmayacaklarını dile getirirler. 

 Mescide bir gün ol dḭn serveri / Ṣabaḥ namāzın ḳıldı ol gönül eri (v. 28a/1) 

 Oturırdı söykünüp miḥraba / Vaʿẓ ider idi aṣḥābına (v. 28a/2) 

 Cümle aṣḥāblar hem anda bile / Ṣoḥbet iderdi bunlar Resullullah ile (v. 28a/3) 

 Ol Muḥāmmed kim aya beñzer yüzi / Ol yarın Ḥaḳdan diliser bizi (v. 28a/4) 

 Gördiler ḳarşudan ḳırḳ atlu gelür / Ḳırḳı daḫi bile heybetlü gelür (v. 28a/5) 

 Girdiler mescide virdiler selām / Ṣaf ṣaf olub ḳarşu durdılar tamam (v. 28a/8) 

 Didiler kim gösterün bize peygamberi / Ol ki bir dem dinimüze bāṭıl didi (v. 

28a/9) 

 Kimdür ol bizlere bāṭıl diye / ʿĀlem içre böyle daʿva eyleye (v. 28a/10) 

 Söylen ana bu sözi söylemesün / Ve söyler ise burada durmasun (v. 28a/11) 

 Yoḳsa anıñ sözine inanmazız / Söyledugi sözi gerçek ṭutmayız (v. 28b/1) 

 Bize peygamberligin ḳılsun biyān / Ger yoḳ ise sözi içinde yalan (v. 28b/2) 

 Bu sırada Hz. Ömer ve Hz. Ali’yi sakinleştiren Hz. Muhammed (s.a.v.) onlara 

sabretmelerini ve ne istekleri varsa kendilerinin söylemesini dile getirerek kâfirlerin 

karşısına çıkar. Bu sırada kâfirlerin avladıkları, ata bağlanmış, başı ve ayağı bağlı, sel 

gibi gözünden yaşlar akan geyiği görür ve peygamberliğini ispat edecek olan bu geyiği 

serbest bırakmalarını ister. Fakat kâfirlerin başı buna anlam veremeyerek güler. 

Ellerinden geyiği alacaklarını düşünürler. Kâfirler bu anlam veremedikleri durum 

karşısında gülerler ve kendisine boyun eğdireceğini düşündükleri Hz. Peygamber’e 

uymayacaklarını dile getirirler.  

 Ömer aydur ben varayım / Zülfiḳār ile ḳamusın ḳırayım (v. 28b/3) 

 Resūl aydur ṣabr edin be göreyim / Her ne ise muradları söylesün (v. 28b/4) 
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 Bize peygamberligi ḳılsun ʿayān / Yoḳ der ise sözi olur heb yalan (v. 28b/6) 

 Bir geyik anda baġludur ata / Kim görüben ḳıldı anı ḫayretā (v. 28b/8) 

 Taṣma ile baġlu ayaġı hem bāşı / Sel gibi aḳāriken gözinün yaşı (v. 28b/9) 

 Resūl aydur çözün geyik söylesün / Benim peygamberligim size şerḥ eylesün 

(v. 28b/10) 

 Didiler elümüzden geyigümiz alsa / Fiʾliyle bize cāzuluḳ ḳılsa (v. 29a/3) 

 Bu duruma razı olmayan kâfirler Hz. Muhammed’in geyik kaçarsa kendisini 

öldürmelerini söylemesi üzerine razı olurlar ve geyiği çözerler.  

 Resūl aydur sözüm ṭutun çezün / Geyigünüz ḳaçar ise beni öldürün (v. 29a/11)  

 Hak tarafından dile getirilerek Peygamberle konuşan geyik şunları söyler: Ey 

iki âlemin önderi, Allah’ın sevgili elçisi, Allah birdir! Senin peygamberliğin 

yerdekilere ve göktekilere, insanlara ve cinlere apaçık belli olmaktadır. Seni inkâr 

edenin yeri cehennem, yiyeceği zakkum, yüzü kara olsun. Resul’ün peygamberliğini 

kabul edenin, yoldaşının yedi cennet iman olmasını dilerler.  

 Aydur ey iki cihānun serveri / Ḥaḳ Çalabun sevgili peyġamberi (v. 29b/4) 

 Tañrı birdür sen Resūlsün bḭ-gümān / Yerde gögde işbu söz oldı ʿayān (v. 

29b/5) 

 Her ki bunda bugün ḫaḳ bildi anı / Oddan azad olıser yārın cānı (v. 29b/6) 

 Her ki bunda seni ḥaḳ bilmedi / Yarın ol ṭamu otına ḳaynadı (v. 29b/7) 

 Yedi ṭamu ḳaynayub zaḳḳum ola / Yüzi ḳara yedügi zaḳḳum ola (v. 29b/8) 

 Hz. Muhammed’in hak peygamber olduğunu ifade etmekle birlikte, başından 

çok sıkıntılar geçtiğini, Çin ilinden yola çıkıp uzak ülkeler arşınladığını, Mekke 

dağında iki yavrusunun olduğunu, yavrularını beslemek için durduğu sırada kâfirlerin 

kendisini avladığını, dört yanını bağladıklarını, yavrularına haber veremediğini ve 

kardeşini kaybettiği için de yavrularına bakacak kimsesi olmadığını dile getirir. 

 Her ki senün ḥükmüne fermān ola / Yedi cennet yoldaşı imān ola (v. 29b/9) 
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 Her ki bunda seni ḥaḳ bilmedi / Yarın ol ṭamu otına ḳaynadı (v. 29b/7) 

 Gelüben Mekke daġında ḳuzuladum / İki ḳuzıcıḳ doġurdum gizledüm (v. 

30a/1) 

 Erken durmış idüm ot otlayım / Gerü gelem ḳuzıları südleyim (v. 30a/2) 

 Bu kāfirler gelüben avladılar / Ṭutuben dört yanım bağladılar (v. 30a/3) 

 Ḳaçmaġa yoḳ idi bende mecal / Ḳardaşı yavı ḳalan ne mecal (v. 30a/4) 

 Yavruları küçük olduğu için ot yiyemediklerini, dağda bir başına sütsüz ne 

yaptıklarını düşünen geyik Resul’ün kendisine kefil olmasını ister. Yavrularının 

yanına gidip helalleşmek için kâfirlerden izin almasını ister. Bu sözleri duyup gözleri 

dolan Hz. Muhammed geyiğe kefil olur. Geyik gelmez ise kendisini öldürmeleri şartı 

ile geyiği serbest bırakırlar. 

 Dişleri yoḳ daḫi ot otlayalar / Neyleyeler ol daġda sütsüz bular (v. 30a/8) 

 Yā Resūl bana kefil ol bugün / Yüregim derdine dermān ol bugün (v. 30a/9) 

 İrişsin ol iki ḳuzı belere / Ḥalimden ḫaber vireyim ben anlara (v. 30a/10) 

 Varın anlar ile ḥalalaşın / Tañrıya ıṣmarlayuben geleyim (v. 30b/3) 

 Çün işitdi Muṣṭafā bu sözleri / Yāş ile ṭoldı mübārek gözleri (v. 30b/4) 

 Resūl aydur kâfire sözüm ṭutun / Bu geyigi bana baġışla ya ṣatun (v. 30b/5) 

 Ya kefil olayım ḳılın ḳabul / Eger geyik gelmez ise der Resūl (v. 30b/6) 

 Geyigümiz gelmez olur ise yaʿni / Bellü bil kim öldürürüz biz seni (v. 30b/9) 

 Rażı olub bu ḳavli ḳıldılar / Geyigü ol demde ṣālıvirdiler (v. 30b/10) 

 Yavrularına kavuşan geyik ile yavruları arasında konuşma geçer. Başından 

geçenleri yavrularına anlatır. Bunun üzerine yavruları ağlayarak anneleri ile vedalaşır. 

Peygamber’e kurban olmayı dilerler.  

 Geyik aydur kāfire ṭutulmuşum / Ḥaḳ Resūl’ün kefil virüb gelmişim (v. 31a/9) 

 İşbu sözi sözi işidüb aġladılar / Anası her biri ḥelalleşdiler (v. 31a/10) 

 Ḳobuzı budaġ içinde olalum / Tañrı Resūl’ine ḳurbān olalum (v. 31a/11) 
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 Geyik dönüş yolundayken kâfirler geyiğe tuzak kurarlar. Tuzağa yakalanan 

geyik tuzaktan kurtulmak için Allah’a yalvarır: “Ey Alemlerin sırrını bilen, herkesin 

derdine derman veren Allah’ım, dertliyim, derdime derman eriştir.” Çocuklarının 

acısından çok Hz. Peygamberin kâfirlere esir düşmesi canını yakar. Allah’ın emri ile 

anne geyik, Cebrail tarafından kurtarılarak tuzağı ile Hz. Peygamber’in huzuruna 

getirilir. Bunun üzerine başına geleni Peygamber’e anlatır. Kâfirler bu duruma hayret 

ederler ve Hz. Muhammed’in hak peygamber olduğunu anlayıp topluca Müslüman 

olurlar. Eser, Hz. Peygamber’e salavatla son bulur. Hikâyenin yazarı, hikâyeyi 

dinleyenlerin ve okuyanların da Hz. Peygamber’e salavat getirmelerini ve Allah’tan 

da onların affını ister.  

 Aydur ey ʿālemlerün sırrın bilen / Ey ḳamu dertlere dermān viren (v. 31b/8) 

 Hiç ḳāyırmazım bana oldı cefā / İlla kefilim oldı Muḥammed Muṣṭafā (v. 

31b/9) 

 Dertlüyim dermān irüşdür yā ḥakim / Ben żaḭf kerem lüṭfından umaram (v. 

31b/10) 

 Ol kāfirler begi adamların yolladı / Varın yolda ṭuzaḳ ḳurın didi (v. 31b/5) 

 Geldiler tuzaḳ ḳuruben gitdiler / Ol geyik ṭuzaḳda girftār itdiler (v. 31b/6) 

 Aldı Cebrail geyigi getürdi / Muṣṭafā’nun ḥużurına yetürdi (v. 32a/1) 

 Ol kāfirler gördi geyik geldügün / Muṣṭafā önine gelüb durduġın (v. 32a/4) 

 Ḳırḳ deh şol dem Müslümān oldılar / Küfri ḳoyub dini İslām buldular (v. 32a/5) 

 Yetmiş er idi bular ḳavmi bile / Cümlesi imān getürdi dili ile (v. 32a/6) 

 Muṣṭafā aṣḥābı ile şād oldılar / Küfri ḳoyub dḭni İslām buldular (v. 32a/7) 

1.7. Haẕā Destān-ı Kesikbaş 

 Anadolu’da gelişen Türk Edebiyatı’nın en eski eserlerinden biri olarak kabul 

edilen Kesikbaş Destanı (Kocatürk, 1970: 142) halkın dinî duygularını canlı tutmak 

amacıyla Hz. Peygamber’in faziletlerinin ve Hz. Ali’nin İslâm uğrundaki 
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kahramanlıklarının anlatıldığı dinî-destanî nazım tarzında yazılmış bir halk hikâyesidir 

(Albayrak, 2002:308). 

 Manzum dinî destan özelliği gösteren Kesikbaş Destanı aruzun “Fâilâtün 

fâilâtün fâilün” kalıbıyla kaleme alınmıştır. Kocatürk’e göre Kesikbaş destanı Kirdeci 

Ali’ye aittir. (Kocatürk, 2018:117-118) 32b-37b varakları arasında bulunan Kesikbaş 

Destanının istinsah tarihi ve müstensihi bilinmemektedir. Harekeli nesihle yazılmış 

olunan bu eserin dili sade ve yalındır. Harekeli olmasının yanı sıra sesli harfler de 

kullanılmıştır.  

 BY00008140 numaralı yazma içerisinde yer alan “Haẕā Destān-ı Kesikbaş” 

isimli destan Allah adını anarak başlamaktadır. İşlenilecek destanın Hz. 

Muhammed’in mucizesi olduğu “sebeb-i telif” bölümünde belirtilmektedir. Beyitte 

geçen Hz. Muhammed’in “dört yārı” kelimesi ile “Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, Hz. 

Osman ve Hz. Ali” ifade edilmektedir. Haẕā Destān-ı Kesikbaş’da işlenen konunun 

özeti şu şekildedir:  

 Hz. Muhammed bir gün dört yarı ve sahabeler ile mescitte otururlarken gövdesi 

olmayan bir Kesikbaş görürler. Bu heybetli ve beyaz sakallı Kesikbaş ağlayarak ve 

yuvarlanarak içeri girer. Allah’ın aslanı Hz. Ali peygamberden Kesikbaş’ı huzuruna 

getirmesi için izin ister ancak Kesikbaş’ı ne kadar denese de yerinden kaldıramaz. 

Bunun üzerine Hz. Ali’ye kuvvetine yazık olmamasını, Hz. Ali gibi yüz kişi gelse bile 

kimsenin kendisini yerinden kaldıramayacağını söyler. Ardından hem kendini 

tanıtmaya hem de derdini anlatmaya başlar.  

 Oturırdı Muṣṭafā dört yārı ile / Otuz üç ṣaḥābı hem cümlesi bile (v. 32b/9) 

 Her biri baḳārlar idi Resūl yüzine / Hem ḳulaḳ urmışlardı şerbin sözine (v. 

32b/10) 

 Gördiler kim bir kesek ādem bāşı / Girdi içerü aġladı dökdi yāşı (v. 32b/11) 

 Gevdesi yoḳ idi gözi yaşdı / Şehid olmış iki göz yaş idi (v. 33a/1) 

 Ṭurdı geldi Tañrı arṣlanı ʿAli / Ol başı götürmege ḳıldı veli (v. 33a/7) 

 Ġayret itdi ol başı götürmege / Resūl ḥażretine yetürmege (v. 33a/10) 
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 Ḳuvvet itdi ol başı götürmedi / Misḳāl zerre yerinden ayırmadı (v. 33a/11) 

 Ḳuvvetine yazıḳ olmasun söyle ana / Hem de söyle hiç zaḥmet eylemesün bana 

(v. 33b/3) 

 ʿAli gibi yüz daḫı olur ise / Ḳamusı dava ḳılub gelür ise (v. 33b/4) 

 Kimse yerimden beni götürmeye / Zerre müşḳal yerimden ayırmaġa (v. 33b/5) 

 Allah’ı her vakit zikrettiğini, muradına erdiğini, elli bir defa hacca gittiğini, 

yeryüzünde at ile yürüdüğünü, adam suretine girdiğini, melekler katına çıktığını, 

beyitte geçen duayı bildiğini, Hz. İsa ile secde ettiğini anlatır.  

 Ben murad-ı maḳṣuduma irmişim / Bḭ-gümān Tañrı dḭzārın ben görmişem (v. 

33b/7) 

 Elli bir defa varmış idim ben ḥacca / Yatmaz idüm çoḳ ġaribe çoḳ ḥacca (v. 

33b/8) 

 Yürür idüm yeryüzünde aṭ ile / Çıḳar idüm göge muʿcizat bile (v. 33b/9) 

 Gāh girdüm adam ṣūretine / Ki çıḳardum melaikler ḳātına (v. 33b/10) 

 İsmi ʿaẓam duʿasın oḳur idim / ʿİsa ile ben namāz ḳılur idüm (v. 33b/11) 

Kal’a (Kal’a-Zerrîn) şehrinde yaşadığını, Hızır ve İlyas’ın arkadaşı olduğunu 

söyler. Kendilerine musallat olan bir devden bahseder. Bu devin, oğlunu ve gövdesini 

yediğini, hanımını da kaçırıp kuyuya götürdüğünü ve kaygıdan gözlerine uyku 

girmediğini söyler. Hz. Muhammed’den yardım ister. Yardım etmezse ahirette 

kendisinden davacı olacağını söyler.  

 Ḳalʾa şehri benüm şehrüm idi / Ḫıżır İlyas munis yārim idi (v. 34a/1) 

 Oġlum ile gövdemi bir dev yedi / Yā Muḥammed sen şefāʿat ḳıl didi (v. 34a/3) 

 ʿAvratını aldı girdi ḳuyuya / Ḳaygu ḳoymaz gözlerimi uyuya (v. 34a/4) 

 Yā Muḥammed vir ʿAli’ni sen baña / Ben daḥi duʿacı ḳulum sana (v. 34a/5) 

 Ger şefāʿat itmez isen sen baña / Aḫiretde davacı olurum ben sana (v. 34a/7) 
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 Kesikbaş’ın sözleri üzerine Hz. Ali gelir ve Hz. Muhammed’den devin yanına 

gidip Zülfikâr’ı ile onu ortadan kaldırmak için izin ister. Hz. Ali kararlı olduğunu ve 

Kesikbaş’ın eşini devin elinden kurtarması gerektiğini söyler.  

 Böyle didi Aḥmed’in yandı cānı / Ṭuru geldi Tañrınun arslanı veli (v. 34a/8) 

 Didi destūr vir ana ben varayım / Zülfiḳār ile cigerin yarayım (v. 34a/9) 

 Alurum hem deyü elinden ʿavratı / Tañrı ḥaḳḳıçün binmeyüm aṭı (v. 34b/1) 

 Düldül’e binip Zülfikar’ı takınan Hz. Ali Kesikbaş’ı takip eder. Otuz üç bin 

sahabe gözleri yaşlı bir şekilde Hz. Ali’yi uğurlar. Hz. Ali’nin oğulları Hasan ve 

Hüseyin de ağlayarak babalarını yolcu ederler. Hz. Ali atı Düldül ile hızlı bir şekilde 

yola koyulurken Kesikbaş, Düldül’den daha hızlı hareket eder. Kesikbaş yedi Mushaf 

Kur’an’ı ezbere bilir. Yolculuk sırasında namaz kılarlar. Yedinci günün ardından 

devin kuyusuna varırlar. Devin kuyusuna bakar. Kuyunun suyu yoktur, cehennem 

kuyusuna benzetirler. Kesikbaş devin insanları yediğini söyler.  

 Düldül’e bindi köşendi Zülfikār / Ḥasan ile Ḥüseyin aġladı zār-ı zār (v. 34b/5) 

 Deldiler yandı düşdi bir münzile / Gitdi ʿAli ile hem Kesikbāş ile (v. 34b/6) 

 Otuz üç bin ṣaḥābe hem bile / Sür tediler heb yāşların eller ile (v. 34b/7) 

 Dün ü gün sürdi Düldül aṭı / Ol Kesikbāş giydür onuncı ḳatı (v. 34b/8) 

 Üç oḳ atım Düldül’den önden gider / Yedi muṣḥaf Ḳurʾān’ı ezber aydır (v. 

34b/10) 

 Ḳanda kim ʿAli diler namāz ḳıla / Ol Kesikbāş ḳılur ʿAli eylebil (v. 34b/11) 

 Baḳdı gördi pek derin ḳuyu / Cehennem ḳuyusıdır yoḳdur ṣuyu (v. 35a/6) 

 Hz. Ali atına baktıktan sonra beş yüz kulaç uzunluğundaki kemendini taşa 

bağlar ve Kur’an’dan ayetler okuyarak kuyudan yavaş yavaş iner. O sırada Düldül ile 

Kesikbaş ağlarlar. Kuyudan inerken kollarının takati kalmayan Hz. Ali kuyunun çok 

derin olduğunu görür. İsm-i Azam duasını okuyarak kuyudan aşağıya inmeye devam 

eder. Üç gün üç gece boyunca ayakları ve başı donarak inmeye devam eder. Namaz 
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vaktinin geldiğini anlayan Hz. Ali gözleri ile namaz kılar. Dördüncü gün yere erişip 

Allah’a şükreder.  

 Döndi bir kez Düldül’e baḳdı ʿAli / Kemendi ucun bir ṭāşa ṭaḳdı ʿAli (v. 35a/9) 

 Beş yüz ḳulaç kemendi baġladı / Düldül ile ol Kesikbāş aġladı (v. 35a/10) 

 Ṭutdı kemendi ʿAli az az iner / Yedi muṣḥaf Ḳurʾan’ı ezber ider (v. 35a/11) 

 Beş yüz ḳulaç kemendi ile endi ʿAli / Ḳalmadı ḳollarının her giz ṭāḳati (v. 

35b/2) 

 Tañrı adın getürürdi diline / İrdi kemendinün ucı ʿAli’nin eline (v. 35b/3) 

 İsm-i ʿAẓam duʿasın bilür idim / Ol kemendi ucunı elden ḳodum (v. 35b/5) 

 Üç gün ve üç gice iner idi / Kāh bāşı kāh ayāġı donar idi (v. 35b/6) 

 Ertesi vü gice olduġın bilür idi / Göziyle hem namāzın ḳılur idi (v. 35b/7) 

 Hz. Ali kuyunun dibine ulaşır ve devin yerini sorar. Sarayın içinde olduğunu 

öğrenir. Dua ederek sarayın içinde ilerleyen Hz. Ali minare uzunluğunda bir deve ile 

karşılaşır. Devin içinin kibir ile dolduğunu dile getirir. Devi uyurken öldürürse bütün 

alemi kendisine güleceğini söylerler.  

 Ṣordı Ḥażret-i ʿAli dev yerini / Ḳandedür bir göreyim evvela didi (v. 35b/11) 

 Didiler iş bu saraydan içre / Bāşını öldür anın her dem ilerü (v. 36a/1) 

 Anda varur her zamān ol yer içer / Yedigi ādemdür ömri geçer (v. 36a/2) 

 Duʿa ḳılub yüridi ʿAli andan yana / Kim göre devi yurdı ana (v. 36a/3) 

 Yātmış uyur heybetle ol lain / İçi ṭolu zehr idi hem kibr-i kin (v. 36a/5) 

 Sen bunı yaturken öldüresin / Ḳamu ʿālemi özge güldiresin (v. 36a/11) 

 Devin uyanması için Hz. Ali nara atar. Sarayın içi ve dışı inler. Bir nara daha 

atar ve en sonunda devi uyandırır. Uykusundan uyanıp Hz. Ali’yi karşısında gören dev 

sinirlenir ve dişlerini sıkarak ateşler çıkarır. Dev, Hz. Ali’yi tanır ve onun nice devlerin 

başını kestiğini bilir ve öfkelenir. Hz. Ali, deve onu öldüreceğini dev de kendisini 
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yiyeceğini söyler. Dünya’da Müslüman bırakmayacağını, Mekke ve Medine şehrini 

yıkacağını söyler.  

 Naʿra urdı ol ġāzilerün bāşı / Çātladı ol sarayın içi ṭışı (v. 36b/2) 

 Düşmān ol naʿradan uyānmadı / Hiç naʿra onı cānına boyanmadı (v. 36b/39) 

 Div duruben ʿAli baḳar bilür / Dişini dişine urdı od ṣāçılur (v. 36b/5) 

 Sen mi geldin ya ʿAli düşmanımız / Senün adınla yıḳıldı cānımuz (v. 36b/7) 

 ʿAli aydur seni daḫi öldürem / Ol div aydur yā ʿAli seni ben yiyem (v. 36b/8) 

 Dünyada ayruḳ Müsülmān ḳomayam / Hiç kimseden ġam u ġuṣṣa yemeyem 

(v. 36b/9) 

 Yıḳayım Mekke ol Medine şehrini / Ne danişmendini ḳoyam ve ne ḳavmüni 

(v. 36b/10) 

 Devin hamlelerine maruz kalan Hz. Ali, devden şahadet getirmesini ancak bu 

şekilde kurtulabileceğini söyler. Dev, Hz. Ali’nin bu sözleri üzerine bin yaşında din 

kaygısı gütmediğini, ölse bile bu sözü demeyeceğini söyler. Bunun üzerine Hz. Ali 

öfkelenir ve gözleri kana döner. Zülfikar’ını kaldırır ve devin başına geçirir. 

Müslümanların hepsini sarayın dışına çıkarır. Devin hazinesini ve kendi işlerine yarar 

mallarını alırlar. Yürüyüp kuyu dibine giderler.  

 Gürzi eline aldı ve yürürdi / Yā ʿAli kendüzine ḥāżır ol didi (v. 37a/1) 

 ʿAli aydur iḳrār it peyġambere / Kim senün canun hemān ol ḳurtara (v. 37a/6) 

 Dev aydur bin yaşadum dimedüm / Bin başumda din ḳaygusın yemedum (v. 

37a/7) 

 Ölürsem diyemim ben bu sözi / Ḳaḳdı ʿAli ḳana döndü iki göz (v. 37a/8) 

 Zülfiḳār’ı çaldı devin bāşına / Kesdi devi geçdi saray ṭāşına (v. 37a/9) 

 Ol Müsülmāñlar geldiler ḳamusı / Ol devün ḫazresini aldılar (v. 37a/10) 

 Kuyu dibinde yedi defa peygambere salavat getiren Kesikbaş’ın eşini görür. 

Ardından Hz. Ali dua eder ve hepsi âmin der. Dua sonucunda bir anda hepsi kendini 
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kuyunun ağzında bulur. Allah’a şükrederler. Mekke’ye giderler, Kesikbaş’a sevdiğini 

getirdiklerini söylerler. Hz. Ali yaşadıklarını sahabelere anlatır ve onlar da sevinir. 

Kesikbaş gövdesine ve sevdiğine kavuşur. Ardından destan Hz. Muhammed’in ruhuna 

salavat istenerek bitirilir.  

 Bir ṣaḥābe ol ḫātunı görür / Yedi kez nebiye ṣalavat getürür (v. 37b/2) 

 ʿAli al götürüb duʿa eyledi / Bunlār daḫi cümlesi amin dedi (v. 37b/3) 

 Gördiler kendülerin ḳuyu aġzında / Tañrıya çoḳ şükür eylediler anda (v. 37b/4) 

 Yürüyüben Mekke ṭābi ettiler / Götürüben Muḥammed’e ol ḫātunı yetürdiler 

(v. 37b/5) 

 Ol Kesikbāş’ın sevdigin getürdiler / Muṣṭafā Ḥaẓretine yetürdiler (v. 37b/7) 

 Resūlullah elin götürüb duʿa eyledi / Ḥaḳ Teala Kesikbāş’tan verdi (v. 37b/8) 

 Anlar daḫi murādına erişesin / Elleriyle daḫi anda sarmaşdılar (v. 37b/9) 

 Fāʿilatün fāʿilatün fāʿilat / Muṣṭafā ruḥına vir ṣālavat (v. 37b/11) 

1.8. Haẕa Destān-ı Ṣulḥ Ḳız 

 “Haẕā Destan-ı Sulh Kız” isimli mevlidin müellifi tespit edilmemektedir. Eser 

“Fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbı ile mesnevi nazım biçiminde kaleme alınmıştır. Eserde 

kısaca Müslüman bir aile ile Yahudi komşuları arasında geçen bir olay anlatılmaktadır. 

Destanın özeti şu şekildedir:  

 Eser Allah’ın adını ve Peygamber’in mucizesini anarak başlamaktadır. Olay 

Şam’da geçmektedir. Bu şehirde Müslüman aileye komşu, malı mülkü çok olan çok 

zengin Yahudi bir komşu vardır. Bu Yahudi komşu Müslümanlığa ve Peygamber’e 

düşman birisidir. Yahudi’ye komşu olan Müslüman aile ise çok yoksuldur. Öyle ki üç 

gün üç gece yemek yememişler, açlıktan gözlerine uyku girmemiştir.  

 Şehr-i Şam’da var idi bir Yahudi / Mālı milki çoḳ idi ol cüḥud (v. 38a/6) 

 Hiç ḥesābı yoḳ idi altununun / Dünyālıġı çoḳ idi yavlaḳ anun (v. 38a/7) 

 İlla içi ṭolu idi kibr i kin / Muṣṭafā’ya düşmān idi ol ite (v. 38a/8) 
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 Bir Müslimān koñşu idi ol ite / Ol cühudı melune ol laʿnete (v. 38a/9) 

 Üç gün üç gice yemek bulmadı / Açlıġından göze uyḳu gelmedi (v. 38b/6) 

 Üçi daḫi üç gice aç yatdılar / ʿĀciz olub nice ḳanlar yutdılar (v. 38b/7) 

 Yahudi komşu onların hâlini görür ve hâllerini sormak için Müslüman 

komşularının evine gelir. Müslüman yaşadıkları sıkıntıyı yine sıkıntının Allah’tan 

geldiğini bilerek ve isyan etmeyerek anlatır.  

 Ol Müslimān der diye āh eyledi / Nidelüm çün Allah böyle eyledi (v. 39a/4) 

 Üç gün oldu loḳmamuz yoḳ yemeye / Kimsemüz yoḳ ḥālimüzi dimeye (v. 

39a/6) 

 Yahudi, Müslüman adama dinini terk etmesini, kıbleye dönmek yerine puta 

tapmasını kendi dinini terk ederse malının yarısını kızını kendisine vermek şartı ile 

vereceğini söyler. Ancak Müslüman adam kızını Yahudi’ye vermezse yardım 

etmeyeceğini dile getirir. Bunun üzerine adam eve gidip karısıyla konuşmak için 

Yahudi’den zaman ister.  

 Dinini terk eyle gel bizüm dine dön / Gel buta ṭab kaʿbe’ye eyleme yön (v. 

39b/2) 

 Çāre dinden dönüb bize yār ol / Musa dini ṭutub bizim ile ol (v. 39b/3) 

 Tā ki cümle mālımın yārısını / Saña virem işit imdi sen bunı (v. 39b/4) 

 Daḫi ol ḳızını vergil baña / Göñlümün buyruġın derem ben saña (v. 39b/5) 

 Sözi ḳabul idüb virsen ḳızını / Ḳızını ṭutam cāndan senün ʿaziz (v. 39b/6) 

 Rażı olur isen söyle sözüni / Yoḳ der isen bileyim hem sözini(v. 39b/7) 

 Benüm ile bu ḳavli ḳıluñ / Yoḳ der isen var aclıḳdan ölün (v. 39b/8) 

 Ol Müsülmān der mühlet vir baña / Bir göreyim ḫātunum ne der baña (v. 39b/9) 

 Müslüman adam eşine Yahudi’nin dediklerini bir bir söyledikten sonra hanımı 

ah eyleyip Allah’ın verdiği bu durumdan razı olmaları gerektiğini söyler. Dünya ve 

mâl için dinini terk etmemesi gerektiğini dile getirir. Yoksulluğa razı olup bu şekilde 

geçinmeye şükrettiklerini, şeytana uymayıp dinden dönmemesi gerektiğini söyler.  
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 İşidüb ʿavreti āh eyledi / Düşdi ḫaṣı gitdi yā Allah didi (v. 40a/2) 

 Bunca yıldır çekdügümüz böyle / Rażı olalum bunı Allah virdi bize (v. 40a/5) 

 Biz yoḫsulluġa rażı olmuşuz / Böyle geçinmege şükrü ḳanāʿat ḳılmışuz (v. 

40a/8) 

 Olmasun ki dinünden dönesin / Dini virüb dünyālıġı alasın (v. 40a/9) 

 Konuşulanları duyan adamın kızı Muhammed’in dininden ölse bile 

dönmeyeceğini, annesi ve babası için kendi canını kurban edeceğini söyler. Anne ve 

babasını açlıktan kurtarmak ve dinden dönmelerini engellemek için kendisini pazara 

götürüp satmalarını söyler.  

 Ben bu dḭnden ayru dḭne dinmeyem / Cān virem ben bu dḭni virmeyim (v. 

40b/9) 

 Ṭur bābā sözüm işit benüm / Sizüñ içün ḳurbān olsun bu cānım (v. 40b/10) 

 Size ben deyeyim billahi ṭutuñ / Erten beni bāzara iletün ṣātın (v. 40b/11) 

 Dḭnüñi terk eyleme beni eyle terk / Ṣādıḳ oldur ṣıdḳ ile dḭn eyleme terk (v. 

41a/3) 

 Dönme dḭnünden saḳla dḭnüni / Dünyā içün oda yaḳma cānını (v. 41a/4) 

 Bir kişiye ḫor virmek sen beni / Ḳaravaşdur deyü beni ṣāt ṣaḳla dinün (v. 41a/5) 

 Yüreği yanan annesi bu sözleri işitir ve bu durumu kabullenemeyeceğini, 

kızının köle olarak satılmasını istemediğini dile getirir. Ancak kızı nereye kadar bu 

açlığı çekeceklerini, üçünün de aç olduklarını dile getirerek annesini ikna eder.  

 Dḭn yolına ṣāt beni ṣaḳla dini / Ḳomuşām yolunıza cān-ı teni (v. 41b/7) 

 Siz beni terkidünüz dḭn yolına / Dḭn bulunmaz oġıl ḳız yoluna (v. 41b/8) 

 Ana ata çāġırub dirim size / Ben kendümi ṣatmaḳlıġa izin verdim size (v. 

41b/9) 
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 Anne, kızının yüzünü görebilmesi için şehirli birine satması şartıyla kabul 

ettiğini eşine söyler. Baba kızını köle pazarına götürür ve satılığa çıkarır. Baba, kızını 

pazardaki bir yiğide açık arttırma ile satması için verir. Ancak şehirliler kızdan 

haberdar olmaz ve kızı şehirli satın almaz.  

 Ana der ḳızımı şerhirliye ṣāt / Al bahasın kendüni yabāna at (v. 41b/10) 

 Şehürlüye ṣāt kim göreyim yüzin / Naḳle bāri işite ṭatlu sözin (v. 41b/11) 

 Ḳaravaşlar gibi ol ḳızın ṣāta / Alı virdi bāzāra gör kim nite (v. 42a/2) 

 Çün ḳızın sātmaġa virdi ol yigit / Didi dellāle benüm sözüm işit (v. 42a/5) 

 Şehirliden ġayrıya sen ṣatmaġıl / Ġayrılıġa gey bunı sen atmaġıl (v. 42a/6) 

 Aldı dellāl eline ḳıldı mezād / Şehurlüden ḫalḳı hiç ḫaberdār olmadı (v. 42a/7) 

 Şehir ḫalḳı hiç ḫaberdār olmadı / Ol ḳızı şehürlü ṣatın almadu (v. 42a/8) 

  Kızı bir gözü doğuştan görmeyen bir yiğit satın alır ve evine götürür. Kız 

annesinden helallik almak için yanına gider ve annesine duygularını dile getirir.  

 Müşteri oldı bu ḳıza bir ġarib / Ol daḫi bir gözlü idi hemān gözi (v. 42a/10) 

 Ol ġaribün bir idi hemān gözi / Anesinden öyle doġmışdı özi (v. 42a/11) 

 Ol baña eylik ṣanān anām / Mehrübān sevgülü cānım anām (v. 43a/3) 

 Faḳırlıḳdan yüregi yānmış anām / Fürḳātin nārına düşmiş anām (v. 43a/4) 

 Gözleri yāş ile ġarik olmış anām / Ḳuzucıġı yavı ḳılmış anām (v. 43a/5) 

 Ḥasretimden yüreġi yanan anām / Çevre yaña yollara bakan anām (v. 43a/6) 

 Yatduġı yerlerimi gözleyen anām / Gitdügi yollarımı gözleyen anām (v. 

43a/10) 

 Bu beyitler üzerine annesi de kızına duygularını dile getirir:  

 Ḳande bulam ey gözüm nurı seni / Kendü elümle esir itdüm seni (v. 43b/1) 
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 Ey nigārım sen görünmezsin gözüme / Aḳça degil bu ḳara gündür bize (v. 

43b/3) 

 Ana degil saña düşman olmışım / Cigerimi derd ile ḫān ḳılmışım (v. 43b/10) 

 Otḳa yānsun baña göre altun gümüş / Naṣıl ki ḳızın ṣātur yemiş (v. 43b/11) 

 Yiğidin köyünde onu seven bir komşusu vardır. Geç vakitte köye vardıkları 

için komşusu bu yiğidi evine çağırır. Komşusunun evinde uykuya dalan genç, bir rüya 

görür. Rüyasına dünya ve ahiretin efendisi ay yüzlü Muhammed gelir. Cihanın övünç 

kaynağı yiğitten bazı isteklerde bulunur, kızı geri götürmesini ister. 

 Bu yigidün ḫonşusı var idi / Ol yigidi ki ḳatı sever idi (v. 44b/1) 

 Ḫonşusı hem yigidi çāġırur / Ol daḫı sözin ḳımayub varur (v. 44b/3) 

 Yigit anda yaṣduġa başın urur / Uyḳuya varur bir ʿacāib düş görür (v. 44b/6) 

 Gördi düşde Resūlullah gelür / İki ciḥān serveri ol mah gelür (v. 44b/7) 

 Didi peyġamber şol sāʿat ana / Ey yigit bir ḥācete geldim sana (v. 45a/7) 

 Bir ḳaravaş almış imişsin dün / Baġışla bana yāḫud virgül ṣātun (v. 45a/8) 

 Sen bulasın uçmaḳda ḥūr ḳuṣur / Ol ḳızı azad idüb vir destur (v. 45a/9) 

 Ümmetimden ol ṣātılan ḳaravaş / Dḭn yolunda ḳomışdur ol cān u bāş (v. 45a/10) 

 Cānını ḳıdı dinini ḳımadı / Dost ḳoyub düşmana ol uymadı (v. 45a/11) 

 Bu rüya üzerine yiğit kızı geri götüreceğini söyler. Ancak kendisine bu rüyayı 

anlattığında insanların inanmaları için bir işaret vermesini Peygamber’den ister. 

Bunun üzerine Hz. Muhammed yiğidin görmeyen tek gözüne mübarek elini götürür 

ve yiğidin görmeyen gözü açılır.  

 Ol yigit eydür ey nebilerün begi / Ben zaifün var senden bir dilegi (v. 45b/7) 

 Yā Resūlallah eger ḥalḳa yarın / Dirisem gördüm nebilerün serveri (v. 45b/8) 

 Ben bilürüm ḥalḳ inānmazlar baña / Umarım bir nişān viresin baña (v. 45b/9) 

 Oy yigidün bir gözi kör idi / Nice yıl şöyle körce yürür idi (v. 45b/10) 
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 Dügürdi mübārek elin Muṣtafā / Oldı ruşen gözi ol pür-ṣafā (v. 45b/11) 

 Çün uyāndı uyḳudan kendü özi / Baḳdı gördi açılmış körce gözi (v. 46a/5) 

 Şāz oluben sevündi şöyle cānı / Muʿcizāt ḳıldı cihānun serveri (v. 46a/6) 

 Yiğit uykusundan uyandığında görmeyen gözünün de gördüğünü fark edince 

hemen evine gider ve kıza başına gelenleri anlatıp sorular sorar.  

 Baña adın ḳaravaş dedüren yār / Didigüme bişmān itdüren yār (v. 46a/11) 

 Ḳonşı gelüb beni alub giden yār / Muḥammed Muṣṭafā gelib dilek iden yār (v. 

46b/1) 

 Kimsin aḫı senün içün Muṣṭafā / Geldi bana ol Resūl bā-ṣafā (v. 46b/2) 

 Düşde gördüm ben cemālin anun / Ne kişisin nedür aḥvālin senün (v. 46b/3) 

 Ḥuri misin ferişte misin ey yār / Ne kişisin baña vir doġrı ḥaber (v. 46b/5) 

 Ardından kız da kendi hikâyesini anlatamaya başlar. Yahudi komşularının 

dinden dönmelerini ve kendisini satın almasına karşılık altınları ve malını vereceğini 

anlatır. Annesi kabul etmese de dertlerine çarenin sadece kendisini satmakla olduğunu 

dile getirir. Böylece ailesi de dinlerinden dönmeyeceklerdir. Bunun üzerine yiğit 

ağlamaya başlar.  

 Ol ḳız didi kendü aḥvālini / Atasıyla ol cühūd aḥvalini (v. 46b/6) 

 Ol cühūd anı ṭoyladıġın / Gel dinünden dön deyü söylediğin (v. 46b/7) 

 Ḥāciz oldı çünki biçareler / Dertlerine bulmadı hiç çareler (v. 46b/8) 

 Dedim ey atā anā beni ṣātun / Göterüb bazāra beni ṣātun (v. 46b/9) 

 Ḳaravaş deb bazāra ṣāṭun beni / Bahamı yen ṣaḳla dinünüzi (v. 46b/10) 

 Çünki yigit işitdi ḳızun sözin / Aġlamaḳdan devşürmedi kendü özin (v. 46b/11) 

 Delikanlı, kıza karavaş dediği için helallik ister ve yüz altını kendisine 

vereceğini öyle gitmesini söyler. Annesine başından geçenleri ve yiğidin gördüğü 

rüyayı anlatır. Bunun üzerine kız ailesine kavuşur ve annesi ile babası Allah’a şükür 

namazı kılar. Babası dua eder.  
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 Ey niġārım sen ḥelal eyle baña / Kim ḳaravaş didügümi ben saña (v. 47a/1) 

 Al bu yüz altunı rıżāʿen virem saña / İmdi varġıl önden yana (v. 47a/3) 

 Çünki gelüb anāsı gördi anı / Tañrıya şükr ḳılub sevindi cānı (v. 47a6) 

 Ḥālini ḳız anāsına söyledi / Yigidün düş gördügün şerh eyledi (v. 47a/8) 

 Aāası da geldi gördi ḳızını / Şükr idüb yere sürdi yüzüni (v. 47a/10) 

 Didi ey ḳalmışlara meded viren / Ḳullarınun gönlün ve dilegin viren (v. 47a/11) 

 Ḥasretimi baña gösterdin şükür / Bu civānı evde gördüm şükür (v. 47b/1) 

 Ki ṣaḳın kim dünyā içün ṭutma dḭn / Dünyā son kişiye olmayā dḭn (v. 47b/2) 

 Ardından anlatıcı yaşadığı dönem ve insanlarla ilgili değerlendirmelerde 

bulunur. Eser, Peygamber’e salavat getirilerek sonlandırılır.  

 Şimdi bu ḫalıḳ-ı dünyā içün / Dḭn ḳoyup yapuşalar māl içün (v. 47b/6) 

 Hem de özi az mālı hiç māl dimez / Bir loḳma yiyecegi hiç etmek dimez (v. 

47b/7) 

 Faḫr-ı ālem arpa etmegi yedi / Āḫır bir azġun ümmet gele didi (v. 47b/8) 

 Buġday etmegin aluben yediler / Ḫuri yimez ana ḫalıḳ diyeler (v. 47b/9) 

 Şol ademler benüm ümmetim degül / Böyle yavuz ḳul hiç gelmiş degül (v. 

47b/10) 

 Fāʿilatün fāʿilatün fāʿilat / Raḥmet yarlıġaġıl baġını (v. 47b/11) 

 Fāʿilatün fāʿilatün fāʿilat / Muṣṭafā’nın ruḥuna bir ṣalavat (v. 48a/1) 

 Bu hikâyede Hz. Muhammed’in gözleri iyileştirme mucizesine yer 

verilmektedir.  

 Hikâyede rüyasında girdiği genç Peygamber’in dediğini yapıp Müslüman kızı 

serbest bırakacaktır ancak halkın kendisine inanması için Hz. Muhammed’den 

rüyasına girdiğine dair bir işaret ister. Bunun üzerine Hz. Muhammed tek gözü 
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görmeyen gencin gözünü iyileştirir. Genç uykudan uyandığında görmeyen gözünün 

gördüğünü fark eder ve kızı hemen serbest bırakır.  

 Yā Resūlallah eger ḥalḳa yarın / Dirisem gördüm nebilerün serveri (v. 45b/8) 

 Ben bilürüm ḥalḳ inānmazlar baña / Umarım bir nişān viresin bana (v. 45b/9) 

 Oy yigidün bir gözi kör idi / Nice yıl şöyle körce yürür idi (v. 45b/10) 

 Dügürdi mübārek elin Muṣtafā / Oldı ruşen gözi ol pür-ṣafā (v. 45b/11) 

 Nagiḥān açıldı ol körce gözi / Ṭurdı ol dem ṭopraġa urdı yüzi (v. 46a/1) 

 Söyler iken Resulullah ayān / Uyḳudan uyānu geldi bir zaman (v. 46a/4) 

 Çün uyāndı uyḳudan kendü özi / Baḳdı gördi açılmış körce gözi (v. 46a/5) 

 Şāz oluben sevündi şöyle cānı / Muʿcizāt ḳıldı cihānun serveri (v. 46a/6) 

1.9. Haẕā Destān-ı İsmāʿil Bin İbrāhim 

 Hz. İsmail’in Allah yolunda kurban edilme hadisesini anlatmaktadır. Bu 

hadisenin kaynağı Kur’an’dır: 

 Hz. İbrahim’in çocuğu olmadığı için Allah’tan, gurbette teselli bulacağı, salih 

bir erkek evlat ister. Allah ona yumuşak huylu, akıllı, uslu bir erkek çocuk müjdeler. 

“Ardından da: “Rabbim! Bana sâlihlerden olacak bir erkek çocuk bağışla!” diye duâ 

etti. Biz de ona yumuşak huylu, aklı başında bir oğul müjdeledik (Sâffât 37/101-103). 

Ancak bu müjdenin İbrahim suresinden de anlaşılacağı üzere belli bir zaman sonra 

olmaktadır: “Şu ihtiyarlık çağımda bana İsmâil’i ve İshâk’ı lütfeden Allah’a 

hamdolsun! Elbette Rabbim, duaları hakkiyle işitendir” (İbrâhim 14/39).  

 Hz. İbrahim Mekke’de bir rüya görür. Rüyasında gördüğünü ayette olduğu gibi 

Hz. İsmail’e söyler: “Evlâdım! Son birkaç gecedir rüyamda seni kurban etmem 

gerektiğini görüyorum. Ne dersin, bir düşün bakayım?” dedi. Çocuk hiç tereddüt 

etmeden: “Babacığım! Sana emredilen neyse onu yap; inşallah beni sabredenlerden 

bulacaksın” diye cevap verdi (Sâffât 103/23). Bunun üzerine Hz. İbrahim ve Hz. İsmail 
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bu duruma razı olur ve Hz. İbrahim oğlunu yere yatırınca Cebrail (a.s) onun imtihanına 

yetişir. Oğlu yerine kurban etmesi için gökten kurbanlık bir koç gönderilir.  

 BY00008140 numaralı yazma eser içinde yer alan “Haẕā Destān-ı İsmail Bin 

İbrahim” isimli hikâyede anlatılanlar da Kur’an-ı Kerim’de geçen kurban hadisesi ile 

örtüşmektedir. İncelediğimiz eser, Hz. İbrahim’in oğluyla imtihanını yani Hz. 

İsmail’in kurban edilme hadisesini, manzum dinî destan şeklinde ele almaktadır. 

“Fâilâtün fâilâtün fâilün” vezni ile kaleme alınan manzum dini destanda Hz. 

İbrahim’in ismi Halil olarak telaffuz edilmektedir.  

 BY00008140 numaralı yazmanın içerisinde yer alan Haẕā Destan-ı İsmail Bin 

İbrāhim isimli eserin özeti şu şekildedir:  

 Hz. İbrahim Allah’tan kendisine kurban etme karşılığında bir çocuk 

istemektedir. Bunun üzerine kırk gün uyumayıp sayıklamıştır. Beyitte Âl-i İmrân 

suresinin 92. ayeti olan “Allah yolunda sevdiğiniz şeylerden harcamadıkça iyiliğe asla 

eremezsiniz” anlamına gelen “Len tenālu’l-birra hatta tünfiku” ayetine yer verilmiştir. 

Böylece oğlu olması için Allah’a günlerce yalvaran Hz. İbrahim, oğlu olursa oğlunu 

sevdiğine kurban edeceğinin sözünü verir.  

 Aydur ey Ḫak bir ʿayāl virgil baña / Sevdügümi ḳurbān edeyim ben sana (v. 

48a/10) 

 Ḳırḳ gün uyumadı sāġışladı / Ḥaḳ ana İsmāʿil baġışladı (v. 48a/11) 

 İsmāʿil oldı arada sevgülü / Len tenālu’l-birra hatta tünfiku (v. 48b/2) 

 İbrahim oğlu için yüz deve kurban eder. Ardından İsmail büyümeye başlar. Hz. 

İbrahim bir gün uyur ve rüyasında Allah’ın kendisini muradına erdirdiğini ancak Hz. 

İbrahim’e sözünde durmadığını söyler.  

 İsmāil çün büyümege başladı / Geldi uyḳu İbrāhim’e uyudı (v. 48b/3) 

 Düşde gördi Allah aña söyledi / Söyleyüben görince emr eyledi (v. 48b/4) 

 Kim senüñ murādını virdüm saña / Sevdügüni sen daḥi virgil bana (v. 48b/5) 

 Beni kim sevdügün virmesin / Sevdigün daḫı hiç görmeyesin (v. 48b/6) 

 İmdi ṭur sevdigün virgil baña / Ben daḫi sevdügümi viren saña (v. 48b/7) 
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 Sözünü hatırlayan Hz. İbrahim ertesi gün yüz koç kurban eder. Ancak yine aynı 

sesi duymakta ve yine düş görmektedir. O gece yüz deveyi kurban eylediğini söylese 

de yine bir ses duyar ve düşünde Allah’a kurban vermediğini, sözüne sadık 

kalmadığını söylerler. Halil, bütün hayvanlarının boğazlarını kestiğini ve sözünde 

durduğunu söyler.  

 Düşde gördi gine ol Ḫalil gördügün / Niçün ḳurbān eylemezsin sevdügün (v. 

48b/9) 

 Yüz devesi varidi sevgülü / Sevgüli kim cümle maldan sevgüli (v. 48b/10) 

 Ol yüz deveyi ḳurbān eyledi Ḫalil / Ol gice kim gine nidā ḳıldı Ḫalil (v. 48b/11) 

 Düşde gördi bene ḳurbān virmedun / Ḳavlune ṣadıḳ olub durmadun (v. 49a/1) 

 Yā Ḫalil sen niçün ḳavline durmazsın / Sevdugüni daḫi bana vermezsin (v. 

49a/2) 

 Yüz ḥıratayı varidi sevgülü / Bir uġurdan cümlesin boğazladı (v. 49a/3) 

 Ḫalil eydür işi temām eyledüm / Sevdügümi cümle ḳurbān eyledüm (v. 49a/4) 

 Ardından Hz. İbrahim yeniden düş görür. Düşünde kendilerine sevdiğini 

kurban etmediğini öğrenir. Sevdiğinin İsmail olduğunu, onu kurban vermesini 

söylerler.  

 Yine gördü düşde kim işlemedün / Sevdügüni bana ḳurbān itmedün (v. 49a/5) 

 Ḳurbān eyle İsmāʿil’i ṭur örü / Saña virdüm baña virgil gel beru (v. 49a/7) 

 Sevdügün İsmāil anı bil yā Ḫalil / Bizum içün anı ḳurbān eylegil (v. 49a/9) 

 Hz. İbrahim uykudan korkudan titreyerek uyanır. O düşü gördüğü için içi 

yanar. İsmail’i kurban vermesi gerektiğini, bunun Allah’ın emri olduğunu anlar ve 

oğlu İsmail’i kurban vermeye karar verir. Ancak bu durumu eşine söylerse onun 

yüreğine de ateş düşeceğini düşünür ve düğüne gideceklerini söyler. Eşi Hacer’den 

oğlunu güzelce giydirmesini, İsmail’i güzelce yıkamasını söyler. Bunun üzerine Hz. 

Hacer İsmail’in ellerini kınalamış, saçlarını taramış, üzerini giydirmiştir. Hacer, 
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oğlunun başına geleceklerinden habersiz bir şekilde oğlunu güzelce hazırlar, salavat 

getirir ve Hz. İbrahim ile oğlunu uğurlar. 

 Çün Ḫalilullah uyandı uyḳudan / Ditmerek ṭutdı anı ḳorḳudan (v. 49a/11) 

 İçi yāndı ol düşi gördügüne / Didi yā Allah varayım ḳavline (v. 49b/1) 

 Ol gice yatmışken gördi anı / Didi işlemek gerekdür bu işi (v. 49b/2) 

 Tañrı buyurgıdur itmek gerek / Ḥaḳ emrin yerine getürmek gerek (v. 49b/3) 

 Aydur eger der isem anāsına / Bencüleyin od düşer cānına (v. 49b/5) 

 Yā gerek oldur ben sırrı gizleyem / Dügüne gidem deyü yol gözleyem (v. 

49b/6) 

 Aydur İsmaʿil’i ben alam gidem / Allah emridür ḳurbān idem (v. 49b/7) 

 Geldi İbrāhim buyurdı Ḥācer’e / Oġlunı bāşın yuva ṣāçın ṭara (v. 49b/9) 

 Gider ana sen güzelce ṭonlayın / Temiz eyle ḥamam gibi bedenin (v. 49b/9) 

 Ṭura geldi ḥoş götürdi ḳolların / Ḳınāları İsmaʿil’in ellerin (v. 50a/1) 

 Daḫi aldı eline bir ḥoş ṭarāḳ / Bāşını tarāmaġa ḳıldı tarāḳ (v. 50a/2) 

 Hacer evine girdiğinde şeytanın kendisini beklediğini görür. Şeytan insan 

kılığına girerek içi kin dolu bir şekilde Hacer’e oğlunun hâlinden bahseder. Oğlunu 

babasına öldürmek için verdiğini söyler. Hacer’e beddua eder, Hz. İbrahim’in Allah’a 

verdiği sözü yerine getirmek için oğlu İsmail’i boğazlayacağını söyler. Bunun üzerine 

Hacer, İblis gittiğinde ağlamaya başlar.  

 Geldi İblḭs bir hoca gibi olub / İçi ṭaşı kibirkin ile ṭolub (v. 50a/6) 

 Didi bu ne işdürür kim ol işledi / Kendünün sevgili oġlun ṭaşladub (v. 50a/8) 

 Oġlun virdün sen ana ölmege / Öyle ṣandun ve örüben gelmege (v. 50a/9) 

 Gözlerin görmeyeser görklü yüzin / Ḳulaġın işitmeye ṭatlu sözün (v. 50a/10) 

 Ey diriġā nāzın ol İsmāʿil / Atası boġazlar anı şöyle bil  (v. 50a/11) 
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 Döndü İsmāʿil’in anası söyledi / Bu ne aceb imiş anāsına ol neyledi (v. 50b/1) 

 Gerçi şeyṭān Ḥācer’i azdurmadı / Ol sözü Ḫācer’e kār itmedi (v. 50b/6) 

 Gitdi İblis Ḥācer aġlar zār zār / Görse İblis nice fitne düzer (v. 50b/7) 

 Hacer’in yanından atına atlayan İblis Hz. İsmail’in yanına gider. İsmail’e 

babasının bıçağını bilediğini, kendisini boğazlayacağını ve bu sözü annesi Hacer’in 

duyduğunu, annesinin yanına geri gitmesi için kendisini gönderdiğini söyler.  

 Ol lain atlandı ol dem aṭına / İrdi ol şem İsmāʿil’in ḳānına (v. 50b/8) 

 Aṭāsı ardınca İsmāʿil gider / İşit imdi ol yavuz melʿun nider (v. 50b/9) 

 Geldi İsmāʿil ḳānına söyledi / Sana atan bıçāġını biledi (v. 50b/10) 

 Şimdi dökiser senün ḳānunı / Senden ötrü aġladıser anānı (v. 50b/11) 

 Zira duymadı ol senün miskin anān / Seni boġazlamaġa iletür atān (v. 51a/1) 

 Baña aydur İsmāʿil’im ḳandedür / Uş beni yolladı seni anān oḳur (v. 51a/2) 

 Varmaġıl atān ile dön gel berü / Saña didüm uş bu sürüden geri (v. 51a/3) 

 İsmail, İblis’in söylediği sözlerin yalan olduğunu düşünür ve babasının 

kendisini niçin öldüreceğini, suçunun ne olduğunu sorar. İblis’e vurur ve sağ gözünü 

çıkartır.  

 Atām benüm cānımı niçun döker / Çün Ḫalil’im deyüben ḥaḳ anı sever (v. 

51a/5) 

 Kim benüm atām daḫı döke ḳanum / Bu ne maʿnadur nedür suçum benüm (v. 

51a/7) 

 İblisin urdu çıḳārdı saġ gözin / Vir ṣalavat ḳurtar İblisden özün (v. 51a/9) 

 Hz. İsmail babasının yanına gider ve hoca kılığına giren, sakalı olan İblis’i 

gördüğünü anlatır. Babasının kendisini öldüreceğini söyler. Babası o kişinin İblis 
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olduğunu, fitnesinin çok olduğunu, insanları yoldan çıkarttığını söyler. Hz. İsmail’in 

İblis’in sözünü dinleyip korkup geri gitmeyerek iyi yaptığını söyler.  

 İrdi İbrāhim’e aydur ey bābā / Bir ḫoca gördüm ṣaḳalı gibi ḳaba (v. 51a/10) 

 Didi baña kim atān iletür seni / Öldürür bu dem senden döker ḳānı (v. 51a/11) 

 İbrāhim dide ki ol İblis idi / Fitnesi çoḳ adama telbis idi (v. 51b/2) 

 Eyü ettin sen sözin işitmedün / Ḳorḳuben girü dönüb gitmedün (v. 51b/3) 

 Ey nice kişi ol azdurur / Eyü yoldan çıḳāruben gezdürür (v. 51b/4) 

 Hz. İbrāhim ile Hz. İsmail Allah’ın emrini yerine getirmek için ıssız ve kapalı 

bir yere giderler. Oğluna nasıl kıyacağını düşünürken çok üzülür ancak Allah’a verdiği 

sözü tutması gerektiğini bilir. Oğlunu boğazlamaya nasıl kıyacağını, eşi sorarsa ne 

diyeceğini düşünür.  

 Aldı İsmāʿil’in ʿilin eline / Gideridi düşdi ṣaḥra yolına (v. 51b/5) 

 Gide gide irdüler bir ḥalvete / Tanñrı’nun buyruġun gerek ṭuta (v. 51b/6) 

 Eydur ey Ḥaḳ cigerümdür nideyim / İsmāʿil’i nice ḳurbān ideyim (v. 51b/7) 

 Yā boġazlamaġa nice kıyāyım / Anāsı ṣorar ise ben ne diyeyim (v. 51b/9) 

 Hz. İbrahim oğlu İsmail’in elinden tutar ve çok ağlamaktan gözlerinden kan 

akar. Kurban yerine geldiklerinde İsmail babasının yüzüne bakar ve ağladığını görür. 

İsmail babasının neden ağladığını bildiğini ve kendisini düğüne götürmediğini onu 

aldattığını bildiğini söyler. Hz. İbrahim, Allah’a verdiği söze uymasını gerektiğini 

ancak sırrını kendisine diyemeyeceğini söyler. Bunun üzerine İsmail babasından sırrı 

söylemesini ister. İbrahim de Allah’ın kendisini kurban etmesini istediğini ve bu emre 

uyması gerektiğini anlatır.  

 İsmāʿil atāsına döndi baḳar / Gördi anın gözlerinden yāş aḳar (v. 52a/1) 

 Didi İsmāʿil nedür aġladıġın / Bildim aḫir sen beni aldadıġın (v. 52a/2) 

 Dimedin mi dügüne iletem bile / Şöyle ḳavl eyledün anam ile (v. 52a/3) 

 Didi oġlum dost sözin ḫıymazam / Sırrımı ṣaña daḫi deyemezim (v. 52a/4) 
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 Bābā aydur ne disem oġul saña / Seni ḳurbān diledi dostum baña (v. 52a/6) 

 Tañrı buyurdı seni ḳurbān idem / Emr-i ḥaḳḳı ṭutmayub ne idem (v. 52a/7) 

 İsmail bu durum karşısında babasına “Canım babam, gam kasavet etme, ben 

itaat ederim sana. Allah’ın emridir, beni kurban eyle.” der. Ancak babasına üç 

vasiyette bulunur: Bu vasiyetlerden birinin annesi için olduğunu söyler. İsmail kurban 

edildikten sonra kanlı elbisesini annesine vermesini ister. Canını Allah için helal 

kıldığını, oğlu için yas tutmamasını söyler. Bir diğer vasiyetinin de kanını akıtırken 

elini ve ayağını bağlamasını ister.  

 İlla saña üç vasiyyet edelüm / Ana layıḳ işitgil uş Kerim (v. 52a/11) 

 Üç vaṣiyetden biri şol anama / Benüm gömlegim boyāyāsın al ḳanıma (v. 

52b/1) 

 Cānımı Tañrı içün ḳıldım ḥelāl / Ṭutmasun benüm içün göñlüne melāl (v. 

52b/3) 

 Bir vaṣiyetüm daḫı budur benüm / Şol sāʿat aḳıt benden ḳānum (v. 52b/4) 

 Hem emanet bıçāġın sen bile / Elüm ayaġum baġlayup boğazla (v. 52b/5) 

 Olmasun bıçaḳ çalarken el ṣalām / Ṭoḳundursa saña kütahkār olam (v. 52b/6) 

 İsmail, Kâbe’ye karşı dizlerini çöker. İbrahim, İsmail’in gözlerini, ayaklarını 

ve ellerini bağlar. Yüzünü gökyüzüne doğru çevirip ağlar ve babasına asi olmadığını, 

Allah’ın emrine itaat ettiğini herkesin bilmesini istediğini söyler. Bunun üzerine 

İbrahim, İsmail’in ellerini çözer ve bıçağı eline alıp Allah’a dua eder. İsmail için bütün 

göktekiler ve kuşlar İsmail için saf bağlayıp ağlar.  

 Çün temām itdi vaṣiyetin ana / Çökdürdi dizini kaʿbeden yana (v. 53a/3) 

 İbrāhim gel işit kim neyledi / İsmāʿil’in gözlerini baġladı (v. 53a/4) 

 Daḫi elin ayaġın bek baġladı / Yüzüni göge ṭutuben aġladı (v. 53a/5) 

 Didi ey bābā ʿāsi degülüm / ʿĀsiler gibi niçün baġludur elüm (v. 53a/6) 
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 Elim ayaġım şaşub boġazlaġıl / Ta ki bileler muṯigdür İsmāʿil (v. 53a/7) 

 Çün işitdi İsmāʿil’in sözlerin / Geldi çizdi İsmāʿil’in ellerin (v. 53a/8) 

 Çāldı şoldem Tañrı’nun ṣūnʿi ile / Geldi şol dem da ṭāş cümle dile (v. 53b/3) 

 Düşdi feryāda hem ins ü melek / İsmāʿil içün aġladı hem nuḫ-felek (v. 53b/4) 

 Gökde olan ḳamu heb aġladılar / Bunlarun üstüne ṣāf bağladılar (v. 53b/5) 

 Hz. İbrahim, oğlu Hz. İsmail’in boynuna bıçağı tam yetmiş kez vurur. Ancak 

bıçak Hz. İsmail’in boynunu kesmez. Hz. İbrahim daha fazla dayanamayarak bıçağı 

taşa vurur ve bıçak taşı ikiye yarar. Hz. İbrahim, bıçağa seslenir, bıçak da Allah’ın 

emrinin bu olduğunu, kesmemesi gerektiğini söyler.  

 Nice kim ol boynuna çāldı bıçāḳ / Kese daḫi iki bolardı bıçāḳ (v. 53b/7) 

 Gördi İsmāʿil bıçaġın oyununı / Kim kesmedi İsmāʿil’in boynunı (v. 53b/9) 

 Çaldı yetmiş kez bıçaġı ol Ḫalil / Bir ḳılın kesdirmedi Rabbül-Celil (v. 53b/10) 

 İbrāhim şöyle kim ḳaḳdı bıçaġa / Ḳaḳmaḳla ol bıçaġı urdu yere (v. 54a/1) 

 Ṣıçradı pıçāḳ doḳundı bir ṭāşa / İki böldü ol ṭāşı başdan baş (v. 54a/2) 

 Bıçaktan cevap gelince Allah hemen Cebrail’e seslenir ve Hz. İbrahim’e hemen 

kurban indirmesini, Hz. İsmail’i kurtarmasını söyler. Cebrail koçu Halil’e getirir ve 

İsmail yerine cennet otlarıyla beslenen koçu kurban etmesini söyler. İbrahim bir ses 

duyar. Hak, İsmail’i bağışladığını dile getirir.  

 Çün bıçaḳdan geldi iş bu cevāb / Ḥaḳ calab Cebrāil kıldı ḫiṭāb (v. 54b/1) 

 Tez ilet İsmāʿil’e sen ḳurbānı / Ḳurtar ol bize fida olan cānı (v. 54b/2) 

 Geldi bir güzel ḳoçı götürdi ol / Ve bir ṣalavat cennet içre ola yol (v. 54b/4) 

 Ol ḳoçı götürüben virdi ana / Didi kim ḥaḳ calab selāitdi saña (v. 54b/5) 

 İsmāʿil’ün yerine iş bu ḳoçı / Ḳurbān eylegil andan gice ṣocı (v. 54b/7) 

 Son olarak vasıta beyti ve salât beyti ile Hz. Muhammed’in ruhuna salavat 

getirilir ve hikâye son bulur. 
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1.10. Haẕā Destān-ı İbrāhim Bin Muḥammed (Ṣallahu Aleyhi Vesellem) 

 Hz. İbrahim, Kur’an’da adından çokça zikredilen Hz. Peygamber’in eşi Hz. 

Hatice dışında başka bir hanımdan olan Mariye ismindeki Mısırlı cariyesinden doğma 

tek oğludur. Doğumundan bir yıl sonra vefat edecek olan İbrahim’in doğumuna çok 

sevinen Hz. Muhammed bebeğin süt annesi olan Ümm-i Bürde’nin evine sık sık 

giderek oğlunu sevmektedir. Ümm-i Bürde’ye süt anneliği karşılığında Hz. Peygamber 

tarafından bir hurma bahçesi, bir miktar koyun ve devenin sütleri verilmiştir. 

 Hz. Muhammed’in Ümm-i Bürde’nin evine İbrahim’i sevmek için gittiği bir 

günde oğlunu rahatsızlanır bir vaziyette gördüğü söylenmektedir. Oğlunu yanında 

kaybettiği ve çok üzülüp göz yaşları döktüğü belirtilmektedir. Hz. Peygamber “Göz 

yaşarır, kalp üzülür fakat biz Rabbimizin razı olacağı sözlerden başkasını söylemeyiz. 

Ey İbrahim, biz senin ölümünden dolayı gerçekten üzgünüz” diyerek üzüntüsünü dile 

getirmektedir (Miras, 1982: 430-431). 

 Oğlunu kaybettiği gün aynı zamanda güneş tutulmaktadır. Bunun üzerine 

etrafındaki kimseler güneş tutulmasını İbrahim’in ölümüne bağlamış ve Hz. 

Muhammed (s.a.v.) “Güneş ile Ay Allah’ın birlik ve ululuğunu gösteren birer 

alâmettir; onlar hiç kimsenin yaşayışı veya ölümü sebebiyle tutulmazlar.” uyarısında 

bulunmuştur.  

 Babası tarafından cenazesi kıldırılan İbrahim’in mezarı Medine’dedir. Hz. 

Muhammed’in oğlunun toprağını elleriyle düzelttiği ve toprağına su serpip başına da 

bir işaret taşı koyduğu bilinmektedir. (Miraz, 1982: 432-433) 

 BY00008140 numaralı yazma eserde işlenen bu mesnevi Hz. Peygamber’in 

ümmet sevgisinin diğer tüm sevgilerden üstün tutulduğunu göstermekte ve oğlu ile 

ümmeti arasında yaptığı bir tercihi anlatmaktadır.  

 Mesnevi nazım şekliyle kaleme alınan bu eserde beyitler arasında konu 

bütünlüğü sağlanmış olup her beytin anlamı kendi içinde tamamlanmaktadır. 

“Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün” (_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _)” kalıbı ile yazılmıştır.  

 Yazma içerisinde bulunan eserin ayrıntılı içeriği şu şekildedir:  
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 İlk beyitlerde Allah’ın her işlere sabrettiğinden aynı zamanda karışık işler için 

de kimselere sabırlar verdiğinden bahsedilmektedir. Allah’ın ne hasret ne özlem ne de 

dert olarak adlandırabilecekleri şeyi kendilerine verdiklerinden bahsedilmektedir. 

Dünyada ecelin bile durmayıp eseceğinden pek çok annenin yüreğini kestiğinden 

bahsedilmektedir. Aynı zamanda ölümün tanımı yapılmaktadır. Ölümün kardeşi 

kardeşten ayırdığından pek çok dostları, birbirlerine doğru yol alanları bile ayırmakta 

olduğu belirtilmektedir. Yüzlerinin toprak içinde solduğundan gündüzlerinin de ilk 

günkü acı ile dün gibi geçtiğinden bahsedilmektedir.  

 Ey çalab sensin ṣabr iden bu işlere / Hem ṣaburlıḳ virürsin teşvişlere (v. 55a/6) 

 Bu ne dertdür bu ne ḥasret bu ne āh / Kim bize vaṣl eyledi ol pādişāh (v. 55a/7) 

 Dünyāda ecel yeli durmaz eser / Ah nice anaların baġrın keser (v. 55a/8) 

 Ey nice ḳardaşı ḳardaşdan ayırur / Ey nice evlerde fiġān ḳopārur (v. 55a/9) 

 Ey nice arṣlanı kim baṣdı ecel / Ey nicelerin ömrini kesdi ecel (v. 55a/10) 

 Ṣoldı ṭopraḳ içinde yüzleri / Dün gibi kecer gündüzleri (v. 55a/11) 

 Ölüm dolayısıyla vefanın ve cefanın Süleyman’a bile kalmadığı dile 

getirilmekte, ölen herkesin ölüm şerbeti içtiği belirtilmekte ve nicelerinin ciğerinin 

yaralanıp acı içinde ah çektikleri dile getirilmektedir. 

 Ḳalmadı dünyā Süleymāna vefā / Yā kime ḳalmadı bu dünyā cefāb (v. 55b/1) 

 Nice rūzi ḳıldı ḥaḳ anā ʿayāl / Sönüben aldı kim elinden ecel (v. 55b/3) 

  Nicelerün cigerini daġladı / Niceler āh idüb baġladı (v. 55b/4) 

 Dünyanın saydığı Muhammed Mustafa’nın bu derdi gördüğü dile getirilmekte, 

cömert olan Allah’ın ona adı İbrahim olan güzel ve cesur bir evlat verdiğinden 

bahsedilmektedir. İbrahim’in yüce gönüllü, cesur ve yakışıklı olduğu dile getirilmekte, 

hem Hz. Muhammed’in oğlu hem de olgun olduğu söylenmektedir.  

 Ol ʿālemün faḫri Muḥammed Muṣṭafā / Ol daḫi gördi bu derdi pādişāh (v. 

55b/5) 
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 Bir ʿayāl virmişdi ana ol kerim / Hüsn yoluḳ ḫavf ide İbrāhim (v. 55b/6) 

 Ḥüsni yoluḳ ḫub ide ḥalḳı kemal / Hem Muḥammed oġlu ṣāḥip-i kemal (v. 

55b/7) 

 İbrahim’in okula gittiği ve orada Kur’an’ı öğrendiği, on dört yaşına geldiği, 

öğretmeninin adının Osman olduğu ve edep sahibi büyüleyici biri olduğu 

anlatılmaktadır. 

 İbrāhim’e mektebe virmiş idi / Ol daḫi Ḳurʿan’ı ḫatm ḳılmış idi (v. 55b/9) 

 Ol dört yaşına girmişdi İbrāhim / Ana daḫi gör ne ḳıldı ol Kerim (v. 55b/10) 

 İbrāhim’ün üstāzı Osmān idi / Ol ḥayāsı ʿaceb sulṭān idi (v. 55b/11) 

 Mustafa bir gün evde oturduğu sırada amansız yaranın ne yapacağını 

(düşünürken) Azrail kapıdan içeri girer Resul’e selam verip yanına oturur. Bir 

selamıyla bile esenlikleri tamam kılan Allah’ın elçisi Cebrail’in selamını alıp ona 

selam verir. Kendisinin gönlüne hem ümmet hem de oğlunun sevgisini sığdırdığını 

fakat bir gönüle iki sevginin sığmayacağını dile getirir.  

 Bir gün otururdı ol Muṣṭafā / Gör ne işler bu cerh-i cefā (v. 56a/1) 

 ʿAzrail girdi ḳapudan içeri / Virdi selām Resūl’e geldi ilerü (v. 56a/2) 

 Yā Resūl Tañrı ḳıldı saña selām / Hem selām içinde esenlik tamām (v. 56a/3) 

 Bir gönüle iki sevgili sıġmaya / Allah emrin hiç kimseye yıḳmaya (v. 56a/4) 

 Mustafa İbrahim’i severse amansız yaranın ne yapacağını düşünürken Cebrail 

Allah’tan ne şekilde dilerse Hz. Muhammed ve oğlu İbrahim’e İbrahim’i 

bağışlayacağını belirtir. İster ümmetini dilesin ister oğlu İbrahim’i, hangisini isterse 

ona rıza göstermesini, bağışlayıcının böyle buyurduğunu dile getirir.  

 İbrāhimi sever ise Muṣṭafā / Gör ki ne işler bu cerh-i cefā (v. 56a/5) 

 Ne dilersem ümmetine işleyim / Kim ana İbrāhim’i baġışlayım (v. 56a/6) 

 Ḳanġısın diler ise ḳılsun ḳābul / Bunı böyle buyurur bilgil ġafūr (v. 56a/7) 
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 Mustafa der: “Bana ümmetim gerek. Oğlum İbrahim ona kurban olsun.” 

Ümmetinden yüzünü çevirmemesi gerektiğini dininin kandilini söndürmemeyi ifade 

etmektedir. Azrail’in vakit tamam oldu diyerek İbrahim’in canını almak istemesi 

dillendirilmektedir.  

 Muṣṭafā aydur ümmetim gerek bana / Fida olsun maʿsum İbrāhim ana (v. 

56a/8) 

 Ümmetimden yüzümi döndürmeyem / Dinüm içre çıraġım söndürmeyem (v. 

56a/9) 

 ʿAzrail aydur kim vaḳt oldı temam / Yā Resūl İbrāhim’ün cānın alam (v. 

56a/11) 

 Temiz, saf biri olarak belirtilen Mustafa’nın okul yoluna doğru yürürken bir 

işaret gördüğü belirtilir. İşaret olarak meğer İbrahim, Kur’an okumakta ve gökten 

melekler inmektedir. Mustafa’nın bu durumu görmesi üzerine ah çekmesi ve 

Peygamber’in evlat derdine düşerek Allah’tan yardım istemesi dile gelmektedir. 

Allah’ın kimseye evlat acısı vermemesini dilemektedir.  

 Mekteb yolına yöneldi Muṣṭafā / Bir ʿalamet gördi anda ol ṣafā (v. 56b/1) 

 İbrāhim Ḳurʿan oḳur idi meger / Gökyüzünden ferişteler inmişler (v. 56b/2) 

 Muṣṭafā çün bunı gördi itdi āh / Bu ʿayāldür dile ey bādişāh (v. 56b/3) 

 Kimseye ʿayāl acısın virmesün / Kimseye oġul acısın görgüzmesün (v. 56b/4) 

 Allah Hz. Cebrail’e seslenir: “Hemen yetiş. Mustafa’nın ahını tut.” Cebrail 

Mustafa’nın ahını tutmasaydı yerin, göğün, cennet ve cehennemin yanacağından 

bahsedilmektedir.  

 Ḥaḳ Çalab Cebrāil’e ḳıldı ḫiṭāb / Tiz irüb Muṣṭafā’nun aḥını ḳab (v. 56b/5) 

 Ḳapmasaydı āhın anun ḳamu / Yanār idi yir gök uçmaḳ ṭamu (v. 56b/6) 

 Resûl’ün okulun kapısına gittiği ve orada bir erkek çocuğunun karşısına 

çıktığından bahsedilmektedir. Mustafa oğlana “Ey canım, İbrahim şimdi ne yapıyor?” 
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diye sorar. Oğlan da Mustafa’ya İbrahim’in durumu hakkında bilgi verir. Mustafa 

oğlandan İbrahim’i çağırmasını ister. 

 Resūl geldi mektebün ḳapusına / Çıḳdı bir oġlan anın ṭapusuna (v. 56b/7) 

 Muṣṭafā eydür oġlana ey cānım / Şimdi ne ister ʿaceb İbrāhim (v. 56b/9) 

 Oġlan eydür Ḳurʿan oḳurken nāgāh / Başım aġrır deyü yatdı ey şāḥ (v. 56b/10) 

 Muṣṭafā eydür var gir içerü / Var ana söyle bana gelsün girü (v. 56b/11) 

 Mustafa’nın konuştuğu erkek çocuğunun içeri girmesi ve İbrahim ile 

konuşması anlatılır. “İbrahim’e kendilerinin hepsinin yoksul onun ise zengin 

olduğunu, babasının sadık, yüreği temiz ve müminlerin din yolundaki rehberi” 

olduğunu söyler. Babasının kendisini çağırmaya geldiğini söyler ve Mustafa’nın 

yüzünün nurunun dokuz kat göğe vurduğu dile getirir.  

 Oġlan içerü girdi eydür yā İbrāḥim / Biz ḳamu yoḫsul sen bāy İbrāhim (v. 

57a/1) 

 Bunda geldi yeryüzünün serveri / Müʿminlerün din yolına rehberi (v. 57a/2) 

 Oḳuyugelmiş seni ṭaşra durur / Yüzüñ nurı ʿarşa berk urur (v. 57a/3) 

 İbrahim babasının kendisini ne kadar beklediğini sorar ve babasının yanına 

gidip onun ay yüzünü görmek ister. Ölürse de o an öleyim diye düşünür. Bunun üzerine 

babası dışarıda durur ve yüzünün nuru dokuz kat göğe vurur.  

 İbrāhim eydur nite oldı ata / Oġlunı isteyü geldi mektebe (v. 57a/4) 

 Çıḳayum bir māh yüzin göreyim / Ölür isem bari anda öleyim (v. 57a/5) 

 Çıḳdı gördi atası ṭaşra durur / Yüzinün nurı arşa berk urur (v. 57a/6) 

 İbrahim Mustafa’nın gelip kendisini çağırmasına şaşırmakta ve ne olduğunu 

merak etmektedir. Mustafa ile İbrahim’in yürümeye başladığı ve Mustafa’nın 

İbrahim’e “Ey gözlerimin nuru. Sen önden yürü” dediği belirtilmektedir. Bunun 

üzerine İbrahim babanın önünde yürümenin evlat için kusur olduğunu dile getirir. 

Mustafa Allah’ın kendilerine ayrılık vurduğunu ve kavuşmanın olmayacağını dile 

getirerek bu durumu kusur saymadığını söyler.  
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 Billahi nişe oldı ana ey ʿaceb / Kim bizi istemege ḳıldun ṭaleb (v. 57a/7) 

 Muṣṭafā aydur ḫunaḳ geldi o eve / Seni ṣorub geldi ve hem eve (v. 57a/8) 

 Muṣṭafā İbrāhim’e aydur yüri / Önümce sen ey gözlerim nūrı (v. 57a/9) 

 İbrāhim eydür kim olmaya revā / Atānun önünce yürmek oġıla ḫaṭā (v. 57a/10) 

 Muṣṭafā aydur vuṣlat gitdi aradan / Bir fırāḳ urdı bize yaradan (v. 57a/11) 

 Resul, İbrahim için onun kendisine neşe getirdiğini, hâlini kendisine 

anlatamadığını dile getirmektedir. Eve girdikleri zaman Allah’ın takdiri olarak Azrail’i 

kendilerini beklerken görürler. İbrahim’in Azrail’i gördüğü zaman korkudan 

titrediğini ve içinin yandığını Mustafa’ya dile getirdiği belirtilmektedir.  

 Yordugun ḫoş teferrücdür bana / Nideyim ḫālim diyemezem ben sana (v. 

57b/1) 

 İbrāhim’ün elün alub girdi yola / Tañrınun taḳdiri gör ne ola (v. 57b/2) 

 İkisi bile eve çün geldiler / ʿAzrāʾḭl munṭazırdır hem gördiler (v. 57b/3) 

 İbrāhim yüzin göricek ditredi / İçi yandı Muṣṭafā söyledi (v. 57b/4) 

 Mustafa, İbrahim’e Azrail için yıkıp döktüğünü çok saraylar sahibinin canını 

alıp toprak ettiğini söyler. Nice ay yüzlülerin yüzlerini karartıp, mezarı üzerinde ot 

bitirdiğini dile getirir. Bunun üzerine İbrahim, babasından şefaat eylemesini ister. 

Azrail’in canını hemen almamasını istemekte ve öğretmeni ve arkadaşlarıyla 

helalleşmeyi dilemektedir.  

 Muṣṭafā aydur nice ḳıldı ḫarab / Nice saray issini ḳıldı türāb (v. 57b/6) 

 Nice ay yüzleri ḳıldı ṣıyāh / Senü üsteki bitürdi bugün giyāh (v. 57b/7) 

 Eydür ey ata şefāʿat eylegil / Muṣṭafā bir yetum içün söylegil (v. 57b/8) 

 Üstadımın göñlüni bāri alayım / Oġlancıḳlar ile hem helallaşayum (v. 57b/9) 

 Çoḳ oġlancıḳlar ṣabāḳtāşımdurur / Kimi işim ve kimi yoldaşumdurur (v. 

57b/10) 
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 Diyāmı yāvuz sözden bekleyem / Hem bulardan hem helallık dileyem (v. 

57b/11) 

 Destur alıp okula gitmesi ve gözlerinin yaşıyla içeri girmesi ve arkadaşlarının 

hepsinin yanına gelip İbrahim’e kendi durumlarını sorması anlatılmaktadır. Bunun 

üzerine İbrahim’in arkadaşlarını bir daha görmeyeceğinden ve ayrılmak için mektebe 

gittiğinden bahsedilmektedir. Yüreğinin yandığından canının eridiğinden bahsetmekte 

ve arkadaşlarının arasında kendi ömrünün az olduğunu dile getirmektedir. 

 Destur alub mektebe geldi girü / Gözleri yāş bile ṭolub girdi içerü (v. 58a/1) 

 Oġlın çıḳarırlar neden ṭurdılar / İlerü egilüb ḥaberler ṣordılar (v. 58a/2) 

 İbrāhim aydur elvedaġ eylük bana / Kim ayruḳ görmeyiserem ben sizi (v. 

58a/3) 

 Yüregim göyündi hem yāndı cānım / Aranuzda az imiş ömrüm benim (v. 58a/4) 

 Öldüğü zaman öldü deyip kendisini unutmamalarını söyler. Bunun üzerine 

arkadaşları İbrahim’e sarılıp acıyla ağlarlar. Bu sırada “Allah'tan gelindiğine ve yine 

dönüşün Allah'a olacağı” anlamına gelen “İnnâ lillâhi ve innâ ileyhi râciʿûn” ayetinin 

indiği ve arkadaşlarının böyle dediği belirtilmektedir. İbrahim’i bağırıp çağrışarak 

perişan bir şekilde gönderdikleri dile getirilmektedir.  

 Kim beni unutmanuz diyü / Yā ölen ardınca kim ölün diyü (v. 58a/5) 

 Dirligim eve varıncadur hemān / ʿAzrailden mühlet alub gelmişem hemān (v. 

58a/6) 

 Oġlancıḳlar cümle fiġān itdiler / İbrāhim’in boynuna el ṣaldılar (v. 58a/7) 

 Hem bu ʿayet anda indi fāʿilun / Didiler “İnnâ lillâhi ve innâ ileyhi râciʿûn”  (v. 

58a/8) 

 İbrāhim’i gönderdiler zār ile / Her birisi ḳıldı biler feryād ile (v. 58a/9) 

 Mustafa İbrahim’i görünce ne olduğunu sormakta ve İbrahim de kendisine 

ecelin geldiğini dile getirmektedir. Bunun üzerine İbrahim babasının dizinde yatmak 

istemektedir. Hz. Peygamber oğlunun halinden anlamakta ve dizlerini uzatıp 
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İbrahim’in elini eline almaktadır. İbrahim bu şekilde babasının dizinde uzanırken Hz. 

Peygamber Azrail’e işaret etmekte ve İbrahim’in canını almasını istemektedir.  

 Muṣṭafā aydur oġul ne oldı saña / İbrāhim aydur ecel irdi bana (v. 58a/10) 

 Bāşım aġrır yulaḳ ey cānım atam / Dizini yaṣtār isen bir dem yanām (v. 58b/1) 

 Yaṣtadı dizini bildi ḥālini / Eline aldı Resūl oğlunun elini (v. 58b/2) 

 ʿAzrail’e işaret etdi Resūl / İbrāhim’in cānın alġıl uṣūl (v. 58b/3) 

 Azrail kederinden oturduğu yerde durmakta ve İbrahim korkup Resul’e 

sığınmaktadır. Resul bunun üzerine oğluna “Ey canımın canı, korkundan bana mı 

sığınırsın?” diye sorar. İbrahim de babasına öleceğinden korkmadığını dile getirir. 

İbrahim ölmeden önce babasının yüzünü görmek istemekte ve kokusunu alıp can 

vermek istemektedir. Azrail onu beklemekte ve İbrahim babasına sığındığında canını 

almaktadır.  

 ʿAzrail oturduġı yirden durur / İbrāhim ḳorḳub Resūle sıġınur (v. 58b/4) 

 Resūl eydür ey cānımın cānı / Ḳorḳuben baña sıġınur yaʿni (v. 58b/5) 

 İbrāhim eydür bābā cānın içün / Ḳorḳarım bābā senün bāşın içün (v. 58b/6) 

 ʿAzrail ol demde ḳabz etdi anı / Boynuna ṣārılub virdi cānı (v. 58b/7) 

 Giderim bāri yüzün göreyim / Atasına ṣārılub virdi cānı (v. 58b/8) 

 Hz. Peygamber oğlunu bırakıp ümmetini seçmiştir. Bunun için okuyucundan 

da onun için salavat getirmesi istenmektedir. Sahabelerin de bu sözü işittiği 

belirtilmekte ve ağlamaktan gözlerinin yaş ile dolduğu dile getirilmektedir. Mustafa, 

dostu Osman’a, İbrahim’i yıkayıp kefenine sarmasını ister. İbrahim’i namazgâha 

yatırırlar. Mustafa kendi elleriyle oğlu İbrahim’i kabrine koyar.  

 Ol bunı işitdi senün içün / Vir ṣalavat sen daḫi anın içün (v. 58b/9) 

 Ṣaḫābeler çün işitdi bu sözi / Aġlamaḳdan yāş ile ṭoldı gözi (v. 58b/10) 

 Muṣṭafā Osmān’a eydür ey yār / Sen bunı yuyuben kefenine ṣār (v. 58b/11) 

 Çün Osmān yuyuben götürdiler / Götürüb namazgāha yaturdılar (v. 59a/1) 

 Muṣṭafā kendü eliyle yerine / İbrāhim’i ḳodı ḳabrine (v. 59a/2) 
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 İbrahim’in kabrine iki melek gelir ve İbrahim’e “Seni kim yarattı?” diye 

sorarlar. İbrahim Tanrı’nın bir olduğunu bir adının Rahman bir adının Rahim olduğunu 

söyler. Melekler kendisine peygamberinin kim olduğunu ve Tanrıya hangi dinde 

yakarıp ihtiyaçlarına cevap istediğini sorarlar. İbrahim buna cevap veremez ve 

peygamberinin atası olduğunu söylemez. Bunun üzerine babası Mustafa oğlunun 

soruları cevaplayamadığını anlayarak dışarıdan soruların cevaplarını önce o söyler ve 

oğluna telkin eyler.  

 Anda hem iki ferişte geldiler / Seni kim yaratdı deyü ṣordılar (v. 59a/3) 

 İbrāhim aydur Tañrum bir durur / Bir adı Raḥman biri Racḭm dürür (v. 59a/4) 

 Ulu peyġamberün kimdürür ʿaceb / Tañrına ne dinden ḳıldun ṭaleb (v. 59a/5) 

 İbrāhim ṭutuldı söylemedi / Atāmdır peyġamberüm hem dimedi (v. 59a/6) 

 Muṣṭafā ilerü geldi söyledi / Ṭaşradan oġlına telkin eyledi (v. 59a/7) 

 Mustafa, İbrahim’e “Gözümün nuru, benim peygamberim babamdır de.” diye 

telkinde bulunur. Bunun üzerine İbrahim “Benim peygamberim, rehberim; kâinatın 

övdüğü babamdır” der. Bu durumdan dolayı o günden beri “Telkin” bir peygamber 

sünneti olarak kalmaktadır. İnanan kimselere kitaplardan dinleyip dendiği dile 

getirilmektedir. Bu kitabın da Sirācü’l-Ḳulūb olduğu dile getirilmektedir.  

 Didi gözüm nūrı tez söylegil / Bunlara peyġamber atām degil (v. 59a/8) 

 İbrāhim eydur benüm peyġamberüm / ʿAlemün faḫri atamdurur rehberüm (v. 

59a/9) 

 Ol vaḳitden birü telkin ḳıldı bize / Bir kitābdan işidüb derüm ben size (v. 

59a/10) 

 Sirācü’l- Kulūb derler bir kitāb / Andan açıldı bize işbu cevab (v. 59a/11) 

 İbrahim’i defin işlemleri tamamlayıp dua ettikten sonra Cebrail gelip 

Peygamber’e selam verir. Cebrail Peygamber’in hâlini sorar ve onu sahabeleri ile yas 

tutarken görür. Yedi gün yas tutup oturdukları dile getirilir. Bu dünyada kimsenin vefa 
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bulmadığı ve her gidenin de henüz geri dönmediği anlatılır. Okuyana, dinleyene ve 

yazana rahmet isteyerek söz bitirilir.  

 Çün işi bitüb duaʿ ḳıldı tamam / Cebrāil irişüb virdi selām (v. 59b/1) 

 Cebrāil Peyġamber’ün ḥālin ṣorar / Ṣaḥābeleri cümle yās ṭun ile görür (v. 

59b/2) 

 Yedi gün yās ṭutub oturdılar / Ḳażāyı hem yerine götürdiler (v. 59b/3) 

 Bu dünyādan kimse vefā bulmadı / Bundan giden hergiz girü gelmedi (v. 

59b/4) 

 Sen kerimsin lüṭf-ı iḥsān eylegil / Yazıġun baġrın hem baġışlaġıl (v. 59b/5) 

 Yā ilahi cümle imān ehline / Raḥmet etgil baḳma yavuz fiʿline (v. 59b/6) 

 Oḳuyanı, dinleyeni, yazanı / Raḥmetinle baġışlaġıl yā ġani (v. 59b/7) 

1.11. Haẕā Destān-ı Gögercin 

 Güvercin Türk kültüründe önemli ve kutsal bir kuş türüdür. Kutsal kabul 

edildiği için güvercin eti yenilmez, evlerde güvercin beslenir, bilhassa camilerde 

güvercinlere yemler verilerek onlara sevgi gösterilir. BY00008140 numaralı yazma 

eserin içinde yer alan bu hikâyede de Hz. Peygamberin mucizesine yer verilmektedir. 

Eser aruzun “Fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbı ile kaleme alınmaktadır. Müellif veya 

müstensih tasavvufî hikâyenin ilk dört beytinde sebeb-i tekif bölümünü 

oluşturmaktadır. Tasavvufî hikâyenin özeti şu şekildedir:  

 Hz. Muhammed bir gün ikindi namazını kılar ve dua eder. Duasını bitirdiği 

sırada sağ tarafına bir güvercin uçarak gelir ve Resul’ün dizlerine konarak yaşlar saçar. 

Hz. Muhammed’in yardımına ihtiyacı olduğunu dile getirir. Üç gün boyunca bir doğan 

tarafından canı pahasına kovalandığını, eğer Hz. Muhammed tarafından gizlenmezse 

üç yavrusunun da öksüz kalacağını söyler. Hz. Muhammed bu sözleri duyunca gözleri 

yaş ile dolar ve hemen güvercini koynunda saklar.  

 Resūl ikindi namāzın ḳılmış idi / Duaʿ idüb elin yüzine silmiş idi (v. 60a/2) 

 Ṣāġ yānına geldi bir gügercin uçar / Ḳondı Resūl’ün dişine yāşlar saçar (v. 

60a/3) 
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 Yā Resūl şefāʿate geldim saña / Bir doġan gelir şimdi beni virme ana (v. 60a/4) 

 Üç gün oldı bir doġan beni ḳovar / Cāñım almaḳ ḳaṣdına oldı süvar (v. 60a/5) 

 Gizler isen gizlegil şimdi gelür / Üç yavrum var yā Resūl öksüz ḳalır (v. 60a/6) 

 Gizlemesen ḫaber virgil uçāyım / Yüce yüce ḳayālara ḳaçayım (v. 60a/7) 

 Çünki işitdi Resūl bu sözleri / Yāşıla ṭoldı mübārek gözleri (v. 60a/8) 

 Gel yanuma gir didi Resūl hemān / Bunda çün geldin işin oldı tamam (v. 60a/9) 

 Bir saat sonra havadan bir doğan gelir ve Peygamber’e güvercini yani avını 

saklamamasını, eğer saklarsa kavmini hasta kılacağını söyler. Doğan, altı yavrusu 

olduğunu ve onları aç bırakmamak için güvercini avlamak istediğini söyler. Bunun 

üzerine Hz. Muhammed kendisine bir koyun vermeyi teklif etse de doğan tarafından 

bu teklif reddedilir. Doğan, güvercin etinin tadının daha lezzetli olduğunu dile getirir. 

Hz. Muhammed insan etinin de tatlı olduğunu söyler ve güvercini serbest bırakma 

koşuluyla kendi etini kesip vermeyi teklif eder. Doğan tarafından bu teklif kabul edilir. 

 Şol saʿāt indi hevadan bir doġan / Yeri göğü ditretüben ḳıldı fiġān (v. 60a/11) 

 Yā Resūl gizleme vir avumı / Yoḫsa ḫaste ḳılam çoḳ ḳavmi (v. 60b/1) 

 Ol benim avumdur gizlemgil / Ben gidiser degülüm yüzlemegil (v. 60b/2) 

 Altı yavrum vardirür baḳār yola / Sen anları aç ḳaldırmak Allah görür mü (v. 

60b/3) 

 Resūl aydur bir ḳoyun virem saña / Tek bāġışla bu gögercini sen baña (v. 60b/4) 

 Ol doġan aydur ben ḳoyun almazım / Hem gögercin dadınanda bulmazım (v. 

60b/5) 

 Resūl aydur adam eti ṭatludurur / Sözüm işit söz işitmek ḳutludur (v. 60b/6) 

 Kendü etimden kesüb virem saña / Tek baġışla bu gögercini sen baña (v. 60b/7) 

 Rażı oldı doġan iş bu ḳavle / Kim Resūl’ün etin alub gide (v. 60b/8) 

 Hz. Muhammed teninden bir parça kesmek için sahabelerin kaygılı gözleri 

karşısında bıçağı ister. Ancak bıçak Allah’ın emri ile Resul’ün etini kesmez. Doğan 
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olan bitene bakarken güvercin silkinip Cebrail, doğan silkinip Mikail olur. Bu iki 

büyük melek karşı karşıya gelir ve Hz. Muhammed’e yüz vurur. Hz. Muhammed’in 

mucizesini bilmediklerini, kendilerinden şefaat dilediklerini söylerler. Ardından dua 

ile eser tamamlanmaktadır.  

 Bu tasavvufî hikâyede Hz. Muhammed’in mucizelerinden biri de kuş dilini 

bilme, kuşların dilinden anlamasıdır. Aynı zamanda bu hikâye okuyanlara ahlaki bir 

öğüt niteliği taşımakta, ders verici unsurlar içermektedir. Güvercinin korunmaya 

muhtaç olması ve üç yavrusunun olması, Hz. Muhammed’in kendi etinden vazgeçme 

pahasına güvercini korumak istemesi bu ahlaki davranışlara örnek 

gösterilebilmektedir. Nitekim verilen mesaj yardıma muhtaç kimselere, zayıflara ve 

güçsüzlere yardım etmek, onların yanında olduğumuzu hissettirmek ve korumaktır.  

1.12. Haẕā Destān-ı Beynamāz 

 BY00008140 numaralı yazma eser içinde bulunan “Haẕā Destān-ı Beynamāz” 

isimli eser genellikle sekizli hece ölçüsüyle kaleme alınmıştır. Ancak bazı mısralarda 

bu ölçüye uyulmadığı görülmektedir. Kafiye düzeni abab/ cccb / dddb… şeklindedir. 

Sade bir Türkçe ile kaleme alınmıştır. Eserin kâtip Recep tarafından yazıldığı not 

düşülmüştür: Ḳatib Receb Fi vaḳt-i izuhvetül-kübra fi maḥ-ı rebiülevvel 11 Sene 

1294/1878 (v. 65a/11) 

 Namaz insanın Allah ile arasında bağ kurmasına vesile olan, kişiyi 

kötülüklerden ve edepsizliklerden koruyan bir ibadettir. Aynı zamanda namaz kılmak 

kişinin gününün daha verimli geçmesini sağlama noktasında bir vesiledir. Namaz kılan 

bir kimse abdestlidir dolayısıyla abdestin verdiği huzur ve ağırlığı da taşımakta ve her 

an kendisini Allah’ın huzurunda hissetmektedir. İncelenen eserde namaz kılmanın 

öneminden bahsedilmekte ve namaz kılmayan kimseler için eleştiri niteliği 

taşımaktadır. Eserin içeriği ayrıntılı olarak şu şekildedir:  

 Beynamaz “namaz kılmayan kimse” anlamına gelmektedir. İlk dörtlüklerde 

Allah’ın beynamaz olan kimseyi seksen bin yıl cehennemde yakacağından, namaz 

kılmayana dost olanı kendisine düşman bileceğini söylemiştir. Namaz kılmanın 

önemini vurgulamakta ve namaz kılmayanın durumundan bahsetmektedir:  

 İşit imdi ey beynamāz olan / Ol yüce Allah ne dimiş (v. 61b/7) 
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 Çıḳsun yerimden gögümden / Başḳa Tañrı bulsun dimiş (v. 61b/8) 

 Namaz kılmayan kişinin yerinin cehennem olduğu ve cehenneme gideceği 

belirtilmekte ve namaz kılmayan kimselere yüz bin lanet okunsa yeri olduğundan 

seksen bin yıl cehennemde kalacaklarından bahsedilmektedir.  

 İnsan yaradıldun sende / Yüz bin laʿnet anar görende (v. 61b/9) 

 Seksen bin yıl cehennemde / Yaḳsam gerek bilün dimiş (v. 61b/10) 

 Yumāz elini yüzini / Gözler cehennem izini (v. 61b/11) 

 Ursam çıḳārsam gözini / Ko imānsız olsun dimiş (v. 62a/1) 

 Beynamaza selam verilmemesi, yediğinin giydiğinin haram olduğu, sabah ve 

akşamın azap olduğu ve kendisinin yani namaz kılmayan kimselerin çirkin yüzlü 

olduğu belirtilmektedir. Beynamaz olan kimse köpek ile karşılaştırılmış ve köpek 

ondan üstün görülmüştür. O kimse lanetlenmiştir.  

 Beynamāz’a virme selām / Yedugi giydügi ḥarām (v. 62a/2) 

 ʿAẕab olur her ṣubḥ şām / Çirkin yüzlüdür beynamāz (v. 62a/3) 

 Köpekler andan yeg olsa / ʿAceb melʿundur beynamāz (v. 62a/5) 

 Surette beşer olduğu dile getirilmektedir.  

 Beynamāz ṣūretde beşer / Şeyṭān ḳulaġına işer (v. 62a/10) 

 Ölmeyi gelicek şāşar / Hey ne mel’undur beynamaz (v. 62a/11) 

 Beynamazın Allah tarafından sevilmediğinden, Resul’ün ümmetinden 

olamayacağından, cennetin kokusunu duyamayacağından, lanetli olduğundan 

bahsedilmektedir: 

 Beynamāz Allah sevmez / Resūl’ün ümmeti olmaz (v. 62b/1) 

 Cennetün ḳoḳusın dimez / Hey ne mel’undur beynamaz (v. 62b/2) 

 Beynamaz olan bir kimse ile komşu olma konusunda bilgi verilmekte, dikkatli 

olunması gerektiği belirtilmektedir. 

 Zinhār ḳonşuluḳ eyleme / Etmegi gelürse yime (v. 62b/5) 
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 Sen ana Müslümān dime / ʿAceb ġāfildür beynamaz (v. 62b/6) 

 Namaz kılmayan kimsenin pis olduğu, elini ve yüzünü yıkamadığı, hiç sakalını 

taramadığı, oturup Allah adını zikretmediği, kâfir olduğu dile getirilmektedir: 

 Elini yüzüni yumaz / Hiç ṣaḳālın ṭaramaz (v. 62b/7) 

 Hem oturub zikr eylemez / Ve ey ne kāfirdür beynamāz (v. 62b/8) 

 Beynamazın evinin yanında mescit olmasına rağmen namaz kılmadığı 

söylenmekte, mezarının bile Müslümanlar mezarından ayrı olduğu dile 

getirilmektedir.  

 Evi var mescid yānına / Yüzi yoḳ Ḥaḳ divānına (v. 62b/9) 

 Ḳoyarlar kāfiri mezarına / Hey ne melʿundur beynamaz (v. 62b/10) 

 Beynamaz kimselerin toplumsal durumlardan soyutlanmaları söylenir. Hasta 

olursa hâlini sormamak gerektiği, ölürse namazının kılınmaması gerektiği 

belirtilmektedir.  

 Ḫasta olsa ḥālin ṣorma / Ölürse namāzın ḳılma (v. 62b/11) 

 Sen ana Müslimān dime / Hey ne ḫınzırdur beynamaz (v. 63a/1) 

 Günaha girmemek için beynamaz ile akrabalık ilişkilerine girilmemesi 

gerektiği belirtilmektedir. 

 Beynamāz’uñ ḳızın alma / Günāh denizine dalma (v. 63a/6) 

 Kendüyi ṭāmuya ṣalma / Hey ne melʾundur beynamāz (v. 63a/7) 

 Beynamazın kişisel özelliklerinden bahsedilmektedir: Resul’ün sözünü 

tutmamakta, abdest almaya erinmekte, kara yüzlü, cehennemin direği, cehennemde 

yanan, münafıkların başı olan kişilerdir. 

 Ṭuṭmaz Resūl’üñ sözini / Balçıḳa depsem yüzüni (v. 63a/10) 

 Ursam çıḳarsam gözini / ʿAceb melʿundur beynamāz (v. 63a/11) 

 Ṣabāḥ olınca görinür / Āb-dest almağa erinür (v. 63b/1) 

 Yārın maḥşerde yürinür / Ḳāra yüzlidür beynāmaz (v. 63b/2) 
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 Beynamāz kelibden biridür / Cehennem anın yeridür (v. 63b/5) 

 Münāfıḳlar serveridür / Şöyle melʿundur beynamaz (v. 63b/6) 

 Āb-destsiz yeye çöregi / İnşallah aġrıya yüregi (v. 63b/9) 

 Olur ṭāmunun diregi / Ve ey ne melʿūndur beynamāz (v. 63b/10) 

 Namaz kılmayan kimseleri kadın erkek olarak ayırmamış her iki cinsiyetteki 

namaz kılmayan kişiler şeytanın kardeşi olarak nitelendirilmektedir. 

 Beynamāz şeyṭān ḳardaşı / Hiç secdeye ḳomaz bāşını (v. 63b/7) 

 Eger erkek eger dişi / Cümle melʿundur beynamaz (v. 63b/8) 

 Namaz kılmanın öneminden, namaz kılan kişilerin nasıl olacağından, namaz 

kılmayan kimselerin nasıl olduğundan bahsedilmektedir. 

 Namāzdur günāhı yuyan / Namāzdur cennete ḳoyan (v. 64a/5) 

 Beynamāzda olmaz ḭmān / Vay ne melʿūndur beynamāz (v. 64a/6) 

 Namāz ḳılan ider ḥużur / Namāz ḳılmayandur bḭ-ḳuṣūr (v. 64a/7) 

 Ḳabri ṭobṭolu od olur / ʿAẕaba maẓhardur bḭ-namāz (v. 64a/8) 

 Beynamāzın dḭni ḫarab / Her gün olur aña ʿaẕab (v. 64a/9) 

 Haẕā Destān-ı Beynamāz isimli destanda geçen deyimler şunlardır: gözünü 

çıkarmak, dost olmak, suretde beşer olmak, cennetin kokusunu duymamak, karnı tok 

olmak, komşuluk etmek, hatır sormak, haram olmak, eceli gelmek, kalbi kararmak, 

domuz gibi, eşek gibi, şeytan kulağına işemek, su yerine şarap içmek, tercümanı şeytan 

olmak. 

1.13. Haẕā Destān-ı Çobān Budur 

 BY00008140 numaralı yazma eser içinde yer alan “Haẕā Destān-ı Çobān 

Budur” isimli hikâyede Hz. Musa ile çoban hikâyesi anlatılmaktadır. Eser aruzun 

“Fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbı ile kaleme alınmaktadır. Eserin son satırına hikâyenin 

yazıldığı tarih (1294/1878) ve isim (İla Rabbülḳādir Receb Çelebi Bin ʿAbdulvāhid 
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Ġafere zunubehümā) not düşülmüştür (v. 67a/11). Tasavvufî hikâyenin Mesnevi’de 

yer aldığı ve oradaki hikâyenin aktarıldığı hikâyenin ilk kısmında belirtilmektedir:  

 İşit imdi bir ḥikāyet ey ġāfil / Mesnevide şöyle bilindi nakil (v. 65b/1) 

 Hikâyenin özeti şu şekildedir:  

 Hz. Musa (a.s.) bir gün hasretle bir yere giderken, yolda koyunlarını güden bir 

çoban görür. Çoban, koyunları otlarken kendi kendine Allah’ı zikretmektedir. “Ey 

cihanı ve beni yaradan neredeysen gel, elimle sağdığım sütten verirdim, uyuduğunda 

elimi başına koyardım, bitlerini kırardım, yağ kaymak ne varsa yedirirdim. Çarığını 

eskitmezdim, yamaların dağılıp dökülmezdi. Hem kurban olsun koyunlarım sana. 

 Yolda gördi bir çobān ḳoyın güder / Ḳoyın otlar kendi ʿ aceb ẕikr eder (v. 65b/4) 

 Çobān eydür: Ey cihānı yarādan / Ḳande isen gelberü beni yarādan (v. 65b/5) 

 Ḳandeligin biluben var ey idem / Ṣāġdıġım el ki sütin virür idim (v. 65b/6) 

 Elin uyub bāşıma ḳoyay idim / Elinde olan sütüm virdi idim (v. 65b/7) 

 Bitlicek bitlerin ḳırar idim / Yaġ ḳaymāḳ ne ki var yedürür idüm (v. 65b/10) 

 Ḳomaz idim çārıġun eskimege / Yāmāları daġılub dökülmege (v. 66a/1) 

 Hem ḳurbān olsun saña ḳoyunlarım / Bāşım açub seni çok ẕikri derim (v. 66a/2) 

 Çobanın bu konuşmalarını duyan Hz. Musa (a.s.) çobana “Süt, yağ, kaymak 

veririm dediğin kimdir?” diye sorar. Bunun üzerine çoban “Yeri göğü yaratanla” 

cevabını verir. Bunun üzerine Musa sinirlenir: “İnkârdır, deliliktir senin bu söylediğin. 

Ona hırka, çarık layık değildir. Süt, yağ, kaymak dediğin nedir? Bu sözleri söyleme, 

tövbe et. Yoksa gökyüzünden ateş yağar üstümüze”. 

 Musa eydür: Kimdürür söyledigün / Süd yaġ ḳaymaḳ virürüm dedigin (v. 

66a/3) 

 Didi çobān ol ki yer gök yaradan / Gizleyüben kendi özin aradan (v. 66a/4) 

 Musa eydür: Küfrüdür söyledigin / Delülikdür bu senün eyledigin (v. 66a/5) 

 Ḥırḳa çāruḳ layıḳ degildür ana / Sut yaġ ḳaymaḳ dedigün nedür ana (v. 66a/6) 
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 Söylemegil kövbe ḳılġıl bu söze / Yoḫsa gögden od yaġar üstümüze (v. 66a/7) 

 Bunun üzerine çoban üzülür: “Ah! Aklım dilim yoktur, küfürse söylediğim 

yerim cehennem” der ve üstünü başını yırtar ve koyunlar otlarken çoban yabana kaçar.  

 Çobān eydur: Yoḳdurur aḳlım dilim / Sen göyündürdin içim ṭışım benüm (v. 

66a/8) 

 Küfr imiş söyledigüm ʿısyān ḳamu / Ah anar olur isem yerum ṭamu (v. 66a/9) 

 Ṭonuni yırtar çobān bāşın açar / Ḳoyın oṭlar kendi yābana ḳaçar (v. 66a/10) 

 Hz. Musa çobana bunları söylerken birden Musa Peygamber’e bir vahiy gelir: 

 “Ya Musa, ne yaptın? Bana gelen dostları sen uzaklaştırdın. Kişi vardır ki 

benzetmesi yanlıştır ama aşk ile bana yönelmiştir. Kişi vardır ki teşbihi güzeldir ama 

gönlü pas olmuştur. Ben yarattım onları, zira kim benden yanadır bilirim. Ben bilirim 

kimin teşbih ile kendine rahmet saçtığını. Ya Musa! Çobanın gönlünü al. Yoksa senin 

hâlin güç olacak.” Bunun üzerine Hz. Musa (a.s.) hatasını anlar ve çobanı bulmaya 

gider.  

 Ḫiṭāb geldi yā Musa nitdin anı / Südlaca ayıra nolce dostum ḳanı (v. 66b/1) 

 Ben didim ki bana dostlar düzsin / Baña gelen dostlara sen bozasın (v. 66b/2) 

 Kişi vardur kim teşbih yanlışdurur / Ṣıdḳı bütün ʿaşḳ ile gelmişdürür (v. 66b/3) 

 Kişi vardur kim teşbiḥdür / Gönli lakin pas olmışdürür (v. 66b/4) 

 Ben yaratdum ben bilürüm anları / Zira kim benden yanadur yunları (v. 66b/5) 

 Ben ararum kim bana teşbiḥ açar / Teşbiḥinde kendüye raḥmet ṣaçar (v. 66b/6) 

 Yā Musa göñlün alġıl çobānun / Yoḳsa duşvār olur ḥālin senün (v. 66b/7) 

 Hz. Musa çobanı bulur ve ona müjdeyi verir: “Senin dediğin hoş gelirmiş 

Allah’a. Ne gelirse diline söyle. Çoban bunun üzerine “Ben sözden geçmişim, Hazrete 

varmaya kanat açmışım. Sidretü’l Müntehadur gezi yerim, sütümle ayranı başıma 

kakma. Ya Musa suçumu affetti Allah, rahmet etsin cümlemize Allah.” Dua ederek 

hikâye son bulur.   

 Musa aydur muştuluḳ çobān saña / Sen didegün ḫoş gelür imiş ana (v. 66b/10) 
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 Ne gelürse diline söyle revān / Gerekse süt vir gerekse ḥayrān (v. 66b/11) 

 Küfrini İslām’a tebdḭl eyledi / Dü cihanda seni maʾmur eyledi (v. 67a/1) 

 Çobān aydur ben oradan geçmişem / Ḥażrete varmaġa ḳanat açmışam (v. 

66b/2) 

 Sidretü’l Müntehadur seyrāngāhım / Bāşına ḳaḳma südümle ayranım (v. 66b/3) 

 Yā Musa suçumı afvetdi ilāh / Raḥmet ide cümle mize ol ilah (v. 66b/4) 

 Mevlaya cümle işin teşbiḥ ola / Murādın maḳṣudın heb ḥāṣıl olan (v. 67a/6) 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilāt / Muṣṭafā’nun ruḥuna her dem ṣalavat (v. 67a/7) 

 Ger dilersen bulasın āli maḳām / Muṣṭafā’ya vir ṣalat ile selam (v. 67a/8) 

 Beyitte geçen “Sidretü’l-müntehâ” duası “Haẕā Destān-ı Çobān Budur” 

hikâyesinde geçmektedir. Son, bitiş anlamına gelen mübtehâ kelimesi sınır 

belirtmektedir. “Sidretü’l-müntehâ” kelimesi Kur’an-ı Kerim’de geçmektedir. 

Sıratü’l-müntehâ olarak adlandırılan bu yerden hem büyük melekler hem de büyük 

peygamberler geçememekte, yaratılmışların da ilminin son sınırı olarak kabul 

edilmektedir.  

 Bu tasavvufî hikâyeden çıkarılabilecek mesajlar vardır. Öncelikle insanların 

sözlerinden ziyade davranışlarına dikkat edilmesi gerekmektedir. Aynı zamanda 

insanlarla ilgili düşüncelerimizde peşin hükümlü olmamalı, onların davranışlarında 

gizlenen niyetler ön planda tutulmalıdır.  

1.14. Haẕā Kitāb-u Cevāhirül-İslam 

 BY00008140 numaralı yazma eser içinde ve son kısımda yer alan “Haẕā Kitāb-

ı Cevāhirül-İslam” isimli eser didaktik bir özellik taşımaktadır. Bu durum beyitte 

geçen “İslamın şarṭı ḳāçdır?” sorusundan da anlaşılmaktadır. Müslüman kimselere 

İslam dininin kurallarını öğretmek amaçlanmaktadır. Esere “salat-u selam” ile 

başlamaktadır. Ardından eser İslam’ın şartı, imanın şartı, Amentü duası, kabir soruları, 

kelime-i şehadet, dört büyük melek, İmam-ı Azam, ehl-i sünnetten olunması için 

bilinmesi gereken on iki mesele dile getirilmektedir.  
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2. Yazmada Yer Alan Metinlerdeki Unsurlar 

2.1. Mitolojik Unsurlar 

 Mitler “yaradılış öyküsü” olup bir şeyin nasıl yaratıldığını veya nasıl var 

olduğunu anlatmaktadır. Eliade’nin mit ile ilgili tanımı şu şekildedir: “Mit doğaüstü 

varlıkların başarıları sayesinde ister eksiksiz olarak bütün gerçeklik yani kozmos 

olsun, isterse onun yalnızca bir parçası olsun, bir gerçekliğin nasıl yaşama geçtiğini 

dile getirir. Mit her zaman bir ‘yaratılış’ın öyküsüdür.” (Eliade, 1995: 83) Eliade’ye 

göre mit gerçek kabul edilmektedir.  

 BY00008140 numaralı yazma içerisinde denk geldiğimiz mitolojik unsurlar 

günümüze kadar ulaşabilmektedir. Yazma içerisinde mevlit ve mevlidin sonunda yer 

alan tasavvufi hikâyelerde rastladığımız mitolojik unsurlar aşağıda alfabetik sırasıyla 

işlenmektedir.  

2.1.1. Al Karısı İnancı  

 Yazma içindeki mevlidin Veladet bahrinde Hz. Âmine’nin Hz. Muhammed’e 

doğumu işlenmektedir. Hz. Âmine’nin Hz. Muhammed’i dünyaya getirmeden önce 

susaması ve su istemesi suyun kutsallığı ve doğurganlığı ile ilişkilendirilebilmektedir. 

Halk inanışlarında suyun önemli bir yeri olduğunu göstermektedir. Suyun hayat verici 

bir güç olduğuna da inanılmaktadır. Boratav “Türk Folkloru” isimli eserinde bu konu 

ile ilgili şunları söylemektedir: “Doğum yapacak kadına içine Meryem-ana-eli (veya 

Fatma-ana-eli) denen bitki konmuş sudan içirmektedir. Kurutulmuş haliyle bu bitki su 

içine konulunca açılır; böylece, onda dölyatağının açılmasını sağlayan bir gücün 

bulunduğu inancından hareket edilmiştir. Kolay doğum yapmış bir kadının avucundan 

su içirilmesi ile doğumun kolay yapılacağına inanılmaktadır.” (Boratav, 1973: 181). 

 Hz. Âmine’yi hararet basması üzerine eserde su yerine şerbet sunulmaktadır. 

Bu da “Al basması/Al karısı” inancı ile ilişkilendirilebilir. İnanca göre Al karısı 

kısraklara ve loğusalara dadanan, yeni doğanın ve loğusanın ciğerlerini yiyen korkunç 

bir yaratıktır. Eserde de Hz. Âmine’nin içini hararet basması al karısı ile 

ilişkilendirilebilir. Lohusayı bu yaratıktan korumak için şerbet ikrâm edilir. Hz. Âmine 



85 

 

bu şerbeti içtikten sonra rahatlar. Bu durum loğusa şerbetine dair olan inançları 

kuvvetlendirmiş olabilir. Günümüzde de bu inanış hâlâ devam etmektedir. 

2.1.2. Antropogoni Motifi 

 BY00008140 numaralı yazmada ilk olarak mevlit bölümü ile 

karşılaşılmaktadır. Mevlidin içinde antropogoni mitine ait özellikler görülmektedir. 

Bu mitler insanların nereden geldiklerini ve nasıl yaratıldıklarını konu edilen mitlerdir. 

Türeyişi konu edinmektedir. 

 Hz. Muhammed’in nurunun tüm varlıklardan önce yaratılması, Hz. 

Muhammed’in varlığı dolayısıyla insanların var olduğu anlatılmaktadır. Hz. 

Muhammed yaratılmamış olsaydı Hz. Âdem’e izzet tacı verilmeyip tövbesi kabul 

edilmeyecek, Hz. Nuh suda boğulmaktan kurtarılmayacak, Hz. İsa onun ümmeti 

olmak için yola çıkmayacaktı. 

 Ḥaḳ Teālā ne yaratdı evvela / Cümle maḫluḳatdan kim evvel ola (v. 5b/9) 

 Muṣṭafā ruḥunı evvel ḳıldı var / Sevdi anı ol Kerim ü Girdigār (v. 5b/10) 

 Ger Muḥammed gelmeyeydi ʿāleme / Tācı ʿizzet ermez idi ʿĀdem’e (v. 6a/3) 

 Hem vesile olduġıçün ol Resūl / Ādem’in Ḥaḳ tövbesin ḳıldı ḳabūl (v. 6a/5) 

 Nuḥ anıñçün ġarḳdan buldı necat / Daḫı doġmadan göründi muʿcizāt (v. 6a/6) 

 Olmayun ʿİsa göge buldugı yola / Ümmetinden olmaġıçün idi ola. (v. 6a/7) 

 Eserin Hak Teala Bahri kısmında âlemdeki tüm varlıkların sebebi olarak Hz. 

Muhammed gösterilmektedir.  

 Allah’ın Hz. Âdem’i yaratıp dünyayı onunla süslediğini, Hz. Muhammed’in 

nurunu da Hz. Âdem’in alnına koyduğu dile getirilmektedir. Böylece bu nurun nesiller 

boyu peygamberler aracılığıyla Hz. Muhammed’e aktarıldığı anlatılmaktadır.  

 Ḥaḳ Teālā çün yaratdı Ādem’i / Ḳıldı Ādem’le müzeyyen ʿālemi (v. 6b/1) 

 Ādem’e ḳıldı ferişteler sücūd / Hem aña çoḳ ḳıldı ol lutf ıssı cūd. (v. 6b/2) 

 Muṣṭafā nurun alnında ḳodı / Bil ḥabibim nūrıdur bu nur didi. (v. 6b/3) 

 Ḳıldı ol nur anıñ alnında karar / Ḳıldı anıñ ile nice rūzigār. (v. 6b/4) 
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 Bir başka beyitte de Allah’ın Âdem’i yarattığı ve alnına da Hz. Muhammed’in 

nurunu diğer tüm peygamberlere taşımak üzere emanet olarak verdiği belirtilmektedir.  

 Ḥaḳ Teālā çün yaratdı Ādem’i / Ḳıldı Ādem’le müzeyyen ʿālemi (v. 6b/1) 

 Muṣṭafā nurun alnında ḳodı / Bil ḥabibim nūrıdur bu nur didi (v. 6b/3) 

 Ḳıldı ol nur anıñ alnında karar / Ḳıldı anıñ ile nice rūzigār (v. 6b/4) 

 Ṣoñra Ḥavva alnına naḳl itdi bil / Ṭurdı anda dahi nice ay ü yıl (v. 6b/5) 

 Şit doġdı aña naḳl itdi bu nūr / Anıñ alnında tecelli ḳıldı nur (v. 6b/6) 

 Bu beyitlerden sonra Hz. Muhammed’in doğumu ile ilgili olağanüstü özellikler 

okuyucunun karşısına çıkmaktadır. Bu olağanüstülükler Hz. Muhammed’in 

doğumunun öncesinde başlayıp doğumu ve sonrası şeklinde de kendisini 

göstermektedir.  

 Çün Muḥammed gelmesi oldu yaḳḭn / Çoḳ ʿalāmetler belürdi gelmedin. (v. 

8a/8) 

 Hz. Muhammed’in doğumu öncesinde birçok olağanüstü olaylar meydana 

gelmiştir. Bütün evrenin herkesin görebileceği şekilde nur ile dolması, Havanın 

üzerine melekler tarafından Sündüs adı verilen döşeğin döşenmesi, biri Kâbe’nin 

üzerine olmak üzere üç bayrağın dikilmesi, doğumuna yakın üç güzel hurinin ansızın 

duvardan çıkması, Âmine’nin susaması üzerine ona şerbet ikram edilmesi, acısız ve 

ağrısız bir şekilde doğumunun gerçekleşmesi olağanüstü olaylar arasında 

gösterilmektedir.  

 Berḳ urub çıḳdı evimden nāgeḥān / Göklere dek nur ile ṭoldı ciḥan (v. 8a/11) 

 Hem hevā üzre döşendi bir döşek / Adı sündüs döşeyen añı melek (v. 8b/1) 

 Üç ʿālem daḫi dikildi üç yere / Her birisin aydayın nire nire (v. 8b/2) 

 Maġribü maşrıḳda ikisi anın / Biri üstünde dikildi Kābenün (v. 8b/3) 

 Yarılub divāra çıḳdı nāgehān / Üç güzel ḥūrḭ bana oldı ʿayān (v. 8b/ 6) 

 Ṣuṣadım ġāyet ḥararetden ḳatı / Ṣundılar bir cām ṭolı şerbeti (v. 9a/4) 

 Geldi bir aḳ ḳuş ḳanadıyla revan / Arḳamı ṣıġādı ḳuvvetle hemān (v. 9a/5) 
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 Hz. Muhammed’in doğumu sonrasında putlar yıkılır, şeytan gökten sürülür.  

 Ol giceṭablı beşaret urdılar / Ol gice şeyṭānı gökden sürdiler (v. 11a/2) 

 Nice buṭḫāne nice deyrü ṣanem / Yıḳılub küfr ehline irdi elem (v. 11a/3) 

 Hz. Muhammed’e nübüvvet tacının verilmesi halk tarafından kabul 

edilmektedir. Aynı zamanda peygamberliği ile meydana gelen olağanüstülükler de 

mitolojik unsur olarak değerlendirilebilmektedir.   

 Baştan ayağa nur gibi bir gövdesinin olması ve bundan dolayı gölgesinin yere 

düşmemesi, başının üzerinde daima bir bulutun dolaşması ve ona gölge etmesi, 

gözlerinde de mucizenin olduğu önünden gördüğü gibi arkasından da görebilmesi, inci 

gibi dişleri olduğu ve hatta dişlerinin ışığından yere iğne düşse bile bulunacağı, 

dudağını kıpırdattığı vakit gökteki ay ve güneşin de kıpırdağı, işaret parmağı ile işaret 

edince ayın ikiye bölündüğü, yakından işittiği gibi uzaktan da işitebildiği, uyanıkken 

işittiğini uyurken de işitebileceği, Cebrail vahiy getireceği vakit kokusunu gökten 

alabilmesi gibi mucizeleri anlatılmıştır.  

 Evvelā kim mübarek cisminün / Gölgesi düşmezdi yire resminüñ (v. 11a/9) 

 Nūr idi bāşdan ayāġa gövdesi / Bu ʿayāndur nurun olmaz gölgesi. (v. 11a/10) 

 Bil mübarek bāş üzre her ẕamān / Bir ḳara bulut olurdı saye-bān (v. 11a/11) 

 Her ne yere varsa varurdı ol / Bāş üzre dāimā dururdı ol (v.11b/1) 

 Ol mübarek gözlerinde muʿcize / Nicedür ol daḫi ayıdaben size (v. 11b/2) 

 Nice kim önünde görürse ʿayān / Öyle ardından görürdi ol hemān (v. 11b/3) 

 Cebrāḭl’ün ḳoḳusın alurdı ol / Vahyiçün indiğini bilürdi ol. (v. 11b/6) 

 Dudaġın depretse ol āli cenāb / Deprenürdi gökde māhı afitāb. (v. 11b/7) 

 İnci dişleri şuaʿından gice / İgne düşse bulunurdı ey ḫoca.(v. 11b/8) 

 Çün işaret ḳıldı ol maḥbūbı Ḥaḳ / Parmaġile gökde ay oldı iki şaḳ (v. 11b/10)  

 Kişilerin kökenini bilme, nereden geldiğini merak etme ihtiyaçlarının 

sonucunda mitler ortaya çıkmıştır denilebilir. Nitekim insanı harekete geçiren merak 

duygusu aynı zamanda olağanüstü olaylara ve durumlara hikâye atfetme, onu bir 
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kalıbın içine sokma ihtiyacını da ortaya çıkartmaktadır. Yazmada ele alınan Hz. 

Muhammed’in miraca çıkması durumu da olağanüstülükler açısından büyük önem 

taşımaktadır. Burada fizikötesi âlemle iletişime geçilmesi mitolojik ögelerin varlığını 

ortaya koymaktadır.  

 Miraç hadisesinin geçtiği bölümde Cebrail tarafından cennetten getirilen Burak 

isimli bineğe binerek Kudüs’e giden Hz. Muhammed’in merdiven ile göğe 

yükselmesi, bütün peygamberlerin hazır bir şekilde Hz. Muhammed’i beklemesi ve 

ona bir şeyler ikram etmesi, ardından Hz. Muhammed’in imamlık yaparak hazır 

bulunanlara iki rekât namaz kıldırması anlatılmaktadır. 

 Ṯarfetü’l-ayn içre ol şahı harem / Geldi Ḳudse irdi ve baṣdı ḳadem (v. 13b/4) 

 Enbiyā ervaḥı ḥaẓır geldiler / Muṣṭafa’ya cümle ikrām ḳıldılar (v. 13b/5) 

 Pes geçüb miḥraba ol ḫayrülenam / Enbiyā ervahına oldı imām ( v. 13b/6) 

 İki rekʿat ḳıldı Aḳṣā’da namaz / Öyle emr itmiş idi ol bî-niyāz (v. 13b/7) 

 Gördiler nurdan örülmiş nerdübān / Nerdübandan oldılar göge revan (v. 13b/9) 

2.1.3. Demir Motifi 

 BY00008140 numaralı yazmanın içinde bulunan “Haẕā Destān-ı İsmāʿil Bin 

İbrāhim” ve “Haẕā Dastân-ı Gögercin” isimli hikâyeler içinde demir kültüne 

rastlanmaktadır. İsmi verilen eserler içinde “bıçak” geçmektedir. Haẕā Destān-ı 

İsmāʿil Bin İbrāhim isimli eserde Hz. İbrahim oğlu Hz. İsmail’i kurban etmek için 

Allah’a söz vermiş ve bu sözü yerine getirmek için bıçağı bileyerek oğlunu kurban 

etmeye hazırlanmaktadır. Dolayısıyla bu hikâyede bıçak yani demir, sözünde 

durmanın simgesi olarak karşımıza çıkmaktadır.  

 Geldi İsmāʿil ḳanına söyledi / Sana atan bıçağını biledi (v. 50b/10) 

 Olmasun bıçaḳ çalarken el ṣalam / Ṭoḳundursa saña kütahkār olam (v. 52b/6) 

 Demir, Türkler tarafından kutsal kabul edilmektedir. Demir’in ant içmek, 

sözünde durmak anlamına uygun kullanımına Ögel’in yorumu örnek verilebilir:  

 …Bu konuda bir fikir verebilmek için Kaşgarlı Mahmud’un sözlüğünden şu 

açıklamaları alalım: (Kök temür kerü turmas) atasözünün manası, (Gök demir boş 
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durmaz) demektir. (Dokunduğu her şeyi yararlar), anlamına gelir. Bu atasözünün 

ifade ettiği başka bir anlam daha vardır: Kırgız, Yabaku, Kıpçak gibi daha başka 

boyların halkı, aralarında bir şey üzerine and içtikleri veya sözleştikleri zaman, 

demire saygı göstermek için, kılıcı kınlarından çıkarırlar ve yanlamasına olarak 

önlerine korlardı. Bundan sonra da kılıç üzerine şöyle yemin ederlerdi: (Bu kök kirsün, 

kızıl çıksun) derlerdi. Bunun manası şu demektir. (Eğer sen sözünde durmazsan, bu 

gök renkteki kılıç, senin kanına bulanarak kızıl çıksın ve senden öcünü alsın!) çünkü 

Türkler demiri ulu ve kutsal sayarlardı.” (Ögel, 2010: 67). 

 Kutsal kabul edilen demirin üzerine yemin edildiğinde kişinin sözünden 

dönmeyeceği düşünülmektedir.  

 Haẕā Dastân-ı Gögercin isimli hikâyede de bıçak yani demir kültü 

geçmektedir. Bu kesmeyen bıçak motifi Hz. Muhammed’in sınanması amacıyla 

kullanılmaktadır. Nitekim kendi etinden bir parça kesmek için bıçağı aldığı sırada 

bıçak Allah’ın emri ile Hz. Muhammed’in etini kesmemektedir.  

 Resūl emretdi bıçağı getürdiler / Ṣaḥābeler ḳayġulu oturdılar (v. 60b/9) 

2.1.4. Don (Şekil) Değiştirme Motifi 

 Yazma eserde karşımıza çeşitli şekillerde don (şekil) değiştirme motifi 

çıkmaktadır. Don (şekil) değiştirme motifi masallarda, efsanelerde ve menkıbelerde 

geniş ve önemli bir yer tutmaktadır. “Don” kelimesi genel anlamda TDK “giysi” 

anlamına gelmektedir. Don (Şekil) Değiştirme motifi Boratav tarafından şu şekilde 

tanımlanmaktadır: “Canlı veya cansız varlıkların kendilerine has niteliklerini (bazen 

geçici olarak) kaybederek cansız veya canlı varlık hâline dönüşmesi” (Boratav, 1994: 

62). Bu şekil değiştirme bir insan, hayvan ve bitkiye dönüşmek suretiyle kendisini 

gösterebilmektedir.  

 Yazma eserde don değiştirme motifi genellikle fiziksel bir değişim olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Don değiştirme motifi “Dona girmek / dona bürünmek” 

şeklinde açıkça da belirtilmektedir. Don değiştirme motifi “metamorpho” yani 

(değişim-dönüşüm) olarak bilinmektedir.  
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 Mevlit isimli eserde geçen “Geldi bir aḳḳuş ḳanadıyla revan / Arḳamı ṣıġādı 

ḳuvvetle hemān (v. 9a/6)” beytindeki “Akkuş” don değiştirme motifi olarak 

görülebilmektedir. Buradaki Akkuş’un hikâyede Cebraʿil Aleyhisselam olarak 

karşımıza çıktığını görmekteyiz.  

 Dastan-ı İbrāhim Ḫalilullah (s.a.v.) isimli eserde de Cebrāil (a.s.) Hz. İbrāhim’i 

tecrübe etmek ve onu sınamak için insan kılığında yanına gitmektedir.  

 Benḭ Ādem ṣuretinde geldi ol / Tecrübe içün ana ṭutmuşdı yol (v. 26a/6) 

 BY00008140 numaralı yazma içinde yer alan Haẕā Destān-ı İsmail Bin 

İbrāhim isimli eserde de aynı motife yer verilmektedir. 

 Bu eserde İblis şekil değiştirerek hoca olarak karşımıza çıkmaktadır. Hz. 

İsmail’in annesi Hacer validemizin yanına gitmiştir. Eşinin kendisini aldattığını, 

oğlunu kurban etmek için götürdüğünü haber vermiştir.  

 Geldi İblḭs bir hoca gibi olub / İçi ṭaşı kibirkin ile ṭolub (v. 50a/6) 

 Didi bu ne işdürür kim ol işledi / Kendünün sevgili oğlun ṭaşladub (v. 50a/8) 

 Oġlun virdün sen ana ölmege / Öyle ṣandun ve örüben gelmege (v. 50a/9) 

 Yine aynı şekilde Hz. İsmail’in de karşısına hoca olarak çıkmış ve babası Hz. 

İbrahim’in bıçağını belleyip kendisini kurban edeceğini söyler. 

 Gitdi İblis Ḥācer aġlar zār zār / Görse İblis nice fitne düzer (v. 50b/7) 

 Ol lain atlandı ol dem aṭına / İrdi ol şem İsmāʿil’in ḳanına (v. 50b/8) 

 Aṭası ardınca İsmāʿil gider / İşit imdi ol yavuz melʿun nider (v. 50b/9) 

 Geldi İsmāʿil ḳanına söyledi / Sana atan bıçağını biledi (v. 50b/10) 

 Şimdi dökiser senün ḳanunı / Senden ötrü aġladıser ananı (v. 50b/11) 

 Haẕā Destān-ı Gögercin isimli tasavvufî hikâyede don değiştirme motifi bir 

insan tarafından değil melekler tarafından gerçekleştirilmiştir. Bu hikâyede don 

değiştirme motifini güvercin ve doğan donuna girmek şeklinde görmekteyiz. Nitekim 

hikâyede güvercin silkinip Cebrail, doğan silkinip Mikail olmuştur. Bu iki kuş tesadüfi 

olarak seçilmemiştir. Bu kuşlar eski Türk inanışı Şamanizm’de “ak iyeleri” 
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simgelemektedir. İslami açıdan da Allah’ın “Cemal” ve “Celal” sıfatlarıyla 

özdeşleştirilmektedirler. Bu motif Dede Korkut Hikâyelerinde karşımıza çıktığı gibi 

Hacı Bektaş’ı Veli’nin güvercin donuna girmesi, birçok masal ve anlatıda kuş olup 

uçulması örnek verilebilir. Barışın, bolluğun ve zenginliğin simgesi olarak kabul 

edilen güvercin Şamanların kıyafetlerinde de karşımıza çıkmaktadır.  

 “Şaman elbiseleri, kuş veya hayvan şekillerini taklit etme sureti ile yapılan 

elbiselerdi. Bunu giyen Şaman hem kendi atasını ve hem de istediği zaman o kuşun 

şekline girebileceğini göstermek istiyordu. Bu şekil değiştirmeye mitoloji 

araştırmalarında (Metamorphose) denir. Türkler ise bu deyim karşılığı olarak 

(Donuna girmek) sözünü kullanırlardı. Bektaşiler, bu eski Şamanist inancı tasavvufa 

uydurup, ‘Ma’na âleminden velayetle’ diye bir sebep de bulmuşlarsa da bu bahane 

kuş donuna girmeyi mazur göstermeğe kâfi değildir” (Ögel, 2010: 29). 

 Güvercin silkindi oldu Cebrāʿil / Ol doġan silkindi oldı Mḭkāʾil (v. 61a/2)  

2.1.5. Kesikbaş Motifi 

 Geçmişten günümüze kaynağını İslam dininden alan, Hz. Muhammed’in hayatı 

ve Hz. Ali’nin kahramanlıklarını anlatan çok sayıda manzum hikâye tespit edilmiştir. 

Bu hikâyeler, kimi zaman mevlitlere eklenen kimi zaman da müstakil şekilde bulunan 

ve “Mevlit Hikâyeleri” olarak da bilinen “Hikâye-i Güvercin, Hikâye-i Geyik, Destan-

ı Ejderha, Hikâye-i Deve, Hikâye-i İslam Yahudi, Destan-ı İsmail ve Destan-ı 

Kesikbaş” gibi kısa dini hikâyelerdir. Bu kısa hikâyeler hem divan hem de halk 

edebiyatı ürünleri arasında değerlendirilmektedir. Ayrıca bu hikâyelerde Hz. 

Peygamberin faziletleri ve Hz. Ali’nin kahramanlıkları anlatılarak halkın dini 

duygularının diri tutulması amaçlanır (Albayrak, 2002: 308). 

 BY00008140 numaralı eserde karşımıza çıkan “Haẕā Destan-ı Kesikbaş” 

isimli destanın özeti şu şekildedir:  

 Hz. Muhammed bir gün dört yarı ve otuz üç bin sahabe ile mescitte oturup 

sohbet ederken bir gövdesi olmayan bir Kesikbaş görürler. Bu heybetli ve beyaz sakallı 

Kesikbaş ağlayarak ve yuvarlanarak içeri girer. Allah’ın aslanı Hz. Ali peygamberden 

Kesikbaş’ı huzuruna getirmesi için izin ister ancak Kesikbaş’ı ne kadar denese de 
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yerinden kaldıramaz. Bunun üzerine Hz. Ali’ye kuvvetine yazık olmamasını, Hz. Ali 

gibi yüz kişi gelse bile kimsenin kendisini yerinden kaldıramayacağını söyler. 

Ardından hem kendini tanıtmaya hem de derdini anlatmaya başlar. Allah’ı her vakit 

zikrettiğini, muradına erdiğini, elli bir defa hacca gittiğini, yeryüzünde at ile 

yürüdüğünü, adam suretine girdiğini, melekler katına çıktığını, İsm-i Azam duasını 

bildiğini, Hz. İsa ile namaz kıldığını anlatır. Kal’a (Kal’a-Zerrîn) şehrinin yaşadığını, 

Hızır ve İlyas’ın arkadaşı olduğunu söyler. Kendilerine musallat olan bir devden 

bahseder. Bu devin, oğlunu ve gövdesini yediğini, hanımını da kaçırıp kuyuya 

götürdüğünü ve kaygıdan gözlerine uyku girmediğini söyler. Hz. Muhammed’den 

yardım ister. Yardım etmezse ahirette kendisinden davacı olacağını söyler. 

Kesikbaş’ın sözleri üzerine Hz. Ali gelir ve Hz. Muhammed’den devin yanına gidip 

Zülfikar’ı ile onu ortadan kaldırmak için izin ister. Hz. Ali kararlı olduğunu ve 

Kesikbaş’ın eşini devin elinden kurtarması gerektiğini söyler. Düldül’e binip 

Zülfikar’ı takınan Hz. Ali Kesikbaş’ı takip eder. Otuz üç bin sahabe gözleri yaşlı bir 

şekilde Hz. Ali’yi uğurlar. Hz. Ali’nin oğulları Hasan ve Hüseyin de ağlayarak 

babalarını yolcu ederler. Hz. Ali atı Düldül ile hızlı bir şekilde yola koyulurken 

Kesikbaş, Düldül’den daha hızlı hareket eder. Kesikbaş yedi Mushaf Kur’an’ı ezbere 

bilmektedir. Yolculuk sırasında namaz kılarlar. Yedi günün ardından devin kuyusuna 

varırlar. Devin kuyusuna bakar. Kuyunun suyu yoktur, cehennem kuyusuna 

benzetirler. Kesikbaş devin insanları yediğini söyler. Hz. Ali atına baktıktan sonra beş 

yüz kulaç uzunluğundaki kemendini taşa bağlar ve Kur’an’dan ayetler okuyarak 

kuyudan yavaş yavaş iner. O sırada Düldül ile Kesikbaş ağlamaktadır. Kuyudan 

inerken kollarının takati kalmayan Hz. Ali kuyunun çok derin olduğunu görür. İsm-i 

Azam duasını okuyarak kuyudan aşağıya inmeye devam eder. Üç gün üç gece boyunca 

ayakları ve başı donarak inmeye devam eder. Namaz vaktinin geldiğini anlayan Hz. 

Ali gözleri ile namaz kılar. Dördüncü gün yere erişip Allah’a şükreder.  

 Kesikbaş motifli bu manzum eser Hz. Peygamber’in mucizelerini, dört 

halifesinin faziletlerini ve Hz. Ali’nin üstün vasıfları ile kahramanlıklarını işlemesinin 

yanı sıra halka din anlamında heyecan vermeyi ve İslâmî faziletleri öğretmeyi 

amaçlamaktadır. Hz. Ali’nin İslam için gösterdiği kahramanlıklarının yanında birinci 

derece ön plana çıkan durum destan boyunca gerek Hz. Ali’nin gerekse Kesikbaş’ın 
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eşinin kuyuda mahsur kaldığı vakitte bile namazdan vazgeçmemiş, vaktinde namaz 

kılmaya özen gösteriyor olmalarıdır.  

 Kesikbaş motifini işleyen Evliya menkıbeleri vardır. Bu menkıbelerde 

genellikle haksızlığa ve zulme uğramış kişilerin başından geçenler konu edilmektedir. 

Hz. Hüseyin’in başı ile ilgili menkıbeler örnek verilebilir. Ancak incelediğimiz yazma 

eser içinde yer alan Haẕā Destān-ı Kesikbaş isimli hikâye haksız yere zulme uğramış 

insanları kurtaran bir kahraman etrafında şekillenmektedir.  

 Ahmet Yaşar Ocak, “Türk Folklorunda Kesik Baş” adlı kitabının içerisinde 

Kesikbaş motifli anlatmaları kendi incelemesine göre beş ayrı maddeye ayırmıştır. Bu 

maddeler sırası ile şu şekildedir:  

 “1. VII. yüzyıldan itibaren Müslüman Arapların, XI. yüzyıldan itibaren de 

Müslüman Türklerin Anadolu fetihleri hadiselerini yansıtanlar 

 2. XIV-XV. ve müteakip yüzyıllarda Osmanlıların Balkanlar ve Doğu 

Avrupa’da, ayrıca doğu sınırlarında yaptıkları mücadeleleri yansıtanlar  

 3. Anadolu Selçukluları ve Osmanlılar döneminde haksız yere idam edilen 

veya halkın gözünde öyle telâkki olunan bazı tarihi şahsiyetlerle ilgili olanlar 

 4. Tamamen hayali olup masal veya hikâye kahramanlarıyla alakalı bulunanlar 

 5. Zamanımızda vuku bulmuş gerçek hadiseler etrafında teşekkül edenler.” 

(Ocak, 2020: 53-54). 

 Bunları iki kategoriye ayırmaktadır: “Kahramanı kesilmiş baş olanlar” ve 

“Kahramanı başı kesilmiş gövde olanlar”. Bu kategoriye göre BY00008140 numaralı 

yazma içerisindeki Kesikbaş hikâyesi, “kahramanı kesilmiş baş olan” kategorisi 

içerisinde bulunmaktadır. 

 Türk folklorunda kesik baş motifli ürünler, İslamiyet’in öncesindeki Oğuz 

Destanı, Ergenekon Destanı, Göç Destanı gibi anlatılarda karşımıza çıkmamaktadır. 

Ocak’a göre Kesikbaş motifi Türkler Anadolu’ya geldikten sonra görülmeye 

başlanmıştır. Kesikbaş ile ilgili örneklerin XV. ve XVI. Yüzyıllardan itibaren Orta 

Asya’daki Türk zümreleri arasında tanınmaya başladığı belirtilmektedir. (Ocak, 2020: 

60) 
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 Kesikbaş motifi “Kelle koltukta gezmek, Kelle koparmak, Kelle götürmek” 

gibi deyimlerle de Türk edebiyatında ve halk arasında da kendisini göstermektedir.  

2.1.6. Rüya Motifi 

 BY00008140 numaralı yazma içerisinde incelenen eserlerde rüya motifine de 

rastlanmaktadır. Bu motif kendisini ilk olarak mevlit isimli hikâyede göstermektedir. 

Hz. Peygamber’in babası Abdullah kendisine Âmine’yi eş olarak seçme 

aşamasındadır. Bir gece bir rüya görür. Rüyasında birinin belinden uzun bir zincir 

çıkarttığını ve bu zincirin ucunun arşa kadar çıktığını görür. Bu rüyayı birine 

yorumlatır. Çok önemli bir evladı olacağını öğrenir. Ardından sevinçle yolda giderken 

Âmine, Abdullah’ın nurunu görür ve kendisini alması için Abdullah’a yalvarır. Fakat 

evlendikten sonra o nuru artık göremediği için üzülür. 

 Düş görür bir gice ʿAbdullah meger / Kim belinden bir uzun zincir çıḳar (v. 

7a/3) 

 Ucı gökden yuḳaru arşa irer / Vardı taʿbḭr idene düşün ṣorar (v. 7a/4) 

 Der … kim belinden er doġan / Ulu peyġāmber olub göge aġār (v. 7a/5) 

 Bu sevile yürürken ol cuvān / Anı bir ḫātūn görüb sordı hemān. (v. 7a/6) 

 Faṭıma derler idi Mürre ḳızı / Gördi Abdullah nūrını nāgeh gözi. (v. 7a/7) 

 Ol dem içre ʿāşıḳ oldı ol aña / Didikim cānum fida olsun saña (v. 7a/8) 

 Baḳdı ʿAbdullah da gördi nur yoḳ / Oldum içre geldi ana ġussa çoḳ (v. 8a/1) 

 Rüya motifine “Haẕā Destān-ı Sulh Kız” isimli hikâyede de rastlanmaktadır. 

Müslüman ailenin kızını pazardan satın alan tek gözü doğuştan görmeyen yiğit gece 

komşusunda uyuya kalmaktadır. Uykudayken rüyasına Hz. Muhammed (s.a.v.) gelir. 

Satın aldığı kızın kendi ümmetinden olduğunu onu ailesinin yanına yeniden 

götürmesini söyler.  

 Yigit anda yasduġa başın urur / Uyḳuya varur bir ʿacāib düş görür (v. 44b/6) 

 Gördi düşde Resūlullah gelür / İki ciḥan serveri ol mah gelür (v. 44b/7) 
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 Geldi ana ol gice ol fahri cihān / Kim anun içün bulubdur kevnü mekān (v. 

44b/8) 

 Ḳātına geldi anun ol Muṣṭafā / Murtaża vü müctebā vü bā ṣafā (v. 44b/9) 

 Gördi anun yüzi bedri aya beñzer / Anında ḳara ḳaşı yaya beñzer (v. 44b/10) 

 Yüzi yüzine ḫacil şemsü ḳamer / Lezzeti lüṭfundan almışdı şeker (v. 44b/11) 

 Muṣṭafā eydür yigit bildün mi beni / Yigit eydür nice bilmeyem ben seni (v. 

45a/5) 

 Sensin aḫir ol Muḥammed bî-gümān / Dostluġına yaradıldı bu cihan (v. 45a/6) 

 Didi peyġamber şol sāʿat ana / Ey yigit bir ḥācete geldim sana (v. 45a/7) 

 Bir ḳaravaş almış imişsin dün / Baġışla bana yāḫud virgül ṣātun (v. 45a/8) 

 Sen bulasın uçmaḳda ḥūr ḳuṣur / Ol ḳızı azad idüb vir destūr (v. 45a/9) 

 Dilerim senden anı kim viresin / Ne dilersen maḳṣūduna iresin (v. 45b/4) 

 Haẕā Destān-ı İsmāʿil Bin İbrāhim isimli eserde de rüya yani düş motifine 

rastlanmaktadır. Hz. İbrahim bir gün uyur ve rüyasında Allah’ın kendisini muradına 

erdirdiğini ancak sevdiği olan Hz. İsmail’i kurban etmediğini, sözünde durmadığını 

görür.  

 İsmāil çün büyümege başladı / Geldi uyḳu İbrāhim’e uyudı (v. 48b/3) 

 Düşde gördi Allah aña söyledi / Söyleyüben görince emr eyledi (v. 48b/4) 

 Kim senüñ muradını virdüm saña / Sevdügüni sen daḥi virgil bana (v. 48b/5) 

 Düşde gördi gine ol Ḫalil gördügün / Niçün ḳurbān eylemezsin sevdügün (v. 

48b/9) 

 Düşde gördi bene ḳurbān virmedun / Ḳavlune ṣadıḳ olub durmadun (v. 49a/1) 

 Ya Ḫalil sen niçün ḳavline durmazsın / Sevdugüni daḫi bana vermezsin (v. 

49a/2) 

 İçi yāndı ol düşü gördügüne / Didi yā Allah varayım ḳavline (v. 49b/1) 

 Ol gice yatmışken gördi anı / Didi işlemek gerekdür bu işi (v. 49b/2) 
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 Tañrı buyurgıdur itmek gerek / Ḥam emrin yerine getürmek gerek (v. 49b/3) 

2.1.7. Su Kültü 

  Su, hayatın ve doğurganlığın sembolüdür. “Yaratılış Destanı”nda henüz yer ve 

gök yokken dünyada yalnızca suyun olduğu ifade edilmektedir. Şamanizm’de de 

“demir, toprak, ateş, su ve ağaç” kutsal unsurlardır. Su hayat veren unsur olduğu için 

şifalı olduğu kadar iyi ruhları olduğuna da inanılmaktadır.  

 Aynı zamanda su doğurganlığı temsil ettiği için doğallığı ve bereketi de 

simgelemektedir. Türkler, göller ve ırmakları hep canlı nesneler olarak tasavvur 

etmişlerdir. Bu sebeple onlara verilen isimler sadece coğrafya isimleri değildir. Eski 

Türk inançlarında kutsallaştırılan su, aynı zamanda duyan, evlenen ve çoluk çocuk 

sahibi olan ve mahiyetinde birtakım gizli güçleri barındıran koruyucu bir iyedir (İnan, 

2000: 50-51). 

 Su ile ilgili ifadeler BY00008140 numaralı yazmada “Mevlid, Haẕā Destan-ı 

Şeyh, Haẕā Destān-ı Beynamaz” isimli tasavvufî hikâyelerde geçmektedir. Mevlit 

bölümünde geçen Hz. Âmine’nin doğum yapacağı zaman su istemesi ve bunun yerine 

kendisine şerbet verilmesi durumu “Al karısı inancı” bölümünde işlenmektedir. Haẕā 

Destān-ı Şeyh bölümünde de su unsuruna rastlanmaktadır. Destanda oğlunu tanımayan 

annenin oğlunu yabancı zannedip kapıya gelmesiyle ona bir bardak su ikram ettiği 

görülmektedir. Bu durum misafirin hayatını sürdürebilmesi için sunulan ikram 

şeklinde değerlendirilebilir. Beynamaz destanında geçen su ise namaz kılmayan 

kimsenin su içmemesi su yerine şarabı tercih etmesini konu edinmektedir. Bu durum 

yine suyun kutsallığı ile ilişkilendirilebilir. Namaz kılmayan kimseye suyun nasip 

olmaması suya verilen önemi ve kutsallığı göstermektedir denilebilir.  

2.2. Efsane ve Masal Unsurları 

2.2.1. Aldatma Motifi 

 Stith Thompson’un “Motif-Index Of Folk Literature” eserine göre 

BY00008140 numaralı yazma eserin içinde geçen “Haẕā Destān-ı Geyik Budur” isimli 

hikâyede “K730. Mağdurun tuzağa düşürülmesi ve K750. Tuzak yoluyla ele geçirme” 

motifi işlenmiştir. 
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 “Haẕā Destān-ı Geyik Budur” hikâyesinde dönüş yolunda olan geyiğe kafirler 

tarafından kurulan tuzak işlenmektedir. Tuzağa yakalanan geyik kurtulmak için 

Allah’a dua etmektedir. 

 Ol kāfirler begi adamların yolladı / Varın yolda ṭuzaḳ ḳurın didi (v. 31b/5) 

 Geldiler tuzaḳ ḳuruben gitdiler / Ol geyik ṭuzaḳda girftār itdiler (v. 31b/6) 

 Ḳaldı geyik ṭuzaḳ içre aġlayu / Ḥaḳ çalab buyruġına bel baġlayu (v. 31b/7) 

2.2.2. Cezalandırma Motifi 

 BY00008140 numaralı yazma eserde yer alan “Haẕā Destān-ı Şeyh” isimli 

hikâyede anne rızası olmadan hareket eden bir şeyhin anne bedduasını alması sonucu 

başına gelenler işlenmektedir. Bir hırsız şeyhin olduğu mescidin yanından geçer. Şehir 

halkı hırsızın peşine düşerler, mescide gelirler. Hırsızın mescide girdiğini düşünürler 

ve mescitteki şeyhi hırsız zannedip alırlar. Bunun üzerine Padişah hırsızın elinin ve 

ayağını kesilmesi emrini verir. Hırsızlık edenin hâli budur diyerek herkese şeyhin 

durumunu gösterir. Şeyh başına gelenlerin sebebini düşünür.  

 Stith Thamson’un Motif İndex Of Folk-Literature adlı eserine göre bu ceza 

çeşidi “Q470. Aşağılayıcı cezalandırmalar” başlığı altında değerlendirilebilir.  

 Heb ḫalḳ düşerler ḫırsızın ardına / Ḳovub gelürler ol mescidin yanına (v. 21a/1) 

 Mescide girdi deyü ẓannederler / Ol şeyḫini ṭutub alub giderler (v. 21a/2) 

 Pādişah emr ider elin ve ayaġın / Kesin anıñ kim bula ol layığın (v. 21a/3) 

 Bu ḥāl eyler ve yerdi dellal eline / Kimindeydi şehr içre biline (v. 21a/4) 

 Aldı dellal çaġırub nida ider / Biçare şeyḫ böyle yanınca gider (v. 21a/5) 

 Ḫırsızlıḳ idenün ḥāli budur / Etmesin deyü herkese bildirir (v. 21a/6) 

2.2.3. Çoban Motifi  

 Çoban, TDK sözlükte “Koyun ve keçi sürülerini otlatan kimse” olarak 

geçmektedir. Çoban, yalnızca koyun ve keçileri otlatan kişi değil çevresini ve doğayı 

tanıyan aynı zamanda toplumdaki kişilerin kendi sürülerini de emanet edebildiği 

güvenilir bir kimsedir. Hz. Âdem’in çocukları, Hz. Muhammed, Hz. Musa ve Yunus 

Peygamber çobanlık yapmıştır. Bundan dolayı bu meslek peygamber mesleği olarak 

da adlandırılmaktadır. Çobanlık mesleğini icra eden kişiler güvenilir, liderlik 

özelliğine sahip, sabırlı, hayvanları seven ve tedavi etmesini bilen, sorumluluk sahibi, 
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yol gösteren ve yardımcı kimselerdir. İslamiyet sonrası veli kültünün İslamiyet öncesi 

karşılığı çobanlık mesleğidir. Yine aynı şekilde İslamiyet öncesi şaman ve baksıların 

birtakım özellikleri de çobanlarda görülmektedir. “Çoban, folklor düşüncesinde 

doğanın kontrolsüz güçleriyle iletişim halinde gösterilir. Nitekim tıpkı at çobanları 

gibi koyun çobanları da koyunları tedavi eden, koyun hastalıklarını iyi bilen 

insanlardır. Çoban, aynı zamanda müzisyendir. Kamıştan kestiği neyle yanık şarkılar 

çalar ve koyunların daha çok süt vermesini sağlar. İşte veteriner musikici olan çoban, 

folklor metinlerinde gulyabaniyle anlaşma yapan, onu sürüyü vahşi hayvanlardan 

korumaya mecbur eden kişi olarak gösterilir. Belki de gulyabaniyle ilişkisine göredir 

ki bazı halklar (mesela Batı Rus köyleri) çobanı büyücü olarak kabul eder ve ondan 

korkarlar” (Bayat, 2011: 171). 

 Şamanların görevleri arasında ağır hastalıkları iyileştirmek vardır. Dolayısıyla 

şamanlara da hekimlik vasfı yüklenmektedir. Çoban da bu noktada şamanlara 

benzemekte halk hekimliği özelliği vurgulanmaktadır. Nitekim, hayvanlara yarenlik 

eden çoban, sürüsünün hasta olması durumunda iyileşmelerine yönelik gerekli pratik 

bilgilere sahiptir ve hemen müdahale eder. Destan, masal, halk hikâyelerinde, mâni, 

ninni ve türkülerde çoban kültüne rastlanmaktadır.  

 Oğuz Kağan destanında geçen “… At sürüleri güder, ata biner ve av 

avlanırdı… Bu zamanda, oraya büyük bir orman, birçok dereler ve ırmaklar vardı. 

Buraya gelen avlar ve burada uçan kuşlar çoktu. Bu ormanın içinde büyük bir canavar 

yaşıyordu. At sürülerini ve halkı yerdi. Büyük ve yaman bir canavardı. Ağır bir şekilde 

halka cefa etmişti. Oğuz Kağan cesur bir adamdı. Bu canavarı avlamak istedi. 

Günlerden bir gün ava çıktı. Kargı, yay, ok, kılıç ve kalkanla ava gitti. Ormanda bir 

geyik ele geçirdi. Onu söğüt dalı ile bir ağaca bağladı ve oradan ayrıldı…” (Gömeç, 

2006:195) cümlelerinden hareketle Oğuz Kağan’ın da at çobanlığı yaptığı 

görülmektedir.  

 Halk inancında çobanın kazancının helal olduğu dile getirilmektedir. Çoban 

kutsal bir meslek kabul edildiği için aynı zamanda çoban olan kişinin sözü de anlaşılır 

ve güvenilirdir. Bundan dolayı “Halk arasında ‘çoban yemini’ olarak bilinen bir yemin 

türü vardır. Çok eskiden gelen bu yemin şekline göre çobanın söz vermiş olması veya 
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şehadet etmesi, yemin geçerliliğindedir. Sürü sahiplerine hile yapan çobanlar için 

‘Onun çobanlık hükmü sona erdi.’ denir (Kalafat, 2011:118).”  

 BY00008140 numaralı yazma eser içindeki “Haẕā Destān-ı Çobān Budur” 

isimli tasavvufî hikâyede Hz. Musa ile çobanın konuşmaları anlatılmaktadır. Bu 

hikâyede de çoban temiz, saf, iyi niyetli, tüm samimiyetiyle Allah’a dua eden, 

koyunlarını otlatırken her an zikreden bir kimse olarak karşımıza çıkmaktadır. Çoban 

kendisini yaratana süt, yağ, kaymak vermeyi teklif etmekte bunu gören Hz. Musa 

çobanın niyetinden ziyade söylediği sözleri dikkate alıp çobana kızmaktadır. Çobanın 

samimiyetini göz ardı ettiği için Hz. Musa, Allah tarafından uyarılmakta ve çobanın 

iyi niyetinin ve samimiyetinin dikkate alınması gerektiği vurgulanmaktadır.  

 Destān-ı İbrāhim Halilullah (s.a.v.) isimli tasavvufî hikâyede de çoban motifine 

rastlanmaktadır. Hz. İbrahim, Allah’ın dostu olduğunu yani “Halilullah” sıfatına layık 

olduğunu göstermek için bütün koyunlarını Cebrail’e vermek için çobanlardan 

koyunları sürmesini emreder. 

2.2.4. Dev Motifi 

 Stith Thompson’un “Motif-Index Of Folk Literature” eserine göre 

BY00008140 numaralı yazma eserin içinde geçen “Haẕā Destān-ı Kesikbaş” isimli 

hikâyede “G. İnsan yiyen devler” motifi işlenmiştir. Bu motif ejderha ve Tepegöz gibi 

mitolojik motif özelliği göstermektedir. Pek çok farklı kültürün eserlerinde 

karşılaştığımız dev motifi Türk destanlarında kötü huylu devler ve iyi huylu devler 

olarak iki gruba ayrılmaktadır (Yıldız, 2010: 41) 

 BY00008140 numaralı yazma eser içinde yer alan “Haẕā Destānı Kesikbaş” 

hikâyesinde karşılaştığımız dev kötü huylu olarak nitelendirilmektedir. Nitekim “kötü 

huylu devler genelde insanlara ve insanların kurtarıcısı durumda olan destan 

kahramanına kötülük etmeyi düşünen, kötülük eden, hatta onları yiyen tiplerdir 

(Yıldız, 2010:41).” 

 Destanda anlatılan dev dış görünüş bakımından heybetli, boyu minare 

uzunluğunda, kolları upuzun, parmakları kalındır. Hz. Ali devlerin düşmanıdır, birçok 

devin başını kesmiştir. Anlatılan destanda da dev tarafından kuyuda esir alınan 

mazlumları kurtarmak isteyen Hz. Ali ile dev karşı karşıya gelmekte, birbirleriyle 
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mücadele ettikten sonra Hz. Ali tarafından öldürülmektedir. Hz. Ali’yi kendisini 

yemekle de tehdit etmekte, birçok Müslüman’ı da yemektedir.  

 Bir ḫātunum ve bir oġlum var idi / O ikisi benüm ile yār idi (v. 34a/2) 

 Oġlum ile gövdemi bir dev yedi / Ya Muḥammed sen şefāʿat ḳıl didi (v. 34a/3) 

 Çoḳ ḳadem urdu ʿAli ol araya / Gördi bir leş beñzer ol minareye (v. 36a/4) 

 Yatmış uyur heybetle ol lain / İçi ṭolu zehr idi hem kibr-i kin (v. 36a/5) 

 Tütüni aġzından burnundan çıḳār / Ṭoḳunırsa her kime anı yāḳār (v. 36a/6) 

 Tubeye beñzer idi āñın bāşı / İşlememiş her kez ol eyü işi (v. 36a/7) 

 Barmaḳları beñzer ṣārı ḫıyāra / Aġzından nefesi şöyle çıḳara (v. 36a/8) 

 Sen mi geldin ya ʿAli düşmanımız / Senün adınla yıḳıldı canımuz (v. 36b/6) 

 Sen kesmişsin nice devler bāşını / Sen aḳıtdın nice gözler yāşını (v. 36b/7) 

 ʿAli aydur seni daḫi öldürem / Ol div aydur yā ʿAli seni ben yiyem (v. 36b/8) 

2.2.5. Din Motifi 

 Stith Thompson'un “Motif-Index Of Folk Literature” adlı eserindeki “V340. 

İnançsızlara mucize gösterilmesi” motifi “Haẕa Destān-ı Ṣulḥ Ḳız” isimli hikâyede 

işlenmiştir.  

 “Haẕā Destān-ı Sulh Kız” isimli mevlitte görmeyen gözün açılması motifine 

rastlanmaktadır. Bu hikâyede Müslüman ailenin kızını satın alan genç delikanlının bir 

gözü görmemektedir. Bir gün rüya görmesi üzerine genç kızı geri götüreceğini ancak 

rüya gördüğüne dair insanları inandırmaları için Peygamber’den bir işaret 

istemektedir. Bunun üzerine Peygamber de delikanlının görmeyen gözüne elini 

götürür ve böylece yiğidin görmeyen tek gözü açılır.  

 Yā Resūlallah eger ḥalḳa yarın / Dirisem gördüm nebilerün serveri (v. 45b/8) 

 Ben bilürüm ḥalḳ inanmazlar baña / Umarım bir nişān viresin bana (v. 45b/9) 

 Oy yigidün bir gözi kör idi / Nice yıl şöyle körce yürür idi (v. 45b/10) 

 Dügürdi mübārek elin Muṣtafā / Oldı ruşen gözi ol pür-ṣafā (v. 45b/11) 
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 Nagiḥan açıldı ol körce gözi / Ṭurdı ol dem ṭopraġa urdı yüzi (v. 46a/1) 

2.2.6. Hayvan Motifi 

  Stith Thompson’un “Motif-Index Of Folk Literature” eserine göre 

BY00008140 numaralı yazma eserin içinde “B. Hayvanlar” motifi işlenmiştir. 

 Hayvanlar; doğanın dengesinin korunması, canlı yaşamının devam etmesi 

açısından bitkiler kadar önemlidir. Türk halk anlatılarında da hayvanların özel bir yeri 

vardır. Hayvanlara sembolik anlamlar yüklenilmiştir. Bu sembolik anlamlar 

vasıtasıyla soyut duyguların somut bir şekilde ortaya çıkması sağlanmıştır. Konar-

göçer yaşama sahip olan insanlar için hayvanlar önemli bir unsurdur. Dolayısıyla 

insan-hayvan ilişkilerinin derinine inildiğinde toplumun maddî kültür unsurları, 

ekonomileri, sosyal ilişkileri ve yaşayış biçimleri hakkında bilgi edinmek mümkündür. 

 Şamanizm’de hayvanlar önemli bir yere sahiplerdir. Şamanlar sahip oldukları 

güçleri hayvanlardan aldıklarına inanmaktadırlar bu yüzden şamanlar hayvanlarla 

iletişim kurabilirler ve hayvan kılığına bürünebilirler. Abdülkadir İnan’a göre her 

Şaman hayvan ana denilen koruyucu bir ruha sahiptir. Orta Asya ve Sibirya 

Türklerinde yaygın olan hayvan ana ongunu, tüm toplumun atası ve koruyucusu olan 

hayvan ata ongunundan farklıdır. Hayvan ana ongunu yalnızca belirli bir Şaman’a 

hayatı boyuncu yardım eden koruyucu ruhtur. Şaman ile hayvan ana ruhunun bir 

olduğu, hayvan ana ruhu öldüğünde Şaman’ın da öleceğine inanılmaktadır. Bu ruh 

Şaman’ın eşidir. Şaman olgunlaştıkça yeni bir hayvanı kendisine hayvan ana ruhu 

olarak alınabileceği söylenmektedir. Boğa, aygır, geyik, kartal ve ayının iyi hayvanlar; 

kurt ve köpeğin ise daha zayıf hayvan analar olarak anıldığı belirtilmektedir. (İnan: 

2000:47) 

 “Şaman gereksinmeye göre doğa parçalarını özellikle de hayvanları taklit 

ederek transa girer ve onların gücüyle birleştiğine inanır. Hayvanlardan en çok at ve 

kuşlar için transa girilir. Eğer kuşla bağlantıya girilecekse Şaman başına kuş tüyleri 

takar ve uçma taklidi yapar. Eğer at ile bağ kurulacaksa atın yürüyüşünü taklit ederek 

dans eder.” (Eliade 1999: 22) 

 Koyun-Koç  



102 

 

 Koyun motifi “Dastan-ı İbrāhim Ḫalilullah Ṣallallāhu Aleyhi Vesellem” isimli 

hikâyede Yaratıcı’ya sunulan kurban olarak işlenmektedir. Hikâyede Hz. İsmail’in 

kurban edilmesi yerine melekler tarafından koç gönderilir.  

 Koyun ve koçlar evcil ve masum hayvanlar olarak kabul edilmektedir. 

İslamiyet’ten sonra ise sessizlik, huzur ve barışın sembolüdür. Aynı zamanda bereket 

ile de ilişkilendirilmektedir. Hakimiyet, kuvvet ve yiğitliğin simgesi olan Koç ise 

İslamiyet’te özellikle Hz. İsmail’in kurban olarak Allah’a adanması ile kurban ve 

ölümü simgelemektedir. (Çoruhlu 2000: 154) 

 Meleklerle ḳoçı irsāl eyledi / Fidayile anı ḫoş hāl eyledi (v. 25b/3) 

 Kimi saydicün anın ḥāẓır idi / Kimisi ḳoyununa nāẓır eyledi (v. 26a/9) 

 “Haẕā Dastan-ı Gögercin” isimli hikâyede de “koyun” geçmektedir. Koyun bu 

hikâyede yine kurban edilen unsur olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu kez güvercini 

korumak için doğan türündeki kuşa kurban edilmek suretiyle işlenmiştir.  

 Resūl aydur bir ḳoyun virem saña / Tek bāġışla bu gögercini sen baña (v. 60b/4) 

 Ol doġan aydur ben ḳoyun almazım / Hem gögercin dadınanda bulmazım (v. 

60b/5) 

 İlk kez Oğuz Kağan Destanında koyun motifinden bahsedilmektedir. Oğuz 

Kağan’ın çadırı kurulur, çadırın iki yanına da kırk kulaç yüksekliğinde iki direk dikilir. 

Bu direklerin sağ tarafına altın tavuk sol tarafının üzerine ise bir gümüş tavuk bırakılır. 

Aynı zamanda sağ taraftaki altın tavuğun altına bir ak koyun, sol taraftaki gümüş 

tavuğun altına ise kara koyun bağlanır. Bu şekilde Oğuz Kağan Gök Tanrı’ya borcunu 

ödediğini söyler. Tavuklar kuş türünden kabul edildikleri için dünya ve ahiret arasında 

araç olarak kabul edilmektedir. Koyun ise şehitliğin, bilinçaltının simgesi ve yer altı 

ile yeryüzü arasında habercidir. (Togan, 1982: 130) 

 Köpek 

 Köpek, sadık olması ile bilinen, sadıklığın, koruyuculuğun, güvenirliğin 

sembolüdür. Kurt ve köpek hayvan ana ruhu olarak zayıf olarak kabul edilmektedir. 

Zayıf ve sıradan Şamanların köpek kılığına girmektedir. Bundan dolayı şamanlar 
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arasında önemli bir yere sahip olan köpek, itibar gören hayvanlardan biri değildir. 

(Çoruhlu, 2000:58)  

 Mitolojide de köpek uğursuz ve kötü olarak adlandırılmaktadır. Yaratılış 

efsanelerinde Şeytan tarafından kandırılıp kötülüğe sevk edilmiştir. Masallarda ise 

konuşan, yardımcı, sihirli bir hayvandır.  

 “Dasṭan-ı İbrāhim Ḫalilullah (Ṣallallâhu Aleyhi Vesellem)” isimli hikâyede 

köpek yardımcı unsur ve kötülüğün simgesi olarak işlenmektedir. Yüksek bir dağın 

üzerinde duran Hz. İbrahim koyunlarına bakmaktadır. Onun sürüleri vardır. Bunlardan 

iki bin tanesi köpektir. Bu köpekler koyunlara bakmaktadır. Bazı köpeklerin boynunda 

altın toka bulunmaktadır. Bunun sebebi dünyaya gönül veren kimseleri eleştirmektir. 

 Geyik 

 Türkler göçebe yaşam kültüründen yerleşik yaşam düzenine geçen bir millet 

olduğu için hayvancılık geçimleri için önemli bir yer tutmaktadır. Dolayısıyla 

hayvanlar toplumun totem inancı, kültürleri hakkında bilgi vermektedir. Türk 

kaynaklarında sıkça gördüğümüz “Geyik motifi” de totem inancı ve kültürler hakkında 

bilgi vermesi bakımından önemlidir. Nitekim, Dede Korkut Hikâyeleri ve Orhun 

Kitabelerinde de geyik motifini görmekteyiz. “Geyik motifi” yalnızca edebiyatta 

kendisini göstermez. Bunun yanı sıra sanat dallarında, halılarda, kilimlerde de 

kendisine rastlamaktayız.  

 Geyik; İslamiyet öncesi dönemlerde anlatılan hikâyelerde daha çok şamanlara, 

alt sınıf tanrılarına ve kahramanlarına yardım eden bir varlıktır. İslamiyet sonrası 

dönemde ise evliyalara ve kahramanlara rehberlik eden, yardımcı olan ve koruyan bir 

varlık olarak görülmektedir. (Alsan / Akın, 2020: 216) “Güvercin ve geyik, her şeyden 

önce tek başlarına bile “estetik” demektirler. Güvercin ve geyik, av olsalar da avcı 

olmayan canlılardır. Ürkekliğin tanımıdırlar. Akla her nedense daha çok ve ilk önce 

dişi olanları gelir. Masumdurlar, zayıftırlar, temizdirler. Güzel bakan, alımlı gözlere, 

çalımlı bir yürüyüşe, güzel kokulara sahiptirler. Destanlarında olduğu gibi yaşatmaya 

çalıştıkları yavruları için canlarını vermeye hazırdırlar. Farklı şekillerde de olsa 

güvercin ve geyik, iki destanda da Hz. Peygamber’in sınanmasına ve üstün ahlakının, 

peygamberliğinin açığa çıkmasına vesile olurlar. Kendilerine şefaatçi olan Hz. 
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Peygamber’in, zamanı geldiğinde, içine düştüğü zor durumdan kurtulmasına da 

yardımcı olurlar.” (Zariç, 2014: 144). Geyik, Şamanlar için iyi hayvan analardan biri 

olarak kabul edilmektedir. (İnan, 2000:47) 

 Ancak geyik motifi karşımıza her zaman yardım eden değil bazen de yardım 

edilen olarak çıkmaktadır. Nitekim incelediğimiz “Haẕā Destān-ı Geyik Budur” isimli 

destanda bunun örneğini görmekteyiz. Dişi geyik hem Hz. Peygamber’e yardım eden 

hem de kendisine yardım edilen olarak karşımıza çıkmaktadır. Hz. Muhammed’in 

peygamberliğinin kabul görmesi için yardımcı olan olmuş, kendisinin kâfirlerden 

kurtulması için de Hz. Muhammed’in merhametine sığınarak yardım edilen olmuştur. 

Aynı zamanda geyik; Hz. Muhammed’in Peygamber olduğunu doğrulayan, Allah’ın 

adını dile getiren, Hz. Peygamber’in mucizelerine tanıklık eden ve açıklayan, 

Allah’tan yardım dileyen, evlat acısından çok Peygamber’in düşmana esir düşmesini 

önemseyen, Peygamber’e inanacak olanları müjdeleyen, Peygamber’e inanmayanları 

korkutan bir figür olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 Bir geyik anda baġludur ata / Kim görüben ḳıldı anı ḫayreta (v. 28b/8) 

 Taṣma ile baġlı ayaġı hem başı / Sel gibi aḳariken gözinün yaşı (v. 28b/9) 

 Resūl aydur çözün geyik söylesün / Benim peygamberligim size şerḥ eylesün 

(v. 28b/10)  

 At 

 Konar-göçer topluma sahip olan Türk kültürü için at önemli ve vazgeçilmez 

bir hayvandır. Halk anlatılarında at, kahramana yardımcı bir unsurdur. Kahramana akıl 

verebilen, yol gösteren, olayları önceden sezen, hızlı hareket eden, konuşabilen ve 

uçabilen özelliklere sahip bir hayvandır. Kahramana yardımcı olması dolayısıyla 

Şamanizm’deki yardımcı ruhlara benzemektedir.  

 Türk halk anlatılarında at sahibine bağlılığı ile öne çıkmıştır. Sahibini her 

koşulda koruyan at aynı zamanda sahibi yaralandığı vakit binicisinin başında 

beklemektedir.  

 “Haẕā Destān-ı Kesikbaş” isimli hikâyede at bir binek olarak işlenmektedir.  

 Yürür idüm yeryüzünde aṭ ile / Çıḳar idüm göge muʿcizat bile (v. 33b/9)  
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 Dede Korkut Hikâyelerinde atlara isim verme geleneği olduğu görülmektedir. 

Boz Aygır’lı Bamsı Beyrek, Kazan’ın Konur Atı, Bay Gezeneğin Doru Aygırı gibi 

(Ergin 1994: 55) Mirac gecesinde Hz. Muhammed’in Tanrı katına çıktığı atın adı 

Burak’tır. Hz. Ali’nin atının adı Düldül’dür. Hz. Hüseyin’in atının adı Zul’cenah’tır. 

Bu atlardan Burak ve Düldül BY00008140 numaralı yazma eser içinde geçmektedir.  

 Yine Haẕā Destān-ı Kesikbaş” hikâyesinde “Düldül’e binip Zülfikar’ı takınan 

Hz. Ali Kesikbaş’ı takip eder” şeklinde geçmektedir.  

 Düldül’e bindi köşendi Zülfikār / Ḥasan ile Ḥüseyin aġladı zār-ı zār (v. 34b/5) 

 “Bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm Ḥazan mevlidün Nebḭ ṣallahu ʿ aleyhi vessellem 

(Mevlid)” isimli mevlit metninde Hz. Muhammed’in atı Burak, insan özelliği 

kazanmış bir şekilde işlenmiştir. Hem ağlayabilmekte hem de konuşabilmektedir.  

 Hz. Muhammed’e Cebrâil tarafından iletilen miraç hadisesi anlatılmaktadır. 

Bir pazartesi gecesinde Hz. Muhammed’in konuk olduğu eve Cebrâil’in gelmesiyle 

miraç daveti Hz. Muhammed’e iletilir. Cebrâil cennete girip cennette otlayan kırk bin 

Burak içinden birinin ağladığını görür. Sebebini sorduğu vakit kırk bin yıl önce “Ya 

Muhammed” diye bir ses işittiğini ve o günden beri aklının gittiğini, Hz. Muhammed’e 

(o sesin sahibine) âşık olduğunu ve ona kavuşmak istediğini söyler. Bunun üzerine 

Cebrâil yarasına merhem olmak için onu alıp Hz. Muhammed’e götürür.  

 İçlerinde bir buraḳ ağlar ḳatı / Yemez içmez ḳalmamış hiç ṭākati (v. 12b/1) 

 Dedi Cebraḭl neden aġlarġın / Cebraḭl cāñ çeker daġlarġın (v. 12b/3) 

 Didi ḳırk bin yıldurur kim yā emḭn / ʿAşkıdurur bana yemek içmek emḭn (v. 

12b/5) 

 Nāgehān bir ün işitdi ḳulaġım / Gitdi aḳlım bilmezüm solum saġım. (v. 12b/6) 

 Yā Muḥammed deyüben çāġırdılar / Bir ṣada birle kim yürekler deler (v. 12b/7) 

 Ol zamandan bilmezem kim nolmuşum / Ol adın ıssına ʿāşıḳ olmuşum (v. 

12b/8) 

 Kimde kim ʿaşḳın nişanı vardurur / ʿĀḳıbet Maʿşuḳu anı irgörür (v. 13a/1) 

 Gel berü maʿşuḳa irgöreyim / Yüregin bāşına merhem urayım (v. 13a /2) 
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 Güvercin 

 Stith Thompson’un “Motif Index of Folk Literature” isimli eserinde karşımıza 

çıkan motiflerden biri de “D354.1 Güvercinin insana dönüşmesi” motifidir. Türk 

kültüründe önemli ve kutsal kabul edilen kuş türlerinden biridir. Efsanelerde dua 

sonucunda insanlar genellikle kuş donuna bürünmektedirler. Zorda kalan veya tutsak 

olan, bir durumdan utanan veya cezalandıran kimseler kuşa dönüşürler. Bu kuşlardan 

biri de güvercin donuna bürünmektedir. İslamiyet’te güvercin günahlardan arınmış, 

barış ve sevginin sembolü olarak görülmektedir. Aynı zamanda güvercin, Sevr 

Dağındaki mağaraya yuva yaparak Hz. Muhammed’i düşmanlardan korumuştur.  

 “Haẕā Destān-ı Gögercin” isimli hikâyede güvercin, doğan tarafından 

avlanmaktan kaçmakta ve Hz. Muhammed’in koruyuculuğuna sığınmaktadır. Doğan, 

Hz. Muhammed’den güvercini kendisine vermesini ister. Bunun üzerine Hz. 

Muhammed kendi etinden kesip vermeyi teklif eder fakat Doğan bu teklifi reddeder. 

Etinden kesmek üzere bıçağı eline aldığında bıçak Allah’ın emri ile Hz. Peygamber’in 

etini kesmez. Bunun üzerine güvercin silkinip Cebrail, doğan silkinip Mikail olur. 

 Yā Resūl şefāʿate geldim saña / Bir doġan gelir şimdi beni virme ana (v. 60a/4)  

 Güvercin silkindi oldu Cebrāʿil / Ol doġan silkindi oldı Mḭkāʾil (v. 61a/2) 

 Domuz-Eşek  

 İslam dininde etinin yenmesi yasak olan, insanlarla ilişkisi iyi olmayan 

hayvanlardan biri domuzdur. “Haẕā Destān-ı Beynamaz” isimli namaz kılmayan 

kimsenin anlatıldığı şiirde bu kimseler domuza benzetilmektedir. Aynı zamanda eşek 

ne kadar yük taşıyan olumlu anlamlar yüklenen bir hayvan olsa da bazen olumsuz 

anlamlar da yüklenmektedir. Bu destanda da namaz kılmayan kimselerin eşek gibi ses 

çıkardıklarından bahsedilmektedir.  

 Yatur ṭonuz gibi ḳorlar / Ḳalḳar eşek gibi arlar (v. 63b/3) 

2.2.7. İmtihan Motifi 

 Stith Thompson’un “Motif Index of Folk Literature” isimli eserinde karşımıza 

çıkan imtihan motiflerinden biri de “H328. Aşk İmtihanı: Tahammül gücü, H0-H199. 
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Tanıma” motifleridir. Sabır, Öksüz/Yetim ve Tanıma imtihanı bu motifler ile 

işlenilmiştir.  

 Sabır İmtihanı 

 Sabırlı olma hâli olacak veya gelecek bir durum için telaşlanmama, 

öfkelenmeme durumudur. Bu motif BY00008140 numaralı yazma eser içinde yer alan 

tasavvufî hikâyelerde de işlenmektedir.  

 “Destān-ı Fatımatü’z-Zehra (r.a.)” isimli hikâyede Hz. Fatıma’nın babası Hz. 

Muhammed’in ölümü üzerine duyduğu büyük üzüntüyü ve bu ölüm karşısındaki sabrı 

işlenmektedir. Hz. Fatıma bu üzüntü ile mücadele etmeye çalışsa bile sabır 

imtihanında başarılı olamamış ve babasının ölümüne duyduğu üzüntü sebebiyle vefat 

etmiştir.  

 “Haẕā Destān-ı Sulh Kız” isimli mevlitte de Yahudi komşularına karşı 

Müslüman bir ailenin açlıkla sınanması işlenmektedir. Bu destanda Müslüman bir aile 

komşularına karşı dinleri ile sınanmakta ancak en büyük mücadeleyi Müslüman 

ailenin kızı vermektedir.  

 Ḳalmadı bunlara hiçbir loḳma yemek / Ġayret idüb kimse yoḳ ḥālin dimek (v. 38b/5) 

 Üç gün üç gice yemek bulmadı / Açlıġından göze uyḳu gelmedi (v. 38b/6) 

 Üçi daḫi üç gice aç yatdılar / ʿĀciz olub nice ḳanlar yutdılar (v. 38b/7) 

 Öksüz/Yetim İmtihanı 

 Bir diğer imtihan motifi de öksüz/yetim kalma motifidir. Bu motif ilk olarak 

“Haẕā Destān-ı Geyik Budur” isimli tasavvufî hikâyede karşımıza çıkmaktadır. Bu 

hikâyede Hz. Muhammed’in sevgisinin evlat sevgisinden öne geçtiği öksüz kalma 

motifi ile verilmektedir. Yeni doğan iki evladına yem bulmak için ava çıkan geyiğin 

kâfirler tarafından avlanması anlatılmaktadır. Aynı zamanda aile ilişkileri bakımından 

geyiğin iki evladından başka kimsesinin olmadığı da hikâyede “Kişinüñ ḳardaşı yürek 

baġıdır / Mālı mülki baḥçası hem baġıdur” atasözünden hareketle vurgulanmaktadır. 

Evlatların annesinden başka kimsesi yoktur. Bu hikâyede geyiğin kâfirler tarafından 

serbest bırakılmaması hâlinde yavruların öksüz kalmasının yanı sıra annelerinden 

başka kimselerinin olmayışı onların yetim olduklarını da göstermektedir. Bu durumda 
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yavrular yetim olmalarının yanında öksüz kalma tehlikesiyle de karşı karşıya 

kalmaktadırlar. Tasavvufî hikâyeyi Hz. Muhammed’in hayatı ile ilişkilendirmek de 

mümkündür. Hz. Muhammed doğduğunda babasını görememiş yetim olarak dünyaya 

gözlerini açmıştır. Altı yaşına geldiğinde de annesini kaybederek öksüz kalmıştır.  

 Haẕā Destān-ı Gögercin destanında da bu motif işlenmektedir. Hz. 

Peygamber’in sağ omzuna konan güvercin, doğandan kaçmaktadır. Peygamber’den de 

kendisini doğana karşı üç yavrusu öksüz kalmasın diye korumasını istemekte yardım 

beklemektedir. 

 Tanıma İmtihanı  

 “Haẕā Destān-ı Şeyh” isimli tasavvufî hikâyede tanıma motifi anne-oğul 

ilişkisinde işlenmektedir. Şeyh Mekke’de mescide girip namaz kılmak istediği sırada 

hırsız önünden geçer ve etrafındaki kimseler hırsızın Şeyh olduğunu düşünür. Bunun 

üzerine Şeyh’in eli ve ayağı kesilir. Annesi oğlunu görme arzusu ile dua eder. Bunun 

üzerine kapı önünde bir ses işitir: “Ben bir aç misafirim, sabah akşam açlık içinde 

kalmışım.” Annesi “İçeri gir.” der. Oğlu ayağı olmadığını söyler. Bunun üzerine 

annesi oğluna elini uzatmasını söyler. Oğlu elinin de azıcık uzanabildiğini dile getirir. 

Oğlunu yabancı bildiği, onu tanımadığı için yanına gitmenin haram olduğunu, 

cehennem ateşinde yanabileceğini söyler. Şeyh gözlerinin olmadığını, yemek vermek 

için niçin korktuğunu sorar. Bunun üzerine annesi oğlunun yani yabancı gördüğü 

garibin karnını doyurmak için eline ekmek alır, bardakla su getirir. Oğlunun yanına 

yaklaştığında oğlu annesinin ayağına sarılır. “Ey anne, başına bunca belalar gelen 

oğlun benim.” Der. Anne oğul bu hâl üzerine birbirlerine sarılarak ağlarlar. Ardından 

annesi Allah’ın canlarını alması için dua eder ve ruhlarını teslim ederler.  

 Yanına yaḳın gelince anesi / Düşdi ayaġına ciger paresi (v. 22a/4) 

 Ey ana ol ʿāsi oġluñ ḫod benüm / Yolına ḳurban olsun cānum benüm (v. 22b/5) 

 Ana oġul bu ḥāle aġlaşdılar / Birbirinin boynuna ṣarmışdılar (v. 22a/7) 

 Sınama İmtihanı 

 “Bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm Ḥazan mevlidün Nebḭ ṣallahu ʿ aleyhi vessellem 

(Mevlid)” isimli metinde Zeyd oğlu Ali isimli kişi sınanmaktadır. Mescitte bir grup 

kimsenin mevlit okuduğunu gören bu kişi mevlidi dinlerden gözyaşı döker. Rüyasında 
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kıyamet vaktinin geldiğini ve mevlit merasiminde hazır bulunan kişilerin cennete 

girdiklerini görür. Adam da onlarla cennete girmektedir. Cennete bir köşk gören adam 

bu köşe girmek ister. Ancak bu köşke yalnızca dünya yaşamında Peygamberin 

mevlidini okuyanların gireceği belirtilir. Adamın köşke girmesine izin verilmez. Bu 

durumun sonucunda adam cebindeki filori ile mevlit töreni düzenler ve ömrü bitene 

kadar da mevlit okutma alışkanlığına devam eder.  

 Nāgehān bir ḳaṣr-ı āli gördi ol / Aña girmek istedi ol bir uṣūl (v. 4b/5) 

 Didiler mevlüd eyiden girür aña / Virmezüz biz girmeġe destur saña (v. 4b/6) 

 Uyḳusından uyanub āh eyledi / Gözyāşın ahına hemrāh eyledi (v. 4b/7) 

 Ol filori ile ol aldı ṭaām / Mevlūd itdi yedi andan hasu am (v. 4b/8) 

 Tā vefat idince her yıl ol-cüvān / Muṣṭafā mevlüdin itdi şād-mān (v. 4b/9) 

 “Dastan-ı İbrāhim Ḫalilullah Ṣallallāhu Aleyhi Vesellem” isimli destanda 

Allah tarafından oğlu İsmail ile sınanan Hz. İbrahim’in hikâyesi anlatılmaktadır. Allah 

dostu olup “Halil” sıfatına sahip olan Hz. İbrahim Allah tarafından oğlu Hz. İsmail ile 

sınanmaktadır. Allah, Hz. İbrahim’den oğlu Hz. İsmail’i boğazlamasını, yüzünü kana 

bulamasını istemektedir. Hz. İbrahim de Allah’ın dostu olduğunu onun buyruğuna 

itaat ederek göstermek istemektedir. Hz. İbrahim’i sınama durumu insan kılığına 

girerek Hz. İbrahim’in yanına giden Cebrail aracılığıyla işlenmektedir.  

 Ḥaḳḳ didi İsmāḭlʿi boġazlaġıl / Ol münevver yüzini ḳāna boġıl (v. 24b/9) 

 Ṭurdı emrine iṭāʿat eyledi / Ne dimekdür çünki dostı söyledi (v. 24b/10) 

 Oġlı içün geldi ol demde fida / Öyle efḍal eyledi anı ḫüda (v. 24b/11) 

 Benḭ Ādem ṣuretinde geldi ol / Tecrübe içün ana ṭutmuşdı yol (v. 26a/6) 

 Ben seni tecrübe içün gelmişem / Ḥaḳḳa Ḥalil olduġunı bilmişem (v. 27a/4) 

 “Haẕā Dastānı Şeyh” isimli destanda da bir annenin oğlu ile sınanması 

anlatılmaktadır. Şeyh’in annesi oğlunu görmek için Allah’a dua eder ve duası tecelli 

bularak kapıda oğlunun sesini duyar. Ancak gelen kişinin oğlu olduğunu ilk önce 

anlayamaz yabancı biri olduğunu düşünür. Bunun üzerine yabancı gördüğü oğlu ile 

sınanması işlenmektedir.  

 Ben bir aç misafirim ḳānı ṭaʿām / Ḳalmışım bu açlıḳ içre ṣubḥ-u şām (v. 21b/7) 

 Anesi dizgil ḳapuya yā Âdem / Oġlı dir ki ayaġım yoḳdur nidem (v. 21b/8) 
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 Öyle ise sen uzat bana elin / Oġlıdır ki elimde bu ḳadar bilin (v. 21b/9) 

 Ya nice saña ṭaʿām yedüreyin / Ecnebisin nice yemek vireyin (v. 21b/10) 

 “Haẕā Dastān-ı Gögercin” isimli destanda da Hz. Muhammed’in doğan 

kılığına girmiş Cebrail ile sınanması işlenmektedir. Hz. Muhammed kendisine sığınan 

güvercini korumak için doğana kendi etinden kesip vereceğini söyler. Kendi etini 

kesmeye çalıştığı sırada Allah’ın emri ile bıçak Hz. Muhammed’in etini kesmez. Bu 

durum her şeyin Allah’ın izni ile meydana geldiğini hatırlatmaktadır.  

 Resūl emretdi bıçaġı getürdiler / Ṣaḥābeler ḳayġulu oturdılar (v. 60b/9) 

 Ṣāġ eline aldı rüsva bıçağı Resūl / Çaldı kendü etine o ṣāḥib-i uṣul (v. 60b/10) 

 Pes Resūl’ün kesmedi tenin bıçaḳ / Zira kim eyle buyurdı emr-i ḥaḳ (v. 60b/11) 

 “Haẕā Destān-ı İbrāhim Bin Muḥammed (Sallahu Aleyhi Vesellem)” isimli 

tasavvufî hikâyede de bu motif işlenmiştir. Hz. Muhammed’in gönlünde hem 

ümmetinin hem oğlunun sevgisinin olması üzerine bir gönüle iki sevginin sığmayacağı 

dile getirilerek sınanmıştır. Bunun üzerine Hz. Muhammed ümmetini tercih eder. 

Ümmetinden yüzünü çevirmemesi gerektiğini dininin kandilini söndürmemeyi ifade 

etmektedir. Azrail’in vakit tamam oldu diyerek İbrahim’in canını almak istemesi 

dillendirilmektedir.  

 Muṣṭafā aydur ümmetim gerek bana / Fida olsun maʿsum İbrāhim ana (v. 

56a/8) 

 Ümmetimden yüzümi döndürmeyem / Dinüm içre çıraġım söndürmeyem (v. 

56a/9) 

 ʿAzrail aydur kim vaḳt oldı temam / Yā Resūl İbrāhim’ün cānın alam (v. 

56a/11) 

2.2.8. Kanlı Gömlek Motifi  

 Kanlı gömlek motifi halk anlatılarında ölümün delili olarak karşımıza sıkça 

çıkmaktadır. Motif kaynağını Kur’an-ı Kerim’deki Yusuf kıssasından (Yusuf Suresi, 

12/111) almıştır.  Bu motif Dedem Korkut hikâyelerinden biri olan “Kam Püre Bey 

Oğlu Bamsı Beyrek” isimli hikâyede ve Aşık Garip hikâyesinde de karşımıza 

çıkmaktadır.  
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 BY00008140 numaralı yazma eser içinde yer alan “Haẕā Destān-ı İsmāil Bin 

İbrāhim” isimli eserde de bu motifi görmekteyiz.  Hz. İsmail, Hz. İbrahim tarafından 

Allah’ın emri ile kurban edileceğini öğrendiği vakit babasına vasiyette bulunmaktadır. 

Hikâyede bu kısım şu şekilde geçmektedir: 

 İsmail bu durum karşısında babasına “Canım babam, gam kasavet etme, ben 

itaat ederim sana. Allah’ın emridir, beni kurban eyle.” der. Ancak babasına üç 

vasiyette bulunur: Bu vasiyetlerden birinin annesi için olduğunu söyler. İsmail kurban 

edildikten sonra kanlı elbisesini annesine vermesini ister. Canını Allah için helal 

kıldığını, oğlu için yas tutmamasını söyler. Bir diğer vasiyetinin de kanını akıtırken 

elini ve ayağını bağlamasını söyler.  

 İlla saña üç vasiyyet edelüm / Ana layıḳ işitgil uş Kerim (v. 52a/11) 

 Üç vaṣiyeden biri şol anama / Benüm gömlegim boyayasın al ḳanıma (v. 52b/1) 

 Cānımı Tañrı içün ḳıldım ḥelāl / Ṭutmasun benüm içün göñlüne melal (v. 

52b/3) 

2.2.9. Kör Gözün Açılması Motifi 

 “Haẕā Destān-ı Sulh Kız” isimli mevlitte görmeyen gözün açılması motifine 

rastlanmaktadır. Bu hikâyede Müslüman ailenin kızını satan alan genç delikanlının bir 

gözü görmemektedir. Bir gün rüya görmesi üzerine genç kızı geri götüreceğini ancak 

rüya gördüğüne dair insanları inandırmaları için Peygamber’den bir işaret 

istemektedir. Bunun üzerine Peygamber de delikanlının görmeyen gözüne elini 

götürür ve böylece yiğidin görmeyen tek gözü açılır.  

 Dügürdi mübārek elin Muṣtafā / Oldı ruşen gözi ol pür-ṣafā (v. 45b/11) 

 Nagiḥan açıldı ol körce gözi / Ṭurdı ol dem ṭopraġa urdı yüzi (v. 46a/1) 

 Çün uyandı uyḳudan kendü özi / Baḳdı gördi açılmış körce gözi (v. 46a/5) 

2.2.10. Sayı Motifi 

 Sayılar insan hayatında önemli bir yere sahiptir. Her kültürde sayılar üzerine 

söylenilen ve inanılan bir inanca rastlamak mümkündür. Sayılar doğa olayları 

hakkında bilgiler vermekle birlikte çoğu zaman kimselerin hayatlarını etkilemekte, 
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hayatı daha yaşanılır kılmakta veya zorlaştırmaktadır. Türk kültüründe de sayıların 

izlerine rastlamak mümkündür. Halk hikâyelerinde, masallarda, efsanelerde, 

atasözlerinde ve deyimlerde karşımıza çıkmaktadır. Öyle ki bazı sayılar kutsal kabul 

edilmekte ve farklı anlamlar ifade etmektedirler. “Bir, üç, dört, beş, altı, yedi, dokuz 

ve kırk” sayıları en yaygın olan kutsal kabul edilen mitolojik sayılar arasındadır.  

 BY00008140 numaralı yazma eser içerisinde incelediğimiz eserlerden 

karşımıza çıkan sayılardan bazıları şu şekildedir: 

 3 Sayısı 

 Mitolojideki önemli sayılardan birisi de üçtür. Masallarda, halk hikâyelerinde, 

destanlarda önemli bir yere sahip olan üç sayısı metinlere zenginlik katmaktadır. Üç 

sayısı eserlerde çeşitli şekillerde karşımıza çıkmaktadır. Örneğin, bir söz üç kere tekrar 

edilir, üçe kadar sayılır, üçüncü tekrarında duası kabul olur gibi.  

 “Haẕā Dastān-ı Kesikbaş” hikâyesinde yer alan üç sayısı da karşımıza iki 

şekilde çıkmaktadır. Bir beyitte sayısal gücü simgelerken bir başka beyitte de zaman 

anlamında kullanılmaktadır:  

 Üç ok atım Düldül’den önden gider / Yedi Muṣḥaf Ḳur’an’ı ezber aydır (v. 

34b/10) 

 Üç gün ve üç gice iner idi / Kāh başı kāh ayaġı donar idi (v. 35b/6)  

 “Haẕā Destānı Sulh Kız” hikâyesinde üç sayısı zaman anlamında 

kullanılmaktadır:  

 Üç gün oldu loḳmamuz yoḳ yemeye / Kimsemüz yoḳ ḥālimüzi dimeye (v. 

39a/6)  

 Üç gün üç gice yemek bulmadı / Açlıġından göze uyḳu gelmedi (v. 38b/6) 

 Üçi daḫi üç gice aç yatdılar / ʿĀciz olub nice ḳanlar yutdılar (v. 38b/7) 

 Añlar üç gün üç gice aç yatdılar / ʿAciz olub nice ḳanlar yutdular (v. 47b/3) 

 Üç gün üç gice yiyecek bulmadı / Ḥaḳ yolına hiç melül olmadı (v. 47b/4) 

 “Haẕā Destān-ı İsmāʿil Bin İbrāhim” isimli eserde de üç sayısı vasiyeti 

bildirmekle kullanılmaktadır.  
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 İlla saña üç vasiyyet edelüm / Ana layıḳ işitgil uş Kerim (v. 52a/11) 

 Haẕā Destān-ı Gögercin isimli tasavvufî hikâyede de üç sayısı zaman 

bildirmektedir. Aynı zamanda güvercinin yavrusunun sayısının üç olması da dikkate 

şayandır.  

 Üç gün oldı bir doġan beni ḳovar / Cāñım almaḳ ḳaṣdına oldı süvar (v. 60a/5) 

 Gizler isen gizlegil şimdi gelür / Üç yavrum var yā Resuūl öksüz ḳalır (v. 

60a/6) 

 7 Sayısı 

 7 sayısı İslam dünyasında da sıkça karşımıza çıkmaktadır. Kâbe’nin etrafında 

yedi defa dolaşılması, cennetin yedi kapısının cehennemin de yedi basamaklı 

merdiveninin olması, Mekke ve Medine arasında yedi kalenin olması, Kur’an’ı 

Kerim’in yedi harf üzerine inmesi gibi örneklendirilebilmektedir. 

 Yedi gün yās ṭutub oturdılar / Ḳażāyı hem yerine götürdiler (v. 59b/3) beytinde 

ölünün ardından yedi gün yas tutulması şeklinde karşımıza çıkarken “Her ki senün 

ḥükmüñe ferman ola / Yedi cennet yoldaşı iman ola (v. 29b/9)” beytinde de cennetin 

yedi kapısından bahsedilmektedir.  

 Kesikbaş hikâyesinde geçen yedi sayısı daha çok “zaman”ı belirten bir ifade 

olarak karşımıza çıkmaktadır. “Yedi gün bunlardan gün gider / Sürüşe sürüşe bir 

menzile yeter (v. 35a/3).” 

 40 Sayısı  

 Sosyal hayatta, halk inanmalarında, mitolojide, İslam kültüründe, 

atasözlerinde, deyimlerde 40 sayısı çeşitli şekillerde karşımıza çıkmaktadır. 40 sayısı 

yazma eserde karşımıza “Kırk atlı” ile çıkmaktadır. Kendilerini doğru yolda sanan kırk 

atlıdan oluşan kâfirler, Hz. Peygamber’e hesap sormak için gelmektedirler.  

 Gördiler ḳarşudan ḳırḳ atlı gelür / Ḳırḳı daḫi bile heybetlü gelür (v. 28a/5) 

 Haẕā Destān-ı İsmāʿil Bin İbrāhim isimli eserde de kırk sayısı karşımıza gün 

yani zaman belirtmek için kullanılmaktadır.  

 Ḳırḳ gün uyumadı saġışladı / Ḥaḳ ana İsmāʿil baġışladı (v. 48a/11) 
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2.2.11. Şans ve Kader Motifi 

 Stith Thompson'un “Motif-Index Of Folk Literature” adlı eserine göre 

BY00008140 numaralı yazma eserin içinde geçen “Haẕā Destān-ı Şeyh” isimli 

hikâyede “N130. Şans ve kaderin değişmesi” motifi işlenmiştir. Şeyh namaz kılmak 

için mescide gider. Şeyh, annesinin bedduasını alması üzerine namaz kılmak için 

girdiği mescitte hırsız sanılır. Bu sırada hırsız şeyhin önünden geçip gider. Asıl hırsızın 

şansı dönmüş ve kendisi cezalandırılmaktan kurtulmuştur. Şeyh ise hırsız sanıldığı için 

eli ve ayağı kesilmiştir.  

 Ol arada bir ḫursen bir eve girür / O ṣāḥibi anın girdigin görür (v. 20b/10) 

 Ol ḫursenṭur yıldıġın bilür ḳaçar / Şeyḫi olduġı mescid yanından geçer. (v. 

20b/11) 

 Pādişah emr ider elin ve ayaġın / Kesin anıñ kim bula ol layığın (v. 21a/3) 

 Bu ḥāl eyler ve yerdi dellal eline / Kimindeydi şehr içre biline (v. 21a/4) 

 Aldı dellal çaġırub nida ider / Biçare şeyḫ böyle yanınca gider (v. 21a/5) 

 Ḫırsızlıḳ idenün ḥāli budur / Etmesin deyü herkese bildirir (v. 21a/6) 

2.2.12. Zaman-Mekân Motifi  

 Bu unsurlar masala okuyucuyu hazırlama, okuyucunun veya dinleyicinin 

ilgisini/dikkatini çekme veya masalın bitişinden haberdar etme gibi özellikler 

göstermektedir. Masal anlatıcılarının çoğunlukla kullanmayı tercih ettikleri bu kalıp 

sözler aynı zamanda anlatıcının kültürel birikiminin de yansımasını göstermektedir.  

 Mevlit isimli eserde yer alan “Ṭarfetü’l ayn içre ol şāhı harem / Geldi Ḳudse 

irdi ve baṣdı ḳadem (v. 13b/4)” beyti olayın anlatıldığı sırada zamanı belirtmek için -

göz açıp kapamak- kullanılan bir zaman formeline yer vermektedir.  

 Haẕā Destān-ı Kesikbaş isimli hikâyede de İslami inanç motiflerinden Tayy-i 

zaman formeline rastlanmaktadır. Hz. Ali’nin dua edip kuyudaki kimselerin birden 

kendilerini kuyunun ağzında bulmaları bu duruma örnek verilmektedir.  

 ʿAli al götürüp duʿa eyledi / Bunyār daḫi cümlesi amin dedi (v. 37b/3) 

 Gördiler kendülerin ḳuyu ağında / Tañrı’ya çoḳ şükür eylediler anda (v. 37b/4) 
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 Haẕā Destān-ı Çobān Budur isimli tasavvufî hikâyede de “geçti gitti” ifadesi 

ile zamanın birdenbire, çabucak geçtiği ifade edilmektedir.  

 Geçti gitdi vardı Musa Ḥaẓrete / Can ḳulaġın ṭutagör bu hikmete (v. 66a/11) 

3. Dini ve Folklorik Unsurlar 

3.1. Ağıt Yakma 

 Ağıt, ağlama anlamına gelmektedir. Bir kimsenin bir kimseye, hayvana veya 

herhangi bir yere karşı duyduğu acıyı ve özlemi ifade etmesidir. Pertev Naili Boratav 

ağıt türünü türküler başlığı altında ele almaktadır. Boratav, türküleri konularına ve 

söylendikleri yerlere göre şeklinde iki grupta ele almıştır. Lirik ve tören türküleri 

başlığı altında ağıta yer verilmiştir. “Ağıtlar da hem “A” bölümünde lirik türküler, hem 

de “B” bölümünde tören türküleri arasında yer alabilirler.” (Boratav, 2019: 173). 

 Destān-ı Faṭımatü’z- Zehra Radıyallahü Teālā Anhā isimli destanda ağıt yakma 

geleneğine rastlanmaktadır. Ölüm ile babasına kavuşacağı haberi ile müjdelenen Hz. 

Fâtıma oğullarını geride bırakmanın üzüntüsü ile ağıt yakmaktadır.  

 Uş ecel erdi baña vā ḥasretā / Sizden ayrılmışım vā furḳatā (v. 18b/7) 

 Ṣāçunızı kim ṭarayısar siziñ / Göziniz kim sürmeleyiser sizin (v. 18b/9) 

 ʿÖmrimüñ ṣoñ günidur bugün benim  / Size ḳurbān olsun uş cānım tenim (v. 

18b/10) 

 Bu yānum bugün sizin başınızı / Ṭarayayum hem siziñ ṣāçınızı (v. 18b/11) 

 “Haẕā Destān-ı Şeyh” isimli tasavvufî hikâyede de anne rızası olmadan hareket 

eden Şeyhe karşı annesinden duyulan ağıt işlenmektedir  

 Oġlumıñ fürḳati yandırdı beni / Şimdiden soñra neydem cān teni (v. 20b/4) 

 Gitdigin degil idem hiç rıżā / Sen şefāat ol Muḥammed Muṣṭafā (v. 20b/5) 

3.2. Atasözleri ve Deyimler 

 Atasözleri ve deyimler anonim halk edebiyatı ürünlerindendir. Atasözü 

“Atalarımızın uzun denemelere dayanan yargılarını genel kural, bilgece düşünce veya 

öğüt olarak düsturlaştıran ve kalıplaşmış şekilleri bulunun öz sözler” şeklinde 

tanımlanmaktadır. (Aksoy, 1968: 140) 
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 Az sözle çok şey anlatan atasözleri, edebi metinlerde verilmek istenen 

mesajları daha etkili bir şekilde okuyucuya sunmaktadır. Atasözleri çeşitli durumlara 

uygun olmaktadır. Tabiat ve sosyal olaylardan bahsedenler, ahlak dersi veya öğüt 

verenler, bilgece düşünceler bildirerek ders verenler, âdet veya geleneklerden 

bahsedenler, bazı inanışları bildiren atasözleri bunlardan birkaçıdır.  

 İncelemiş olduğumuz BY00008140 numaralı yazma eserde de karşımıza 

atasözleri çıkmıştır. Bu atasözlerinden tespit edilenlerden bazıları şu şekilde 

verilmiştir.  

 “Destān-ı İbrāhim Halilullah (s.a.v.)” isimli eserde geçen “Dünya necisdir, 

necis necise yarar.” sözü atasözü olarak değerlendirilebilir. 

 “Haẕā Destān-ı Geyik Budur” isimli destanda geyiğin yavrularını emanet 

edebileceği hiç kimsenin olmayışı, yavrularının yetim kalacak olması akrabalık 

ilişkileri ile ilgili atasözlerine örneklendirilebilir: “Kişinüñ ḳardaşı yürek baġıdır / Mālı 

mülki baḥçası hem baġıdur. (v. 30a/5)”.  

 “Haẕā Destān-ı Sulh Kız” isimli hikâyede geçen “Dost içün cānın ḳılanlar şāz 

olur / Ḳul iken dost ʿaşḳına ḳurbān ola” beyti atasözü olarak değerlendirilebilir.  

 Haẕa Destān-ı Ṣulḥ Ḳız isimli mevlitte geçen “Ṣātmaḳ olmaz dini dünyālıḳ 

içün (v. 41b/3) cümlesi atasözü olarak değerlendirilebilir.  

 Haẕā Dastân-ı Gögercin isimli tasavvufî hikâyede geçen “Sözüm işit, söz 

işitmek ḳutludur (v. 60b/6)” cümlesi atasözü olarak değerlendirilebilir. “Söz dinlemek 

kutludur yani hayırlı bir iştir” anlamına gelmektedir.  

 Deyimlerin tanımı şu şekildedir: “Bir gramer şekli veya çekici bir anlatım kılığı 

taşıyan ve -genel kural niteliğinde olmamak üzere- çoğunun öz anlamından ayrı bir 

anlamı bulunan kalıplaşmış sözler”dir. (Aksoy, 1968: 148) 

 BY00008140 numaralı yazma içende geçen deyimler alfabetik sıra ile 

aşağıdaki gibidir:  

1. Açlıktan ölmek” (v. 40a/10) 

2. Ādet etmek (v. 3b/9) 

3. Ah eylemek (v. 1b/1, 19a/8, 19a/10, 3a/9, 4b/7, 40b/5, 19a/8, 1b/1) 
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4. Aklı gidip gelmek (v. 3a/1, 10a/1, 33a/9)  

5. Aklı gitmek (v. 12b/6 , 33a/9) 

6. Selam almak(v. 3a/7) 

7. Yüz sürmek (v. 13a/8) 

8. Ayan olmak (v. 8b/6, v. 19a/5) 

9. Sırra kadem basmak” (v. 13b/4) 

10. Baş koymak (v. 40b/6) 

11. Başına kakmak (v. 67a/3) 

12. Bayram etmek (v. 2b/11) 

13. Bıçak vurmak (v. 52b/6) 

14. Pişman etmek (v. 46a/11) 

15. Can çekişmek (v. 12b/3) 

16. Canına kıymak (v. 45a/11) 

17. Cenneti başına dar etmek (v. 12b/9 ) 

18. Cennetin kokusunu duymamak (v. 62b/2) 

19. Dava etmek (v. 34a/7) 

20. Dost olmak (v. 62a/7) 

21. Eceli gelmek (v. 63a/5) 

22. Eşek gibi (v. 63b/3) 

23. Feda etmek (v. 40b/1) 

24. Aklı başına gelmek (v. 35b/9) 

25. Gönül vermek(v. 45b/9) 

26. Gözü görmemek” (v. 64b/9) 

27. Gözünü çıkarmak (v. 62a/1) 

28. Gözlerinden kanlı yaş dökmek (v. 4b/1) 

29. Haber vermek (v. 60a/7) 

30. Hatır sormak (v. 62b/11) 

31. Haram olmak (v. 63a/3) 

32. Hayret etmek” (v. 16b/6) 

33. Helallik dilemek (v. 42b/6) 

34. Hikâye etmek (v. 4a/4) 

35. İçi yanmak (v. 49b/1) 



118 

 

36. İtaat etmek (v. 3b/9) 

37. Kalbi kararmak” (v. 63a/8) 

38. Kanat açmak (v. 67a/2) 

39. Karnı tok (v. 62b/3) 

40. Komşuluk etmek (v. 62b/5) 

41. Tövbe etmek (v. 66a/7) 

42. Dikkatini vererek dinlemek (v. 10b/2) 

43. Kulak vermek (v. 32b/10) 

44. Kurban etmek (v. 48a/10, v. 49a/9) 

45. Kurban olmak (v. 18b/10) 

46. Murada ermek (v. 37b/9) 

47. Öğüt vermek (v. 64b/8) 

48. Rivayet etmek (v. 4a/4) 

49. Sabretmek (v. 38a/3, v. 55a/6) 

50. Sefer etmek (v. 4a/7) 

51. Su yerine şarap içmek (v. 64a/10) 

52. Suretde beşer olmak (v. 62a/10) 

53. Şād etmek (v. 2a/8) 

54. Şehid olmak (v. 33a/1) 

55. Şeytan kulağına işemek (v. 64a/3) 

56. Tabir etmek (v. 7b/4) 

57. Taş yürekli olmak (v. 18b/5) 

58. Temenna etmek (v. 6a/10) 

59. Tercümanı şeytan olmak (v. 64b/3) 

60. Teselli etmek (v. 5a/6) 

61. Domuz gibi (v. 63b/3) 

62. Üstünde hakkı olmak (v. 42b/8) 

63. Vakti tamam olmak (v. 1b/6, 9a/3) 

64. Zuhur etmek (v. 6b/8) 

65. Selam vermek (v. 3a/7, 56a/2)  

66. Yas tutmak (v. 59b/3) 

67. Yol gözlemek (v. 43a/10) 
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68. Yüreği yanmak (v. 21b/1) 

69. Yüzsuyu dökmek (v. 23a/10) 

70. Zahmet etmek (v. 33b/3) 

3.3. Beddualar (Kargışlar) 

 Beddualar zulüm gören veya haksızlığa uğramış olan kimselerin kötü niyet 

beslenerek Allah’a ettikleri dualardır. İslam dininde 4/148. ayetinde bu kimselerin 

ettikleri duaların “Allah kötü sözün alenen söylenmesini sevmez; ancak zulme 

uğrayanlar hariçtir” ayetinden hareketle zulme uğrayanlar için izin verildiği 

belirtilmektedir. Bedduaların sözlü kültür ortamında karşılığı kargışlardır.  

 Kargışlar; kötülük görme, cezaya uğrama, haksızlığa uğrama, öfke, acı vb. 

duygular karşısında kişinin yaşadığı acının dile vurması şeklinde değerlendirilirken 

alkışlar için sadece hayır dua ve minnet anlamlarına gelmediği dile getirilmektedir. 

Nitekim Şükrü Elçin dua ve beddua kelimeleri yerine alkış ve kargış terimlerini 

kullanmakta ve alkışlar için sadece iyilik anlamına gelmediğini dile getirmektedir.  

 “İptidai cemiyetlerde inanç, sihir, büyü ve fallardan unsurlar alarak beslenen 

dualar, sağlık ve hastalık hâllerinde, mahsulün bereketli olmasında, yağmurun 

yağmasında, tehlike ve felaketin mal ve mülke gelmemesinde; doğumdan ölüme 

kadarki bazı merasimlerde iyi ve doğru olduğuna inanılan müspet dileklerin ruhî ve 

fikri ifadesini dilde kazanır.” (Elçin, 1998: 662-663)  

 Yine aynı şekilde kargışlar içinse şunları dile getirmektedir: “Beddua ise, 

duanın aksi ve zıddı olan la’net, inkisar, bela ve gazap ifade eden menfi sözlerdir.” 

(Elçin, 1998: 662-663) 

 “Haẕā Destān-ı Geyik Budur” isimli hikâyede geyik tarafından “Peygamberliği 

inkâr edenin yeri cehennem, yiyeceği zakkum, yüzü kara olsun.” cümlesi ile kargışa 

yer verilmektedir.  

 Haẕā Destān-ı Sulh Kız isimli hikâyede Müslüman bir ailenin Yahudi bir 

komşu ile sınanmasının konu edindiği eserde dua ve beddualara yer verilmektedir.  

 Yahudi bir genç yoksul olan Müslüman bir ailenin kızını istemekte ve kızlarını 

kendilerine verip din değiştirmeleri karşılığında malının yarısını vereceğini 
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söylemektedir. Ancak teklifini kabul etmedikleri taktirde onlara yardımcı 

olmayacağını belirtmek adına “açlıktan ölün” diyerek beddua (kargış) etmektedir.   

 Benüm ile bu ḳavli ḳıluñ / Yoḳ der isen var aclıḳdan ölün (v. 39b/8) 

Haẕā Destān-ı İsmāʿil Bin İbrāhim isimli hikâyede de dua ve beddualara 

rastlanmaktadır. Öncelikle İblis tarafından Hz. Hacer’e beddua edilmektedir. Hacer 

evine girdiğinde şeytanın insan kılığına girerek içi kin dolu bir şekilde oğlunun 

hâlinden bahseder. Oğlunu babasına öldürmek için verdiğini söyler. Hacer’e beddua 

eder, Hz. İbrahim’in Allah’a verdiği sözü yerine getirmek için oğlu İsmail’i 

boğazlayacağını söyler. Bunun üzerine Hacer, İblis gittiğinde ağlamaya başlar. 

 Gözlerin görmeyeser görklü yüzin / Ḳulaġın işitmeye ṭatlu sözün (v. 50a/10) 

3.4. Besmele ile İlgili Unsurlar 

 BY00008140 numaralı yazma eserin içinde sık sık Besmele geçmektedir. 

Yazma eserde incelenen mevlitte de müellif ve müstensih esere başlamadan önce 

besmele çekmenin öneminden bahsetmektedir.  

 Hadisten hareketle besmele ile başlanmayan her işin bereketsiz olacağına 

inanılmaktadır. Nitekim mevlit isimli eserde de besmele çekilen her işin 

tamamlanacağından, her işin öncesinde mutlaka besmele çekilmesi gerektiğinden, her 

nefeste Allah’ın adını andığı vakit işlerinin mutlaka hallolacağından, bir kez içtenlikle 

Allah adı anıldığında tüm günahlarının hazan yaprakları gibi döküleceğinden, adının 

parlayacağından, her dileğinin gerçekleşeceğinden bahsedilmektedir.  

 Bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

 Allāh adın zikr idelüm evvela 

 Vâcib oldur cümle işde her ḳulā (v. 1b/3) 

 Allāh adın her kim ol evvel ana / Her işi asan ide Allāh ana (v. 1b/4) 

 Allāh adı olsa her işin öni / Hergiz ebter olmaya anıñ ṣonı (v. 1b/5) 

 Her nefesde Allāh adın di müdām / Allāh adıla olur her iş tamam (v. 1b/6) 

 Bir kez Allāh dise ʿaşkıle liṣān / Dökülür cümle günah miŝl-i ḫazān (v. 1b/7) 
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 İsmi pākin pāk olur zikr eyleyen / Her murada irişür Allāh diyen (v. 1b/8) 

 Dasṭan-ı İbrāhim Ḫalilullah (Ṣallallâhu Aleyhi Vesellem) başlıklı hikâyeye 

başlamadan önce besmele getirilmesi gerektiği belirtilmektedir. “Allah” adının 

zikredilmesi gerektiği, gece ve gündüz ona şükredilmesi gerektiği belirtilmektedir. 

Aynı zamanda Hz. Peygamber’e de salavat getirilmesi gerektiği belirtilmektedir.  

 Ṯurma bülbül demidür zār eylegil / Dosta ḫaḳiḳi yāri söylegil (v. 24b/2) 

 Başlayalum şimdi bismillah deyü / Zikr idelüm ruzi şeb Allah deyü (v. 24b/3) 

 Ḫamd idelüm biz ana leyl nehār / Ta ki ola cümle işde bana yār (v. 24b/4) 

 Hem ṣalat ile selām cümle ana / Kim ki vaṣfın işitse ḳalur ṭana (v. 24b/5) 

 Muḥammed’dir Ḫażret-i Ḫaḳḳın ḥabibi / Cümle dertlülerin oldur ṭabibi (v. 

24b/6) 

 Haẕā Destān-ı Kesikbaş destanında da destana başlamadan önce Allah’ın adı 

anılmakta ve Hz. Peygamber’e Müslümanların salavat getirmesi istenmektedir.  

 Başlayalum söze bismillah ile / Duruşalum dün-i gün Allah ile (v. 32b/5) 

 Bir ḥikāyet dilüme geldi arı / Edelüm ger Ḥaḳ ḳılur ise yāri (v. 32b/6) 

 Ḥaḳ izniyle bu dilim söyleye / Muṣṭafā muʿcizatın şerḥ eyleye (v. 32b/7) 

 İşidüb Müminler uş ḳıla ṭana / Hem ṣalavat vireler çoḳ çoḳ ana (v. 32b/8) 

 Haẕā Destān-ı Sulh Kız isimli eserde de dünyada yoksul olan kulların 

sabretmesi ve insanın verilen rahmete şükretmesi gerektiği belirtilmekte ve Hz. 

Muhammed’in mucizesinden bahsedilerek hikâyeye giriş yapılmaktadır.  

 Her kim bu dünyāda yoḫsulluġa / Ṣabr ḳılayıḳ ol ḳulluġuna (v. 38a/2) 

 Ḳul isen ḥaḳdan gelene ṣabr it / İtmez isen Mevlanuñ mülküne doğru git (v. 

38a/3) 

 Âdem isen işbu sözi anlaġıl / Derde imdi ṣabr it raḥmete sen şükür ḳıl (v. 38a/4) 

 Dinle imdi ideyin bir muʿcizāt / Muṣṭafā’dan ol Resūl kâinat (v. 38a/5) 
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3.5. Cennet ve Cehennem ile İlgili Unsurlar 

 Yazma eser içinde yer alan hikâyelerde cennet ve cehennem tasvirlerine yer 

verilmektedir. Bu tasvirin geçtiği hikâyeler şunlardır: 

 “Haẕā Destān-ı Şeyh” isimli tasavvufî hikâyede cehennem ateş ile dolu bir yer 

olarak tasvir edilmekte, yabancı bir kimsenin yanına gitmenin günah olduğu ve 

cehennem ateşinde yanmayı gerektireceği belirtilmektedir.  

 “Haẕā Destān-ı Geyik Budur” adlı hikâyede nefsine hükmeden kimselerin 

gideceği yerin içi hurilerle dolu cennet olduğu söylenmektedir.  

 “Haẕā Destān-ı Sulh Kız” isimli mevlitte cennet dua unsuru olarak karşımıza 

çıkmakta ve cennette hurilerin kendisine hizmet edilmesi dillendirilmektedir. 

 “Haẕā Destānı İsmail Bin İbrāhim” destanında da cennette otlar olduğu dile 

getirilmekte ve cennetteki otlarla İbrahim’e gönderilen kurbanların beslendiği 

belirtilmektedir.  

 “Haẕā Destān-ı Beynamaz” isimli destanda da namaz kılmayan kimselerin 

eleştiri yapılmaktadır. Namaz kılmayan kimselerin cehennemde seksen bin yıl 

kalacağı ifade edilmekte ve yanacakları belirtilmektedir. Cennetin ise güzel 

koktuğundan ancak bu kokudan günahkarların nasiplenemeyeceği sezdirilmektedir. 

Cehennemin namaz kılmayan kimselerin yeri hatta cehennemin ateşi oldukları 

söylenilmektedir. Cennete girmenin ve huzurlu olmanın şartı olarak da namaz kılmak 

gösterilmektedir.  

3.6. Dualar (Alkışlar) 

 Günlük hayat içinde sıkça karşılaştığımız dua ve beddualar yazılı ve sözlü 

edebiyatta da kendisini göstermektedir. Öyle ki bu ifadeler yazılı gelenekte genellikle 

bir arada kullanılmaktadırlar. Yazılı metinler içinde dua (Alkış) ve bedduaların 

(Kargış) en güzel örneklerini Dede Korkut Kitabında görmekteyiz. Ancak 

incelediğimiz yazma eserde de dualara ve beddualara rastlanılmaktadır.  

 Alkış ve Kargışlar içinde bulunduğu kültürün ve o kültürü temsil eden 

insanların hayatları, yaşayışları, sosyal-kültürel durumları hakkında bilgi vermektedir. 
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Alkış ve kargışları insanların yaşadıkları olaylara/durumlara verdikleri tepkilerin 

dışavurumu olarak da değerlendirilebilmektedir.  

 Allah’tan yardım dilemek için dinsel değeri olan seslenişler dualardır. İnsan 

dua ederek Allah’a yakınlaşmaktadır. Duanın sözlü kültürdeki karşılığı alkışdır. 

Alkışlar da dualar gibi insanları kötülüklerden uzaklaştırıp Allah’a yaklaştırmaktadır.  

 BY00008140 numaralı yazma eserin içinde dilek ve temenni içeren alkışlara 

yer verilmektedir.  “Destān-ı Faṭımatü’z-Zehra (r.a.)” isimli eserde alkışlara 

rastlanmaktadır. Türk-İslâm kültürü içinde önemli bir yere sahip olan Hz. Fatıma, 

“Beyaz, parlak, aydınlık yüzlü kadın” anlamına gelen Zehra ve “İffetli ve namuslu 

kadın” anlamına gelen Betül ismiyle anılmaktadır. Gösterişsiz sade bir hayatının 

olması, israftan kaçınması, isimlerinin anlamını kişiliğinde de taşıması, merhametli, 

sabırlı ve bereketli olması; bir eş ve anne olması dolayısıyla mümin kadınlara örnek 

olmaktadır. Anadolu’daki kadınlar tarafından Hz. Fatıma tarihi bir kişiliğin yanı sıra 

“Fatıma Ana” olarak anılmaktadır. Nitekim onun için söylenilen sözlerden bazıları şu 

şekildedir:  

 Bir işe başlarken dile getirilen “El benim değil, Fatma Anamızın eli olsun”, 

“Bu benim elim değil Fatıma Anamızın eli” gibi dualar Müslüman kadınlar arasında 

Hz. Fatıma’nın önemini ve sevgisini dile getirmektedir. Bu dualar Hz. Fatıma’nın 

bereketinin, güzelliğinin, lezzetinin sanki o yapmış gibi olması temennisidir. Yemek 

yaparken, şifa sunarken, bir işe başlarken bu cümleler söylene gelmektedir. 

 Dir ʿAli’ye Faṭıma diñle beni / Bāḳi dutsun ḥaḳ bu dünyāda seni (v. 19a/4) 

beytinde az sözle çok şey anlatılmakta ve bir dua edilmektedir.  

 Sen esen ḳal bu yola ben giderim / Sana Ḥasanla Ḥüseyn’i ıṣmarlarım (v. 19a/6)  

 Yā Resūl Tañrı ḳıldı saña selām / Hem selām içinde esenlik tamām (v. 56a/3) 

 Beyitlerinde “esen kalmak” toplum bireyleri arasında sağlıklı olmayı ifade 

eden ve ayrılırken kullanılan bir ifadedir. Dolayısıyla bu kelime grubu iletişimi 

sağlayan kalıp sözler ve iyi temenniler arasında gösterilmektedir.  
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 Çoğunlukla bölümlerin bitiminde veya hikâyelerin sonunda karşımıza çıkan 

okuyan, dinleyen ve yazan kişi için edilen dualar bulunmaktadır. Aşağıdaki beyitlerde 

de okuyanın, dinleyenin ve yazanın Allah’ın rahmetiyle dolması istenmektedir.  

 Oḳuyanı dinleyeni yazanı / Raḥmetinle yarlaġıl ya ġani (v. 24a/11, 59b/7) 

 “Haẕā Destān-ı Şeyh” isimli tasavvufî hikâyede annesinin rızası olmadan 

hareket eden bir şeyhin annesinin bedduasını alması üzerine başına gelenler konu 

edinilmektedir. Ancak hikâyenin sonuna doğru anne oğlunu yeninden görebilmek için 

Allah’a dua eder. Annenin ettiği bedduadan pişmanlığı sezdirilir.  

 Anesi yine duʿa ider idi / Yarabbi oġlum bana gönder dedi (v. 21b/3) 

 İtmiş isen bir belale mübtela / Ḥaṣılı gönder bana anı Ḫüda (v. 21b/4) 

 Bir kere daḫı göreyüm yüzini / İşideyim gene bir kez sözini (v. 21b/5) 

 “Haẕā Destān-ı Geyik Budur” isimli eserde de hem alkış hem de kargışlara yer 

verildiğini tespit etmekteyiz.  

 Hak tarafından dile getirilerek Peygamberle konuşan geyik “Ey iki âlemin 

önderi, Allah’ın sevgili elçisi, Allah birdir! Senin peygamberliğin yerdekilere ve 

göktekilere, insanlara ve cinlere apaçık belli olmaktadır.” Resul’ün peygamberliğini 

kabul edenin yoldaşının yedi cennet iman olmasını dilemektedir. Geyik dönüş 

yolundayken kâfirler geyiğe tuzak kurmuşlardır. Tuzağa yakalanan geyik tuzaktan 

kurtulmak için Allah’a yalvarır: “Ey Alemlerin sırrını bilen, herkesin derdine derman 

veren Allah’ım, dertliyim, derdime derman eriştir.” Cümleleri ile dua edilmektedir.  

 Eser, müellif tarafından Allah’ın ve meleklerinin getirdikleri gibi dinleyicilerin 

de Hz. Peygamber’in ruhuna salavat getirmelerini isteyerek sonlanır. Destanı okuyanı, 

dinleyeni ve yazanı Allah’ın affetmesini, rahmetiyle kuşatıp bağışlamasını ister. 

 Haẕā Destān-ı Kesikbaş isimli eserin müellifi okuyucu için de iyi dileklerde 

bulunmuş ve Hz. Muhammed’e salavat getirerek destanı sonlandırmaktadır.  

 Anlar daḫi muradına erişdiler / Elleriyle daḫi anda sarmaşdılar (v. 37b/9) 

 Sen daḫi muradına erişesin / Sevdügine daimā bulaşasın (v. 37b/10) 

 Fāʿilatün fāʿilatün fāʿilat / Muṣṭafā ruḥına vir ṣālavat (v. 37b/11) 
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 Haẕā Destān-ı Sulh Kız isimli hikâyede anlatıcı hikâyenin arasına girmekte ve 

dünyada kimsenin kızından ayrılmayıp ayrılacak hâle düşmemesini dilemektedir.  

 Dünyāda her kez bu ḥāle irmesün / Kimse ḳızı ayrılıġın görmesün (v. 42a/4) 

 Kızının satılmasına çok üzülen anne kızına kavuşmak için Allah’a dua 

etmektedir: 

 Ḥāẓır sensin nāẓır sensin bu işte / Bir meded ḳıl bize ey ḳādir-i şāh (v. 44a/5) 

 Dilerüm düşmişi sen ḳaldurursun / Bu işi Muḥammed’e bildürürsin (v. 44a/6) 

 Kızlarına kavuşan anne ve baba şükür namazı kılmakta ve Allah’a dua 

etmektedirler.  

 Ki ṣaḳın kim dünya içün ṭutma dḭn / Dünyā son kişiye olmaya dḭn (v. 47b/2) 

 Haẕā Destān-ı İsmāʿil Bin İbrāhim isimli hikâyede de dualara rastlanmaktadır.  

 Eser müellifin dinleyicilere duası ile Hz. Peygamber’in ruhuna salavat 

getirmelerini isteyerek son bulmaktadır.  

 Sen daḫi nefsüni çalmayasun / Tañrı’dan luṭf-ı iḥsān almayasın (v. 54b/10) 

 Nefsüni ḳurbān idersen Tañrı yā / İrersin ḥaḳ ḥażretine bḭ-riyā (v. 54b/10) 

 Sevdügün vir tā alasın sevdügün / Ögdügün vir tā bulasın umduğun (v. 55a/1) 

 İsmāʿil destānıdır bu bil yaḳın / Mevlanā Ṣulṭān Veled şāh-ı dḭn (v. 55a/2) 

 Ol ereler yüzi ṣūyı hürmeti / Dinleyenlere nasib et raḥmeti (v. 55a/3) 

 Fāʿilatün fāʿilatün fāʿilat / Muṣṭafā ruḥına vir ṣālavat (v. 55a/4) 

 Haẕā Destān-ı İbrāhim Bin Muhammed (s.a.v) isimli Hz. Muhammed’in oğlu 

İbrahim’in konu edinildiği bu hikâyede Hz. Peygamber kimsenin evlat acısı 

görmemesi üzerine dua etmektedir.  

 Kimseye ʿayāl acısın virmesün / Kimseye oġul acısın görgüzmesün (v. 56b/4) 

 Haẕā Destān-ı Gögercin isimli tasavvufî hikâye okuyup, dinleyenlerin Allah’ın 

rahmeti ile bağışlanması ve Hz. Peygamber’e dua ile son bulmaktadır. 

 Ümmet isen ümidi san daḫi ana / Vir ṣalavat kim şifaʿ ola saña (v. 61a/11) 
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 Destānı uş temam oldı temām / Söylenürdi mā taḳaddem kelam (v. 61b/1) 

 Mevlâna fāḳi Aḥmet ḥürmetine / Sen irişdür ḥāżırlar muradına (v. 61b/3) 

 Yā ilahi oḳıyub dinleyeni / Raḥmetinle baġışlaġıl yā ġani (v. 61b/4) 

 Söz daḫi iş budur oldı temām / Muṣṭafā’nun ruḥına ṣubḥ u şām (v. 61b/5) 

3.7. Mevlit Okutmak Hakkında Unsurlar 

 Mevlit Hz. Muhammed’in övgüsüdür. Hz. Muhammed’i övmek, sevgi ve 

saygıyı göstermek için mevlit törenleri yapılmakta, mevlit okunmaktadır. Mevlit 

okuma geleneğine çok önem verilmektedir. BY00008140 numaralı yazma eser içinde 

yer alan “Mevlitte Hz. Muhammed’in hayatı anlatılmaktadır. Eserde mevlit 

okumak/okutmak ile ilgili ifadelere yer verilmektedir.  

 Allah’a itaat etmek için mevlit okutmayı adet edinmek gerektiği dile 

getirilmektedir. Yılda bir kez mevlit okutmanın önemli olduğu belirtilmektedir. 

Böylece mevlidi dinlemeye gelen kişiler de nimetlerle hoş karşılanmış olacaklardır. 

Mevlide hürmet ettikleri için onlara iman hilati verildiği söylenmektedir. Hz. 

Muhammed’in mevlidini toplanıp pür dikkat dinlemektedirler.  

 Mevlit okuyan veya dinleyen kimselerin cennete girdiğinden ve yalnızca 

mevlit okuyan kimselerin cennetteki yüksek köşke girebileceğinden mevlit okumayan 

kimsenin o köşke giremeyeceği bunun için izin verilmeyeceği söylenmektedir. Mevlit 

okuyan kimsenin ölmeden cennette yerini göreceği belirtilmektedir. Hz. 

Muhammed’in mevlidine hürmet gösteren kimseye Allah’ın rahmet edeceği 

dillendirilmektedir. Kim mevlide saygı gösterirse Allah’ın kendisine rahmet edeceğine 

inanılmaktadır.  

 Hem dâḫi ḥaḳḳa iṭaʿat idelüm / Mevlüd oḳutmaġı ʿādet idelüm (v. 3b/9) 

 Yılda bir kez mevlüdin eylediler. Niġmet ile ḫalkı ḫoş ṭoyladılar. (v. 3b/11) 

 Müctemiġ olub oḳurlar Musṭafa. Mevlüdini dinledi ol pür rıẓa. (v. 4a/11) 

 Mevlüde ḥāżır olanlar defaten. Cennete girdiler anlar cümleten (v. 4b/4) 

 Nāgehān bir ḳaṣr-ı āli gördi ol. Aña girmek istedi ol bir uṣūl. (v. 4b/5) 

 Didiler mevlüd eyiden girür aña. Virmezüz biz girmeġe destur saña (v. 4b/6) 
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 Bir kişi kim mevlüde ʿizzet ḳıla. Bḭ ḥisāb Allāh añā raḥmet ḳıla (v. 5b/1) 

 Günümüzde de bu gelenek evlilik, asker uğurlama, doğum, ölüm vb. önemli ve 

özel günlerde dualar okunarak ve ikramlar hazırlanarak gerçekleştirilmekte ve halk da 

bu geleneğe severek katılmaktadır.  

3.8. Misafirperverlik Geleneği ile İlgili Unsurlar 

 Misafir ağırlamak, misafirperverlik Türk kültüründe önem verilen 

geleneklerden biridir. Bu geleneğin Hz. İbrahim ile başladığı söylenmektedir. İslam 

dini de misafir ağırlamaya, misafire kıymet vermektedir. Hz. İbrahim’in misafirlere 

(meleklere) ikramda bulunur ve onlara et kızartıp, ikram etmektedir. Bunun karşılığı 

Kur’an-ı Kerim’de şu şekildedir: 

 “İbrâhim’in ağırlanan misafirlerinin haberi sana geldi mi? Onlar İbrâhim’in 

yanına girmişler, selâm vermişlerdi. İbrâhim de selâmı almış, içinden “bunlar, 

yabancılar” demişti. Hemen ailesinin yanına giderek semiz bir dana kebabını 

getirmiş, onların önüne koyup “Buyurun, yemez misiniz?” demişti.” (Zâriyât sûresi 

51/24-27) 

 Ayette Hz. İbrahim’e gelen misafirler Hz. Cebrail, Hz. İsrafil ve Hz. Mikail’dir. 

Ancak Hz. İbrahim giyinip kuşanmış şekilde gelen melekleri ilk önce tanıyamamış 

onlara ikramda bulunmuştur. Misafirler yani melekler bir şey yemeyince Hz. İbrahim’i 

meraklandırmamak için melek olduklarını dillendirmişler ve misafir olarak gelme 

nedenlerini söylemişlerdir.  

 Hz. İbrahim’in bilmediği kimselere kapıyı açıp evine buyur etmesi, misafirleri 

en iyi şekilde ağırlayıp elindeki en değerli yiyecekleri misafirlere ikramda bulunması, 

onları rahat ettirmek istemesi misafirlere karşı nasıl davranılması gerektiği konusunda 

örnek olmaktadır.  

 Aynı zamanda bu durum misafirin tanıdık kimselerden oluşmadığını da ortaya 

koymaktadır. Nitekim misafirin tanıdık olup olmadığına, inancına, milliyetine 

bakılmaz; kapıya gelen kişiler boş çevrilmez, Allah tarafından gönderildiği kabul edilir 

ve “Tanrı misafiri” kabul edilirler. Öyle ki misafirler için köy odalarında özel misafir 

odaları bulunmakta, evlerdeki bir oda misafir odası olarak kabul edilmekte ve yalnızca 
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misafir geldiği vakitlerde ev halkına da açılmaktadır. Misafir ağırlanacağı vakit en 

güzel ve özel yemekler pişirilir, en güzel eşyalar çıkarılır, misafiri memnun etmek için 

daima hizmet hâlinde olunur, güler yüz gösterilir. Buradaki amaç misafiri memnun 

etmek ve yeniden misafir etmektir.  

 Misafir ağırlama durumu Dede Korkut’ta en güzel şekilde işlenmektedir: “Evin 

dayağı odur ki kırdan yabandan eve bir misafir gelse, kocası evde olmasa, onu yedirir, 

içirir, ağırlar, azizler, gönderir. O Âyişe, Fâtıma soyundandır hanım. Onun bebekleri 

yetişsin. Ocağına bunun gibi kadın gelsin. Geldik o ki ne kadar dersen bayağıdır. Uzak 

kırdan yabandan bir edepli misafir gelse, kocası evde olsa, ona dese ki: Kalk ekmek 

getir yiyelim, bu da yesin dese, pişmiş ekmeğin bekası olmaz, yemek gerektir; kadın 

der: Neyleyeyim, bu yıkılacak evde un yok, elek yok, deve değirmeninden gelmedi; ne 

gelirse benim kalçama gelsin diye elini arkasına vurur, yönünü öteye, kalçasını 

kocasına, sözünü kulağına koymaz. O, Nuh peygamberin eşeği asıllıdır. Ondan da sizi, 

hanım, Allah saklasın. Ocağınıza bunun gibi kadın gelmesin. (Ergin, 2015: 16-17) 

 Türk halk kültüründe misafirperverliğin önemi atasözü ve deyimlere de 

yansımaktadır.  

 Misafirin gittiği evde kendisine de yetecek kadar ikramın bulunması veya 

beklenmedik bir şekilde bir yerden yiyeceğin gelmesi, misafirin bereketli olduğunu ve 

gittiği yere de bereket götüreceğine inanılır. “Misafir kısmeti ile gelir.”, “Misafir on 

kısmetle gelir, birini yer dokuzunu bırakır.” atasözleri bu duruma örnek gösterilebilir. 

“Misafir umduğunu değil, bulduğunu yer” atasözü ise daha çok ev sahibinden 

habersiz, davetsiz gelen misafirler için kullanılmaktadır.  

 BY00008140 numaralı yazma eser içinde yer alan “Haẕā Destānı Şeyh” isimli 

eserde de misafirlik geleneğine rastlanmaktadır. Annesinden izinsiz bir şekilde hac 

niyetini gerçekleştirmek için Mekke’ye giden bir şeyhin annesinin bedduasını alması 

üzerine başına gelenler konu edinilmektedir. Şeyh, Mekke’de yaşadığı olay 

neticesinde elini ve ayağını kaybeder. Bunun üzerine annesinin kapısına gelir. Ancak 

annesi oğlunu ilk olarak tanımaz ve yabancı zanneder. Oğlu kendisinin sabah akşam 

aç kalmış bir misafir olarak tanıtır. Annesi kendisini evin içine davet eder, kendisine 

yemek, ekmek, su getirir. Ardından yanına yaklaştığında oğlu annesinin ayaklarına 
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kapanır kendisinin oğlu olduğunu dile getirir. Bu hikâyede de misafir etme geleneğini 

görmekte, kapıya gelen kimseler tanıdık olmasa bile “Tanrı misafiri” olarak kabul 

edilip evde o an ne varsa ikram edildiğini göstermektedir.  

3.9. Nasihat Etme  

 “Öğüt, akıl vermek” anlamlarında kullanılan nasihat etme motifine 

BY00008140 numaralı yazma eserin içinde yer alan hikâyelerde de rastlanmaktadır.  

 “Destān-ı Faṭımatü’z- Zehra Radıyallahü Teālā Anhā” isimli hikâyede babasını 

kaybeden Hz. Fâtıma’nın duyduğu derin üzüntü sonucunda Hz. Ali’ye çevresindeki 

kimselerin Hz. Fâtıma’yı teselli etmesi hakkında nasihat etme durumu işlenmektedir. 

Hz. Ali de Hz. Fatıma’yı ashabının sözünü dinleyerek sakinleştirmeye çalışmakta ve 

ölen kimseleri dolayısıyla babası Hz. Peygamberi de ağlayarak veya can vererek geri 

getiremeyeceklerini dile getirmekte, sabretmeleri gerektiğini söylemektedir. 

 Bir gün aṣḥāb bir yire cemʿ oldılar / Yā ʿĀli diñle sözimiz didiler (v. 17a/2) 

 Gel kerem ḳıl söyle o Gülizār’a / Gice gündüz yā ḳılmasun bu nāra (v. 17a/3) 

 Aġlamaġla ele girseydi Resūl / Yāḫūd cān virmege ol pür-uṣūl (v. 17a/4) 

 Aġlamaġla virir idiñ cānımuz / Tek ele gireydi ol cānanumuz (v. 17a/5) 

 Leyki bu emri Ḫudādur nidelüm / Buña rażı olalum ṣabr idelüm (v. 17a/6) 

3.10. Nazar ile İlgili Unsurlar 

 Halk inanışları halkın günlük yaşamının, sosyo-kültürel yaşantısının, 

uğraşılarının yansımasıdır. İnsanlar geçmişten günümüze kadar varoluşlarının 

sebebini ararken bir şeye tutunma ve anlamlandırma ihtiyacı hissetmiştir. Halk 

inanışları da bunların bir tezahürüdür denilebilir. Halk inanışların oluşumunda “iç 

kültürel dinamiklerinden doğan ana inanç sistemi ile bu süreç içerisinde karşılaştığı 

kültür, kabul ettikleri din ve yaşadıkları coğrafyanın katkısı” etkilidir. (Güngör, Köylü, 

2014: 2) 

 Nazar 

Nazar’dan Allah’a sığınınız. 

Çünkü göz (değmesi) gerçektir.  

     Hz. Muhammed 
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 Hadisinden de anlaşılacağı üzere nazar halk arasında ve İslam dininde kabul 

görmüş yaygın bir inanıştır. Öyle ki Türkçede nazar ile ilgili birçok deyim karşımıza 

çıkmaktadır. 

 BY00008140 numaralı yazma eserde de nazar “Didi bilin bu yigit ölmüşdurur 

/ Leyk buna Ḥaḳ naẓar ḳılmış durur (v. 5a/3)” beytiyle karşımıza çıkmaktadır.  

Çevre yanın isteyü ḳıldı naẓar / Gördigim bi köşede hayrü’l-beşer (v. 10a/4)  

 Aynı yazmanın içinde yer alan Destān-ı Faṭımatü’z-Zehra metninde geçen 

“Üstüne vardı ʿAli eyledi yās / Ḳanlu yaş dökdi gözünden ṭas ṭas (v. 19b/6)” beytinde 

Hz Ali, Hz. Fatıma'nın ölümü üzerine arkasından tas tas gözyaşı dökmektedir. Bu 

durum halk arasında yaygın bir şekilde karşımıza çıkan batıl inancı hatırlatmaktadır. 

Halk arasında bir kişiyi bir yere uğurlarken yeniden görüşmek amacıyla arkasından su 

dökülmektedir. 

3.11. Vasiyet Etme  

 Ölen kişilerin ölmeden önce bazı kimselere kendileri öldükten sonra 

yapılmasını arzuladıkları istekleridir. Ölen kimsenin ölmeden önce istediklerini yerine 

getirme durumuna da vasiyeti yerine getirme denilmektedir. Bu durum vasiyet veya 

ölmeden önce son sözünü söyleme olarak adlandırılabilir.  

 “Destān-ı Faṭımatü’z- Zehra Radıyallahü Teālā Anhā” isimli hikâyede de bu 

duruma rastlanılmaktadır. Hz. Fâtıma’nın ölüm haberini alması üzerine Hz. Ali’ye 

ettiği vasiyet işlenmektedir. Hz. Ali’den çocuklarını hoş tutmasını istemektedir.  

 Vaʿde yetmiş bana oldı ʿayān / Bitdi ol vaʿde bugün nidem ey cān (v. 19a/5) 

 Sen esen ḳal bu yola ben giderim / Sana Ḥasanla Ḥüseyn’i ıṣmarlarım (v. 19a/6) 

 Bu iki körpe ḳuzıları ey cān / Ḫoşça ṭutġıl dilegüm budur hemān (v. 19a/7) 

 “Haẕā Destān-ı İsmāʿil Bin İbrāhim” isimli hikâyede Hz. İbrahim’in oğlu Hz. 

İsmâʿil’in kurban edilme olayı anlatılmaktadır. Hz. İsmâʿil babasına itaat eder ancak 

ona üç vasiyette bulunur: Bu vasiyetlerden birinin annesi için olduğunu söyler. İsmail 

kurban edildikten sonra kanlı elbisesini annesine vermesini ister. Canını Allah için 

helal kıldığını, oğlu için yas tutmamasını söyler. Bir diğer vasiyetinin de kanını 

akıtırken elini ve ayağını bağlamasını ister.  

 İlla saña üç vasiyyet edelüm / Ana layıḳ işitgil uş Kerim (v. 52a/11) 
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 Üç vaṣiyeden biri şol anama / Benüm gömlegim boyayasın al ḳanıma (v. 52b/1) 

 Cānımı Tañrı içün ḳıldım ḥelāl / Ṭutmasun benüm içün göñlüne melal (v. 

52b/3) 

 Bir vaṣiyetüm daḫı budur benüm / Şol sāʿat aḳıt benden ḳanum (v. 52b/4) 

 Hem emanet bıçaġın sen bile / Elüm ayaġum baġlayup boğazla (v. 52b/5) 

3.12. Yazma İçinde Geçen Peygamber İsimleri 

 Hz. Muhammed 

 Son peygamber olarak müjdelenen Hz. Muhammed (s.a.v.) 20 Nisan Miladi 

571 yılında 12 Rebiu’l-Evvel pazartesi günü gün doğarken Mekke’de dünyaya 

gelmiştir. Doğumu “Mevlit Kandili” olarak kutlanmaktadır.  

 Hz. Muhammed anne karnında iken babası Hz. Abdullah’ı, altı yaşındayken de 

annesi Hz. Amine’yi kaybetmiştir. Sütannesi Hz. Halîme’nin yanında dört yaşına 

kadar, dedesi Abdulmuttalib yanında da sekiz yaşına kadar kalmıştır. Dedesini de 

kaybedince amcası Ebu Talib’in himayesinde bulunmuştur. Amcası Ebu Talib ile 

ticarete başlamış ve ticaret için yaptıkları yolculuk sırasında hem malını hem de 

kendisini korumak adına tecrübeler edinmiş, gidip bulunduğu yerlerin jeopolitik ve 

kültürel özelliklerini inceleyerek yakından tanıma fırsatı bulmuştur.  

 25 yaşına geldiğinde Hz. Hatice ile evlenmiş ve Hz. Hatice’den ikisi erkek 

(Kasım-Abdullah) dördü kız (Zeyneb, Rukiye, Fatıma ve Ümmü Gülsüm) olmak üzere 

altı çocuğu olmuştur. Mâriye isimli bir cariyeden ise oğlu Hz. İbrahim doğmuş fakat 

kısa bir süre sonra vefat etmiştir.  

 Muhammedü’l Emin lakabına sahip olan Hz. Muhammed düşmanları arasında 

da doğru ve dürüst olması, güvenilirliği ile tanınmış ve kendisine bu lakap verilmiştir. 

Hz. Muhammed (s.a.v) 40 yaşındayken Miladi 611 yılı şubat ayına rastlayan Ramazan 

ayı içinde Yüce Rabbi’nin ilahi hitabına mazhar oldu ve Peygamberlik şerefine 

ermiştir.  

 Vahiy meleği Cebrail tarafından kendisine Allah’ın emri olan “Alak Suresi’nin 

ilk ayeti bildirilmiştir. İlk emir “Oku! Yaratan rabbinin adıyla oku!” mealindeki bu 

ayet Hira Dağında vahyedilmiştir. Bu dönemde Mekke’de bulunan müşrikleri ve bütün 
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insanları -Ramazan ayının son on gününde aranan Kadir Gecesi’nde nazil olmaya 

başlanan ve tamamlanması 23 yıl süren- Kur’an’ın indirildiği İslâm dinine davet 

etmiştir. Ancak müşrikler tarafından kendisine hayatını etkileyecek ölçüde işkenceler 

artınca Allah’ın emri ile Mekke’den Medine’ye hicreti gerçekleşmiştir.  

 Medine halkı Resul’e güvenmiş, sözlerine inanmış ve İslam dinini kabul 

etmiştir. Birbirinin can düşmanı Ensâr ve Muhâcirler kabileleri İslam’ın birleştirici 

sancağında toplanmışlar ve böylece kan davası bitip din kardeşliği başlamıştır. Allah 

ve Resulullah aşkıyla yurdunu ve ailesini terk eden “Muhacirlere”, kalpleri İslam’ın 

Tevhid Nuru ile aydınlanan “Ensar (Medineliler)” mallarını-mülklerini ortak 

yapmışlar ve böylece din kardeşliğinin kan kardeşliğinden daha kuvvetli bir bağ 

olduğunu insanlık âlemine ispat etmişlerdir. Bu ruh ve anlayışla kısa zamanda çoğalan 

Müslümanlar, Resulullah’ın yüce liderliği altında toplanmışlar ve böylece ilk İslam 

devleti kurulmuştur. (Aydın, 1973:74-75) 

 Hz. Muhammed hayatı boyunca İslam’a karşı gelen müşriklerle savaşmış 

hayatı ne kadar tehlikeye girse de amacından vazgeçmemiştir. Bedir Savaşının 

kazanılması İslam’ın Arap yarımadasında yerleşmesini sağlamıştır. İslam nurunun 

güzelliğini, faziletini yaşayıp yaşatarak insanlara aktarmış ve kendisinin doğruluğu, 

güzel ahlaklı oluşu, dürüstlüğü, adaleti ile herkese örnek olmuştur.  

 Peygamberlik onunla zirveye ulaşarak son bulmuş, O'na indirilen Kur’an’la 

bütün Semavi Kitaplar kemale ermiş, Kur'an-ı Kerim'in Kıyamete kadar muhafaza 

edileceği ve İslam güneşinin beşeriyeti ilelebet aydınlatacağı onun tarafından 

bildirilmiştir. (Aydın, 1973: 77) 

 Hz. Osman 

 Hz. Osman Kureyş’in Emevi kolunun Mekke’nin en tanınan ailelerinden biri 

olan Ümeyye ailesine mensuptur. Annesi Erva bint Küreyz, babası Affan b. Ebî’l-

Âs’dır. Hz. Osman’ın annesi Erva, Hz. Muhammed’in halası Beyza bint 

Abdülmuttalib’in kızı, yani Hz. Muhammed’in halasının torunudur. Hz. Osman henüz 

hayattayken cennetle müjdelenenlerdendir. Hülefâ-i Râşidin diye adlandırılan dört 

büyük halifenin üçüncüsüdür.  
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 Hz. Osman, Hz. Ebu Bekir’in davetiyle Müslüman olmuştur. Ailesi her ne 

kadar onun Müslüman olmasına karşı çıksa da o vazgeçmemiş ve İslâm dininin 

yayılmasında büyük rol oynamıştır. Babasının ölümü üzerine kendisine kalan miras ile 

hayatını ticaretle geçindirdi. Ahlaklı oluşu, dürüstlüğü ve temiz bir kişiliği olması ile 

kendisini tüccarlar arasında kabul ettirmiş ve Cahiliye döneminde olmasına rağmen 

bile kendisini korumayı başarmıştır.  

 Hz. Osman, Hz. Muhammed’in kızı Hz. Rukiyye ile nikâhlanmış ve Abdullah 

isimli bir erkek evlatları olmuştur. Ancak Abdullah dokuz yaşlarındayken Medine’de 

hastalanıp vefat etmiştir. Hz. Osman’ın Ebu Abdullah şeklinde künyesinin olması oğlu 

Abdullah’tan ileri gelmektedir. Hz. Osman, Hz. Rukiyye’nin vefat etmesi üzerine kız 

kardeşi Ümmü Gülsüm ile evlenmiştir. Hz. Peygamber’in iki kızı ile evlenmesi 

dolayısıyla “iki nur sahibi” anlamına gelen Zünnûreyn” sıfatını almıştır. 

 “Hz. Peygamber’in vahiy kâtiplerinden biri olup Resûlullah’tan en iyi Kur’an 

öğrenenlerden biri olmuştur. Peygamber’in vefatından sonra Kur’an’ın bugünkü 

halini alması için Kur’ân tedvîni ile uğraşmış ve Hz. Ebû Bekir’in hilâfeti döneminde 

toplatılmış olan Kur’an’a son şeklini vererek kitaplaştırmıştır. Kur’an’ı yedi veya beş 

resmî nüsha şeklinde çoğaltarak başta Mekke olmak üzere, Basra, Şam, Kûfe, Yemen 

ve Bahreyn’e göndermiştir. Aynı zamanda hadis râvilerinden biri olan Hz. Osman’ın 

Hz. Peygamber’den toplam 146 hadis rivayet ettiği de İmam Nevevî tarafından 

belirtilmiştir (Şener, 2018: 25)” 

 Hz. Ömer’in vefatı üzerine Hz. Osman tereddütsüz bir şekilde Allah’ın kitabına 

ve Resul’ünün sünnetine uymayı ve ilk iki halifenin siyasetini takip etmeyi kabul etmesi 

üzerine halife seçilmiştir. İslâm’ı geniş topraklara yaymayı hedef ve ilke edinmiş olan 

Halife Osman; Tunus, Kıbrıs, Doğu Anadolu, Horasan, Güney Kafkasya, Hindistan ve 

Kuzey Afrika gibi çeşitli bölgelere seferler düzenleyip fetihler gerçekleştirmiştir. 

Döneminde baş gösteren birçok siyasî ayaklanmayı bastırmış, kendisine vergi ödemek 

istemeyenlerle savaşmış onları yeniden vergiye bağlamış ve otoriteyi tekrar 

güçlendirmiştir. Onun döneminde, fetihler akabinde elde edilen ganimetlerden 

toplumsal müreffeh bir hayata erişilmiş, kendisine karşı olan bir grup muhalif 

tarafından 656 yılında, Medine’deki evinde 80 yaşında Kur’an okurken şehit 
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edilmesiyle bu refah ve huzur dönemi kapanmıştır. Bu durum, Mısır merkezli ilk İslâm 

fitnesinin baş gösterdiği hilâfet dönemi olarak tarihe geçmiştir. (Şener, 2018: 25-26) 

 Hz. Osman babasından kalan zenginliğini har vurup harman savurmamış, 

elindeki malları İslam için kullanmıştır. İsraftan kaçınmış, elindekilerin kıymetini 

bilmiş ve onları bereketlendirerek hem kendisinin hem de halkın ihtiyaçlarını 

gidermiştir.  

 Hz. Ali 

 İslâm’ın dört büyük halifelerinin sonuncusu olan Hz. Ali’nin babası Hz. 

Peygamber’in amcası Ebû Tâlib, annesi de Fâtıma bint Esed b. Hâşim’dir. Cennet ile 

müjdelenen on kişiden yani “Aşere-i Mübeşşere”den olan Hz. Ali’nin bakımını 

Mekke’deki kıtlık sebebiyle Hz. Peygamber’in amcası Ebû Tâlib’in yükünü 

hafifletmek için Hz. Muhammed (s.a.v) üstlenmiştir. Hz. Ali henüz dokuz veya on 

yaşlarındayken Müslüman olmuş, böylece İslâm’a girenlerin ilki olmuştur. 

 Hz. Ali, Hz. Peygamber’in kızı Hz. Fatıma ile evlenmiş ve bu evlilikten Hasan, 

Hüseyin, Muhsin, Ümmü Gülsüm ve Zeyneb isimlerinde beş çocuğu olmuştur. Bedir, 

Uhud, Hendek gibi savaşlarda daima Hz. Peygamber’in yanında olmuş, müşriklere 

karşı canı pahasına savaşmış ve İslam’ın yayılmasında büyük rol oynamıştır. 

 Hz. Ali’nin en önemli vazifesi kâtiplik, özellikle de vahiy kâtipliğidir. Hz. 

Peygamber’in muhtelif hükümdarlara ve kabile reislerine gönderdiği diplomatik yazı 

ve İslam’a davet mektuplarının yazılmasında etkilidir. Müslümanlarla müşrikler 

arasındaki anlaşmayı sağlayan Hudeybiye Barış Antlaşmasını da o yazmıştır. 

(Altıkulaç, 2012:170)  

 Hz. Ali, Hz. Muhammed’in vefatından sonra da Medine’de kalmış ve dini 

ilimlere devam etmiştir. Küçüklükten beri Hz. Muhammed’in yanında yetişmesi ve 

Hz. Muhammed’in hayatının içinde önemli bir yere sahip olması dolayısıyla Hz. 

Muhammed’in dualarına mazhar olmuştur. Hz. Peygamber ona hayati önem taşıyan 

ve ölüm riski pek çok görev vermiş, o da bu görevleri cesaretle ve başarıyla yerine 

getirmiştir. (Altıkulaç, 2012:187) 

 Hz. Ali (r.a.)’nin ilim, takva, ihlas, samimiyet, fedakârlık, şefkat, kahramanlık 

ve cesaret gibi yüksek İnsanî ve ahlâkî değerlerde müstesna bir şahsiyet olduğu gerek 
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Sünni gerekse Şii kaynaklar da ittifakla kaydedilmektedir. İyi bir hatip olan Hz. Ali 

(r.a.), muhtelif savaşlarda irad ettiği hutbeleri sayesinde Müslüman askerlerin 

cesaretini artırmıştır. Onun üstün hitabeti ve güzel hikmetli sözleri kaynaklarda 

günümüze kadar ulaştırılmıştır, "İnsanlar uykudadır, öldükleri zaman uyanacaklardır", 

"Kişi bilmediğinin düşmanıdır", "Her şey azaldıkça, ilim ise arttıkça kıymetlenir." 

(Apak, 2020) 

 Hz. Âdem  

 Hz. Âdem’in yaratılışı ile insanlığın neslinin başladığı bilinmektedir. 

Kur’an’da Âdem’in topraktan yaratıldığı belirtilmektedir. Topraktan yaratılma 

sürecinin sonunda: “Ona ruhumdan üfledim” buyurularak, onun bedensel ve ruhsal 

yaratılışının tamamlandığı ifade edilmektedir.  

 Hz. Âdem ile Hz. Havva cennette kendilerine yasak kılınan elmayı yemeleri 

üzerine yeryüzüne gönderilmiştir. Hem cennet hem dünya hayatını yaşaması sebebiyle 

birçok ilkin başında gelmektedir. İlk günah işleyen, ilk utanan, ilk af dileyen, ilk tövbe 

eden, ilk evlat acısı çeken ve toprağı ilk işleyendir.  

 Kur’an’da Hz. Âdem’in peygamberliği ile ilgili bazı ayetlere ulaşılmaktadır: 

 Allah, birbirinden gelme nesiller olarak Âdem’i, Nûh’u, İbrahim ailesini ve 

İmran ailesini seçip âlemlere (bütün yaratılmışlara) üstün kıldı. Allah hakkıyla 

işitmekte ve bilmektedir. (Âl-i İmrân, 3/33) 

 "Âdem Rabb‟ine başkaldırdı ve yolunu şaşırdı. Sonra da Rabbi onu seçip 

tövbesini kabul etti, ona doğru yolu gösterdi.)" (Tâhâ, 20/121-122)  

 Hz. İshak  

 Hz. İshak, Hz. İbrahim’in Sare isimli eşinden doğan oğludur. İsmi Kur’an’da 

ve Tevrat’ta geçmektedir. Hayırlı, salih kişi olarak zikredilmektedir. 

 Hz. İbrahim  

 Hz. İbrahim Kur’an’da adı en çok zikredilen peygamberlerdendir. Hz. İbrahim 

(a.s.) “Halilullal” sıfatına sahiptir. Bir diğer sıfatı da Peygamberler Babası anlamına 

gelen “Ebu’l-Enbiya”dır. Hanımlarından Hacer, Hz. İsmail’in annesi, bir diğer hanımı 

da Hz. İshak (a.s.)’ın annesi Sare’dir.  
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  Hz. İbrahim (a.s.) oğlu ile imtihan edilmiştir. Ancak imtihan sonucunda Hz. 

İbrahim, Allah tarafından ödüllendirilmiş ve oğlu İsmail’i kurban etmesi yerine 

kendisine kurbanlık/koç gönderilmiştir. Oğlu İsmail ile Kâbe’yi inşa eden Hz. İbrahim, 

“Makam-ı İbrahim” denilen duvarın üzerine çıkıp insanları hacca davet etmiş ve 

haccın nasıl yapılacağını öğretmiştir. Böylece ilk hac görevini yerine getiren Hz. 

İbrahim ve oğlu Hz. İsmail olmuştur.  

 Hz. İbrahim Kur’an’da adına sure indirilen peygamberlerdendir. Kur’an’ın 14. 

Suresi, İbrahim Suresi’dir. Hz. İbrahim Kur’an’da yer alan ayetlerden hareketle 

insanlara karşı yumuşak huylu, misafirperver ve dürüsttür. Hz. İbrahim aynı zamanda 

ihsan ve bereket sahibidir. Hem misafirperver olması hem de bereketli olması 

sebebiyle sofra dualarında hep “Halil İbrahim bereketi” geçmektedir. Hz. İbrahim 

misafir ağırlama konusunda bizlere örnek olmaktadır.  

 Hz. İbrahim’in mucizeleri: 

• Nemrut tarafından ateşe atılan Hz. İbrahim’in Allah’ın emri ile ateşin onu 

yakmaması 

• Parça parça edilmiş ve ayrı yerlere parçaları konulmuş cansız dört kuşun Hz. 

İbrahim’in çağırmasıyla yeniden dirilmeleri 

• Taşları kömür gibi yakması 

• Duvarların ve dağların arkasını görebilmesi 

• Yırtıcı ve yabani hayvanlarla konuşabilmesi 

• Bastığı taşın üzerinde ağacın bitip yeşermesi 

• Oturduğu yerden güzel kokular yayılması ve olduğu yerden ayrıldığında bile o 

kokunun yıllarca orada kalması  

 Hz. Musa  

 Kendisine kitap indirilen peygamberlerden biri de Hz. Musa Peygamberdir. 

Hz. Musa Firavun ’un halkına yaptığı zulmü sona erdirmek için gönderilmiştir. 

Firavun, Hz. Musa’nın yolunu benimseyen kişilere eziyet etmiş ve onları öldürmüştür. 

Hz. Musa’nın öne çıkan mucizeleri şunlardır: 

• Hz. Musa’nın elindeki asanın yılan olması 
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• Hz. Musa’nın elinin beyaz olması (Yed-i beyza) 

 "Elini koynuna sok da kusursuz, bembeyaz çıksın. Dokuz mucize ile Firavun 

ve kavmine git! Çünkü onlar artık yoldan çıkmış bir kavim olmuşlardır." (Nelm sûresi, 

12) Kur’an’da Şuarâ Suresi 29-33. Ayetlerde bu iki durum açıkça belirtilmektedir:  

 Firavun, “Benden başkasını tanrı edinirsen, yemin ederim ki seni zindanlarda 

süründürürüm!” dedi. Mûsâ, “Sana apaçık bir şey getirmiş olsam da mı?” diye sordu. 

Firavun, “Doğru söyleyenlerden isen, haydi getir onu” diye karşılık verdi. Bunun 

üzerine Mûsâ asasını atıverdi; bir de ne görsünler, asa düpedüz bir yılan oluvermiş! 

Sonra elini çıkardı; o da bakanlara beyaz ışık saçan bir şey oluvermiş!  

• Hz. Musa’nın asasıyla sihirbazların sihirlerini bozması  

Kur’an’da A’râf Suresi 117-119. ayetlerde bu durum belirtilmektedir: 

 Biz de Mûsâ’ya “Asanı at!” diye vahyettik. Bir de baktılar ki bu, onların 

uydurduklarını yakalayıp yutuyor! Böylece gerçek ortaya çıktı ve onların yaptıklarının 

asılsız olduğu anlaşıldı. İşte Firavun ve kavmi orada yenildiler ve küçük düşüp yarıştan 

çekildiler.  

• Çekirge, bit, kurbağa, haşarat, kan afeti mucizesi 

Kur’an’da A’râf Suresi 132 ve 133. ayetlerde bu durum belirtilmektedir: 

 Ve dediler ki: “Bizi büyülemek için ne işaret getirirsen getir, biz sana inanacak 

değiliz.” Biz de açık seçik mucizeler olmak üzere onların üzerine tufan, çekirge, 

haşarat, kurbağalar ve kan gönderdik. Yine de büyüklük tasladılar ve günahkâr bir 

kavim olmakta direndiler. 

• Hz. Musa’nın asasını taşa vurmasıyla on iki çeşmenin fışkırması  

 Kur’an’da Bakara Suresi 60. ayette bu durum belirtilmektedir: 

 Bir zamanlar Mûsâ kavmi için su istemiş, biz de ona, “Asanı taşa vur!” 

demiştik. Bunun üzerine taştan on iki göze fışkırdı. Her topluluk kendi içeceği yeri 

bildi. “Allah’ın rızkından yiyin için; yeryüzünde fitne fesat çıkarmayın” (dedik).  

• Kızıldeniz’in ikiye yarılmasıyla İsrailoğullarının denizi geçmesi 

 Kur’an’da Bakara Sûresi 61-68. ayette bu durum belirtilmektedir: 
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İki topluluk birbirini görünce, Mûsâ’nın adamları, “İşte yakalandık!” dediler. Mûsâ, 

“Hayır! Eminim ki rabbim benimledir, bana bir çıkış yolu gösterecektir” dedi. Bunun 

üzerine Mûsâ’ya, “Asân ile denize vur!” diye vahyettik. Deniz derhal yarıldı, her parça 

koca bir dağ gibi oldu. Ötekilerini de oraya getirdik. Mûsâ ve beraberinde bulunanların 

hepsini kurtardıktan sonra ötekilerini suda boğduk. Şüphesiz bunda inandırıcı işaretler 

vardır; ama çokları imana gelmiş değildir. Şüphesiz rabbin, işte O, mutlak güçlüdür, 

engin merhamet sahibidir.  

• Tûr dağının yerinden koparılarak İsrailoğullarının üzerine kaldırılışı  

 Kur’an’da Bakara Sûresi 63-64. ayette bu durum belirtilmektedir: 

 Hatırlayın ki, sizden sağlam bir söz almış, üzerinize de dağı kaldırmıştık. “Size 

verdiğimizi sıkı tutun, onda bulunanları daima hatırlayın; umulur ki korunursunuz” 

(demiştik). Bundan sonra yine döndünüz. Eğer Allah’ın keremi ve rahmeti üzerinizde 

olmasaydı muhakkak zarara uğrayanlardan olurdunuz. 

3.13. Yazmanın İçinde Geçen Melek İsimleri 

 Hz. Azrâil (a.s.) 

 Ölüm meleği olarak bilinen Azrail dört büyük melekten biridir. Dünyadaki tüm 

canlılar doğar, büyür ve ölür. Dolayısıyla ölüm tüm canlılar için kaçınılmazdır. 

İnsanların ecel vakti geldiğinde onların canını almakla görevli meleğe Azrail 

denmektedir. Azrail ile ilgili Secde suresinin on birinci ayetin meali şu şekildedir: “De 

ki: Sizin için görevlendirilmiş bulunan ölüm meleği canınızı alacak, sonra rabbinize 

döndürüleceksiniz.” Yine En’am suresinin altmış birinci ayetinin meali de şu 

şekildedir: “O, kullarının üstünde yegâne kudret ve tasarruf sahibidir. Size koruyucular 

gönderir. Nihayet birinize ölüm geldi mi elçilerimiz (görevli melekler) onun canını 

alırlar. Onlar vazifede kusur etmezler.” 

 BY00008140 numaralı yazma eserde incelenen eserler içinde de Azrail’den 

bahsedilmektedir.  

 ʿAzrā’ḭl girdi ḳapudan içeri / Virdi selām Resūl’e geldi ilerü (v. 56a/2) 

 ʿAzrā’ḭl’den oturduġı yirden durur / İbrāhim ḳorḳub Resūle sıġınur (v. 58b/4) 
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 Hz. Cebrâil (a.s) 

 Vahiy meleği olarak bilinen Hz. Cebrail Allah ile peygamberler arasında 

iletişimi sağlayan dört büyük melekten biridir. Allah tarafından peygamberlere 

uyulması gereken kuralları ve yasaklanan hükümleri bildiren, Hz. Muhammed’e 

Kur’an’ı öğreten, nurani bir varlık olmasına rağmen ashaba değişik şekillerde 

görülebilen, elçilik görevini üstlenen bir melektir.  

 BY00008140 numaralı yazma eserde incelenen eserler içinde de Cebrail’den 

bahsedilmektedir.  

 Ḥaḳ calab Cebrāil’e ḳıldı ḫiṭāb / Tiz irüb Muṣṭafā’nun aḥını ḳab (v. 56b/5) 

 Cebrāil Peyġamber’ün ḥālin ṣorar / Ṣaḥābeleri cümle yās ṭun ile görür (v. 

59b/2) 

 Cebrāil’ün ḳoḳusın alurdı ol. Vahyiçün indiğini bilürdi ol (v. 11b/6) 

 Cebrāil’in duraġıdır ol maḳām. Nüh-felek tā ki ṭutālıdan niẓām. (v. 14a/2) 

 Ḳaldı Cebrāil maḳāmında hemḭn. Didi ana rahmeten li’lālemin. (v. 14a/3) 

 Aldı Cebrāil geyigi getürdi / Muṣṭafa’nun ḥużurına yetürdi (v. 32a/1)  

 İblis 

 İblis şeytanın özel isimlerinden biridir. İnsanları hayır işlerinden uzaklaştıran, 

nefsine müdahale etmek için çabalayan, insana vesveseler veren, kötülüğe sevk eden, 

Hz. Âdem (a.s.)’in cennetten kovulmasına neden olmuştur. 

 Hz. Adem’e melekler secde etmiş ancak ateşten yaratılan İblis çamurdan 

yaratılan Adem’e karşı daha yüce olduğunu düşündüğü için secde etmemiştir. Kur’an-

ı Kerim’de Sad suresinde bu durum şu şekildedir: Allah çamurdan bir insan 

yaratacağını, ona şekil verip ruhunu üflediğinde de onun için secdeye kapanmalarını 

meleklere söyler. Bunun üzerine İblis hariç bütün melekler secde ederler. Allah: “Ey 

İblis! “Kendi ellerimle yarattığım şu varlığın önünde secde etmekten seni alıkoyan 

nedir? Büyüklük mü taslıyorsun yoksa ululardan mısın?” Bunun üzerine İblis “Ben 

ondan daha üstünüm. Çünkü beni ateşten yarattın, onu çamurdan yarattın” diye cevap 

verir. Bu cevap üzerine Allah kendisini kovar ve “Kıyamet gününe kadar rahmetimden 
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uzak kalacaksın!” der. Bunun üzerine İblis, insanların yeniden dirileceği güne kadar 

kendisine mühlet verilmesini ister ve “Senin kudretine and olsun ki Rabbim, içlerinden 

samimi kulların hariç, insanların topunu kesinlikle yoldan çıkaracağım” der. Bunun 

üzerine Allah “Kesinlikle ben cehennemi, sen ve bütün sana uyanlarla dolduracağım!” 

diye cevap verir (Sad, 38/71-85).  

 BY00008140 numaralı yazma içinde yer alan Haẕā Destān-ı İsmāʿil Bin 

İbrāhim isimli eserde geçen İblis ile ilgili beyitler: 

 Geldi İblḭs bir hoca gibi olub / İçi ṭaşı kibirkin ile ṭolub (v. 50a/6) 

 Didi bu ne işdürür kim ol işledi / Kendünün sevgili oğlun ṭaşladub (v. 50a/8) 

 Oġlun virdün sen ana ölmege / Öyle ṣandun ve örüben gelmege (v. 50a/9) 

 Gözlerin görmeyeser görklü yüzin / Ḳulaġın işitmeye ṭatlu sözün (v. 50a/10) 

 Ey diriġā nāzın ol İsmāʿil / Atası boġazlar anı şöyle bil  (v. 50a/11) 

 Yine aynı eserde geçen İblis’in özelliklerinin belirtildiği beyitler şu şekildedir:  

 Ḳaḳıdım urdum çıḳardum ṣāġ gözün / Şöyle etdim bilmez idi yāşdın (v. 51b/1) 

 İbrāhim dide ki ol İblis idi / Fitnesi çoḳ adama telbis idi (v. 51b/2) 

 Eyü ettin sen sözin işitmedin / Ḳorḳuben girü dönüb gitmedün (v. 51b/3) 

 Ey nice kişi ol azdurur / Eyü yoldan çıḳaruben gezdürür (v. 51b/4) 

 Hz. Mikâil (a.s.) 

 Dört büyük meleklerden biri de Mikail’dir. Hz. İbrahim’i ziyaret etmiştir. 

Mikail, İshak’ın dünyaya gelişini haber vermek için gönderilmiştir. Tüm canlıların 

rızkından, yağmurların yağmasından ve bitkilerin gelişmesinden Mikail sorumludur.  

 BY00008140 numaralı yazma eser içinde yer alan Haẕā Detsân-ı Gögercin 

isimli tasavvufî hikâyede geçen Mikail ile ilgili beyit: 

 Gögercin silkindi oldı Cebrāʾil / Ol doġan silkindi oldı Mḭkāʾil (v. 61a/2) 
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3.14. Yazmanın İçinde Geçen Dualar ve Ayetler 

 Bu bölümde yazmanın içinde geçen dualar ve ayetlere yer verilmektedir. 

Yazmanın içinde bazı dualar yalnızca isimleri ile verilmiştir. Ancak burada yazmada 

geçen tüm dua ve ayetler ayrıntılı bir şekilde sunulmaktadır.  

 Fatiha Suresi (v. 5b/7) 

 “Bismillâhi’r-Rahmâni’r-Rahîm.  

 Elhamdulillâhi Rabbi’l-âlemîn. Er-Rahmâni’r-Rahîm. Mâliki yevmi’d-dîn. 

İyyâke na’budu ve iyyâke neste’în. İhdine’s-sırâta’l-mustakîm. Sırâta’l-lezîne en’amte 

aleyhim. Ğayri’l-meğdûbi aleyhim ve le’d-dâllîn.” 

 Anlamı:  

 Rahmân ve rahîm olan Allah’ın adıyla. 

 Hamd (övme ve övülme), âlemlerin Rabbi Allah’a mahsustur. O, rahmândır ve 

rahîmdir. Ceza gününün mâlikidir. (Rabbimiz!) Ancak sana kulluk ederiz ve yalnız 

senden medet umarız. Bize doğru yolu göster. Kendilerine lütuf ve ikramda 

bulunduğun kimselerin yolunu; gazaba uğramışların ve sapmışların yolunu değil! 

Âmin. 

 Tespihat (v. 26b/4) 

 “Subbuhun kuddusün rabbüna ve rabbül melaiketi verruh”  

 Anlamı:  

 Münezzehsin, Mukaddessin, meleklerin ve Ruh'un Rabbisin." 

 İsmi ʿAzam Duası (v. 33b/11) 

 Bismillahirrahmanirrahim 

 “Allâhümme inni es'elüke bi-enni leke'l-hamdü lâ ilahe illâ ente'l-Mennânü,yâ 

Hannanü,yâ Mennanü,ya Bedi'as-semâvâti ve'l-ard,Yâ zel celali vel ikram."Ya 

Hayyu,Ya Kayyûm.Lâ ilâhe illâ ente sübhaneke inni küntü minez zalimin..Allâhümme 

inni es'elüke bi-enni eşhedü enneke ente'l-lâhü lâ ilahe illâ ente'l-Ehadü's-Samedüllezi 

lem-yelid,ve lem yüled,ve lem yekûn lehü küfuven Ehad.Elif Lâm Mim,Allâhü lâ ilâhe 

illâ Hüve'l-Hayyu'l-Kayyûm.Ve ilâhüküm ilâhün Vahidün lâ ilâhe illâ Hüve'r-
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Rahmanü'r-Rahim.Yâ zel celâli vel ikram.Yâ Erhame'r-Rahimin.Allâhümme inni es-

elüke bi-enneke ente'l-lahu lâ ilahe,illâ entelVâhidül-Ehadül Ferdüs Samedüllezi lem 

yelid ve lem yüled,ve lem yekün lehü küfüven Ehad.Lâ İlâhe illâllahu vahdehü lâ 

şerike leh,lehü'l mükü ve lehül hamdü ve Hüve ala külli şey'in Kadir.Lâ ilâhe illallahu 

ve lâ havleve la kuvvete illâ billahil Aliyyil Azim.Es-elüke bismike'l-e'azze'l-ecelli'l-

ekrem.Rabbi,Rabbi,Rabbi, Ya Rabbi,Ya Rabbi,ya Rabbi.Lâ ilâheillallahu Vahdehu lâ 

şerike leh,lehül mülkü ve lehül hamdü ve Hüve alâ külli şey'in Kadir.Elhamdüli'llâhi 

ve Sübhan-Allahi ve'l-hamdülllahi ve lâ ilâhe illâllahu v'Allahhu Ekber,ve lâ havle ve 

lâ kuvvete illâ billâhi'l-Aliyyi'l-Azim.”  

 Anlamı: 

 “Allah'tan başka ilah yoktur. Ancak, Celil ve Cebbar olan O'dur. O'ndan başka 

ilah yoktur. Ancak bütün kullarının hallerine vakıf olan ve kusurlarını örtbas edendir. 

Allah'tan başka ilah yoktur. Gece ile gündüzü halk eden O'dur. Allah'tan başka ilah 

yoktur. Tektir, şeriki yoktur, tektir ve birdir. Biz O'na hamdü sena ederiz. Allah'tan 

başka ilah yoktur. Ancak O vardır, tektir, ortağı yoktur. Tek bir Allah'tır. Biz O'na 

ibadet ederiz. Allah'tan başka ilah yoktur. Ancak O vardır, tektir ve ortağı yoktur. Tek 

bir ilahtır. Bizler O'na şükrederiz. Allah'tan başka ilah yoktur. Allah tektir, ortağı 

yoktur, Muhammed O'nun Resuü'dür. Hay ve Kayyum O'dur. Allah'ın rahmeti 

mahlukatının en hayırlısı olan Muhammedin al ve ashabının ve hepsinin üzerine olsun. 

Şehadet ederim ki Sen hem Rabbimiz ve hem de Halikimizsin. Allah'ım, beni mağfiret 

eyle, ey Allah, ey Allah, ey Allah Rahmetinle beni yarlığa Zira, Sen merhamet 

edenlerin en merhametlisisin.” 

 Âl-i İmrân Suresi 92. Ayet (v. 48b/2)  

 “Len tenalul birre hatta tunfiku mimma tuhibbun, ve ma tunfiku min şey'in fe 

innallahe bihi alim.” 

 Anlamı:  

 Kesin olarak hayır ve ihsan mertebesine erişmezsiniz sevdiğiniz şeyleri 

harcamadıkça ve şüphe yok ki Allah, harcadığınız şeyleri bilir. (Gölpınarlı) 

 Necm Suresi 14. Ayet (v. 67a/3) 



143 

 

 İnde sidretil münteha. 

 Anlamı: 

 En son noktada.  

 Kelime-i Şehâdet (v. 67a/7) 

 “Eşhedü en lâ ilâhe illâllâh ve eşhedü enne Muhammeden abdühû ve Resûlüh”  

 Anlamı:  

 Allah"tan başka ilâh olmadığına ve Muhammed"in (sav) Allah"ın kulu ve 

Resûlü olduğuna şahitlik ederim.  

 Men terekes-salâte müteammiden fekad kefere (v. 70a/15) 

 Anlamı: Namazı kasten terk eden kâfir oldu.) [Taber 

 “Namaz dinin direğidir” (v. 70a/9) 
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SONUÇ 

 “Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesinde Yer Alan BY00008140 

Numaralı Yazma Üzerine Bir İnceleme (İnceleme-Transkripsiyon-Tıpkıbasım)” isimli 

tez çalışmamızda; yazma içindeki metinler içerik ve şekil özelliklerine göre 

incelenerek, Türk halk kültürüne mitolojik, folklorik ve dinî unsurlar bakımından katkı 

sağlaması amaçlanmıştır. Kim tarafından yazıldığı bilinmeyen yazmanın içindeki 

hikâyelerin tamamı incelenerek unsurlar derli toplu hâle getirilmiştir. Harekeli nesihle 

kaleme alınan yazmanın dil ve üslûp özelliklerinin incelenmesi sonucunda kullanılan 

ekler ve arkaik kelimeler ışığında büyük ölçüde Eski Anadolu Türkçesinin dil 

özelliklerini taşımakla birlikte Osmanlı Türkçesinin dil özelliklerine de yer verildiği 

tespit edilmiştir. Bu özellikler neticesinde nüshanın Osmanlı Türkçesi döneminde 

istinsah edildiği düşünülmektedir.  

 Yetmiş altı varaktan oluşan ve ilk olarak mevlit metni ile başlayan eser 14 

risaleden meydana gelmektedir. Yazmanın içindeki metinlerden “Kıssa-i Destān-ı 

Ahir Zaman” ve “Haẕā Destān-ı Beynamaz” ismini taşıyan eserlerin dörtlüklerle 

kurulu sekizli hece ölçüsüyle ve koşma nazım şekliyle kaleme alınan şiir olduğu; 

“Haẕā Kitâb-u Cevâhirü’l-İslâm” ismini taşıyan metnin ise mensur tarzda yazılan 

didaktik bir hikâye özelliği gösterdiği tespit edilmiştir. Diğer on bir metin ise mesnevi 

nazım şekliyle kaleme alınmış olup manzum tasavvufî hikâyeler özelliği gösterdikleri 

tespit edilmiştir.  

 Yazma eserde mitolojik motifler başlığı altında yedi, efsane-masal motifleri 

başlığı altında ise on iki motif tespit edilmiştir. Toplam on dokuz motif tespit 

edilmiştir. Efsane ve masal motiflerinin tespiti sırasında Stith Thompson’un Motif 

Index of Folk-Literature isimli eserinden de yararlanılmıştır.  

 Yazma eserin içinde yer alan “Destān-ı Ahir Zaman” ve “Haẕā Kitab-u 

Cevahirü’l-İslam” isimli eserler hariç diğer hikâyelerdeki motifler ve bu hikâyelerde 

geçen toplam motif sayıları tablodaki gibidir.  
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Eser Adı Mitolojik Motifler / Masal-Efsane 

Motifleri 

Toplam 

Motif 

Sayısı  

Bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

Ḥazan mevlidün Nebḭ ṣallahu 

ʿaleyhi vessellem (Mevlid) 

Antropogoni Motifi /  

Don (Şekil) Değiştirme Motifi  

Rüya Motifi  

Su Kültü 

Hayvan Motifi 

İmtihan Motifi (Sınama) 

6 

Destān-ı Fatımatü’n-Zehra 

Radıyallahü Teālā Anhā 

İmtihan Motifi (Sabır) 1 

Haẕā Dastān-ı Şeyḫ Çoban Motifi 

Su Kültü 

Cezalandırma Motifi  

İmtihan Motifi (Tanıma) 

Şans ve Kader Motifi 

5 

Dastan-ı İbrāhim Halilullah 

Ṣallallāhu Aleyhi Vesellem 

Çoban Motifi 

Hayvan Motifi  

İmtihan Motifi (Tanıma) 

3 

Haẕā Destān-ı Geyik Budur Aldatma Motifi 

Hayvan Motifi 

İmtihan Motifi (Öksüz/Yetim) 

3 

Haẕā Dastān-ı Kesik Baş Kesikbaş Motifi 

Dev Motifi 

Hayvan Motifi 

Sayı Motifi 

4 

Haẕā Destān-ı Sulh Kız Rüya Motifi 

Din Motifi 

İmtihan Motifi (Sabır) 

Kör Gözün Açılması Motifi 

Sayı Motifi 

5 

Haẕā Destān-ı İsmail Bin İbrāhim Demir Motifi 

Don (Şekil) Değiştirme Motifi 

Rüya Motifi 

Kanlı Gömlek motifi 

Sayı Motifi 

5 

Haẕā Destān-ı İbrāhim Bin 

Muhammed (s.a.v.) 

İmtihan Motifi (Sınama) 

Sayı Motifi 

2 

Haẕā Dastān-ı Gögercin Demir Motifi 

Hayvan Motifi 

İmtihan Motifi (Öksüz/Yetim) 

3 
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Haẕā Destān-ı Beynamaz Su Kültü 

Hayvan Motifi 

İmtihan Motifi (Öksüz/Yetim) 

3 

Haẕā Destān-ı Çobān Budur Çoban Motifi 1 

 Tablodan hareketle bazı hikâyelerin aynı motiften beslendiği tespit edilmiştir. 

Örnek olarak; “Haẕā Destān-ı İsmail Bin İbrāhim” ve “Haẕā Destān-ı Gögercin” isimli 

tasavvufî hikâyelerde “bıçak” yani “demir kültü” ortak unsur olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Hz. İbrahim ile Hz. İsmail’i konu alan destanda geçen “bıçak” yani 

“demir unsuru” kişinin sözünde durmasının simgesidir. Güvercin destanında ise 

“bıçak” sınama unsuru olarak karşımızı çıkmaktadır. “Haẕā Destān-ı Gögercin, Haẕā 

Destān-ı Geyik Budur ve Haẕā Destān-ı Beynamaz” isimli tasavvufî hikâyelerde ise 

imtihan motifinin içinde değerlendirdiğimiz “öksüz/yetim” imtihanı; “Haẕā Destān-ı 

İsmail Bin İbrāhim, Destān-ı Fatımatü’z-Zehra ve Haẕā Destān-ı Sulh Kız” isimli 

tasavvufî hikâyelerde ise yine “imtihan motifi” içinde değerlendirdiğimiz “sabır 

motifi” “Haẕā Dastân-ı Şeyh, Dastân-ı İbrāhim Halilullah Ṣallallāhu Aleyhi Vesellem, 

Haẕā Destān-ı Çobān Budur” isimli tasavvufî hikâyelerde “çoban motifi”; 

“Bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm Ḥazan mevlidün Nebḭ ṣallahu ʿaleyhi vessellem 

(Mevlid), Haẕā Destān-ı İsmail Bin İbrāhim” isimli hikâyelerde ise “rüya motifi” ortak 

unsur olarak işlenmiştir.  

 BY00008140 numaralı yazma eser içinde “Dastān-ı İbrāhim Halilullah, Haẕā 

Destān-ı İsmail Bin İbrāhim, Haẕā Destān-ı İbrāhim Bin Muhammed” isimli üç farklı 

İbrāhim destanı geçmektedir. Bu destanların konuları itibariyle birbirinden farklı 

olduğu tespit edilmiştir. “Dastān-ı İbrāhim Halilullah” isimli destanda konu itibariyle 

Hz. İbrahim’in oğlu Hz. İsmail ile ilgili bir durumdan hareketle insan kılığına giren 

Cebrail tarafından sınanması hadisesi anlatılmaktadır. Bu tasavvufî hikâye yazmada 

beşinci sırada yer almaktadır. Dolayısıyla yazmada dokuzuncu sırada yer alan ve Hz. 

İbrahim’in oğlu Hz. İsmail’in Allah yolunda kurban edildiği hadisesinin anlatıldığı 

“Haẕā Destān-ı İsmail Bin İbrāhim” destanına zemin hazırlamaktadır. “Haẕā Destān-ı 

İbrāhim Bin Muhammed” destanında ise Hz. Muhammed’in küçük yaşta kaybettiği 

oğlu İbrahim’den bahsedilmektedir. 
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 Yazmada yer alan hikâyelerin genel olarak didaktik özellik taşıdığı tespit 

edilmiştir. Bundan dolayı bazı hikâyeler okuyucuya mesajlar vermektedir. “Haẕā 

Destān-ı Şeyh” isimli tasavvufî hikâyede anne ve baba rızası dışında hareket etmeme 

ve onların hayırlı dualarında yer alabilme mesajı verilmektedir. Yine Kıssa-i Destān-ı 

Ahir Zaman isimli şiirde de insanlara ahir zaman alametlerinden bahsedilmekte bu 

zamanda nasıl davranılması gerektiği yolunda tavsiyeler verilmektedir. Allah’ı her an 

anmalı ve dertlerinin Allah ile dolu olmaları gerektiği mesajı verilmektedir. Haẕā 

Destān-ı Gögercin hikâyesinde de her ne pahasına olursa olsun muhtaç kimselere 

yardımcı olma ve onları koruyup kollama mesajı vardır. Haẕā Destān-ı Çobān Budur 

isimli hikâyede de insanlar hakkında ön yargılı olunmaması gerektiği, insanların dış 

görünüşlerinden ziyade davranışlarındaki niyetlerin önemine dikkat çekilmektedir.  

 Yazma içinde tespit edilen motiflerin incelemesi sırasında eski Türk inanç 

sistemindeki kültür yapısından beslenilerek tasavvufî hikâyelerde karşılaşılan 

yönlerinden, kaynaklardan yararlanmak suretiyle bahsedilmiştir. 

 BY00008140 numaralı yazma eserin orijinal metni ile transkripsiyonlu hâli 

çalışmamızda yer almaktadır. Bu çalışma ile değerler hazinemize yeni bir yazma eser 

incelemesi kazandırılmış ve eserin içinde yer alan unsurlar tespit edilerek derli toplu 

halde sunulmuştur.  
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III. BÖLÜM 

METİN (TRANSKRİPSİYONLU) 
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1. BY00008140 Numaralı Yazmanın Transkripsiyon Alfabesine Aktarımı 

 Üzerinde çalıştığımız BY00008140 demirbaş numaralı yazma Konya Bölge 

Yazma Eserler Kütüphanesinden temin edilmiştir. Yazmada yer alan hikâyelerin 

sırasıyla katalog bilgileri şu şekildedir: 

 Yazmadaki risalelerin tamamı dijital portalde “İslamiyet Sonrası Türkçe 

Manzum Dini Şiir”olarak kayıt altına alınmıştır. Yazmanın ilk eseri “Bismillāhi’r-

raĥmāni’r-raĥįm Ḥazan Mevlidün Nebḭ ṣallahu ʿaleyhi vessellem (Süleyman Çelebi b. 

İvaz Ahmed Paşa Bursavî) başlıklı Mevlid’dir. Yazma 1b-16b yaprakları arasında yer 

almaktadır. Destān-ı Fatımatü’n-Zehra Radıyallahü Teālā Anhā, 16b-20a; Haẕā 

Dastan-ı Şeyh, 20a-22b; Kıssa-i Destān-ı Ahir Zaman, 22b-24a; Dastan-ı İbrāhim 

Halilullah Ṣallallāhu Aleyhi Vesellem, 24b-27b; Haẕā Destān-ı Geyik Budur, 27b-

32b; Haẕā Destān-ı Kesik Baş, 32b-37b; Haẕā Destān-ı Sulh Kız, 38a-48a; Haẕā 

Destān-ı İsmail Bin İbrāhim, 48a-55a; Haẕā Destān-ı İbrāhim Bin Muhammed sallahu 

aleyhi vesellem, 55a-59b; Haẕā Dastan-ı Gögercin, 59b-61b; Haẕā Destān-ı 

Beynamaz, 61b-65a; Haẕā Destān-ı Çobān Budur, 65b-67b; Haẕā Kitab-u Cevahirü’l-

İslam, 67b-72b; katalog bilgilerinin dışında kalan beyitler hâlinde verilen şiirler, 73a-

75a yaprakları arasında yer almaktadır.  

 Yazmanın oldukça sade, kahve renkli kapağı bulunmaktadır ancak kapağın sırt 

kısmı oldukça aşınmış ve yıpranmıştır. Yazmada eksik sayfaya rastlanılmamıştır. 

Yazmada satır ve sütun sayısı bütünlüğüne dikkat edilmiş, 11 satırdan oluşmuştur. 

Yazma “210 x 165 – 165 x 120 mm” ölçüsüne sahiptir. Yazma fiziki özellikleri 

bakımından hem bir dergi formatını andırması hem de genel olarak belirli konularda 

seçilmiş örnek metinlerden oluşması dolasıyla mecmuayı andırmaktadır. Ancak 

yalnızca dini muhteva özelliği gösteren cönklere de rastlanmaktadır. Aynı zamanda 

eserin ikinci kapak kısımlarında birtakım çizimler, son sayfalarda da birtakım notlar 

bulunmaktadır. Cönkler kolay bir şekilde yıprandığından dolayı sayfaların 

kenarlarında yazılar bulunmamaktadır. Aynı durum incelediğimiz yazma için de 

geçerlidir.  

 Yazmada genellikle imla özellikleri bakımından birlik sağlanmıştır. Ancak 

yazmadaki “73a-75a” yapraklarında yazı stili farklılaştığı için yazmanın tek elden 
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çıkmadığı tahmin edilmektedir. Yazmada boş sayfalara yer verilmemiş ancak bazı 

satırlar müellifi tarafından silinmiş veya karalanmıştır. Harekeli nesihle kaleme 

alındığı ve düzgün bir şekilde yazıldığı için eser okunaklıdır. Ancak okuma noktasında 

bazı kısımlarda mürekkep akmasına rastlanıldığı için zorlanılmıştır. Eser genellikle 

sade bir üslûpla kaleme alınmış olsa da Arapça ve Farsça kelimelere de oldukça yer 

verilmiştir. Bu durum okumayı zorlaştırmıştır. Yazmada iki adet koşma nazım şekli 

ve sekizli hece ölçüsüyle kaleme alınan destan şiirle birlikte mensur tarzda yazılmış 

didaktik bir metin de bulunmaktadır. Diğer hikâyeler ise mesnevi nazım şekliyle ve 

şehname “Fâ’ilâtün / Fâ’il’atün / Fâ’ilün” vezniyle kaleme alınmıştır.  

 Yazmada Türkçe kelimelerde sesli harfler çoğunlukla harekeli bir şekilde 

belirtilmiştir. Bu durum aruz vezninin kullanımından kaynaklanabilmektedir. 

Yazmanın dil ve imla özelliklerinden edindiğimiz bilgiler ışığında yazma için 

genellikle Eski Anadolu Türkçesinin dil özellikleri yaygın olmakla birlikte Osmanlı 

Türkçesi dil özellikleri de gösterdiği söylenebilir. Yazmada Eski Anadolu Türkçesi dil 

bilgisi özelliklerini örnekleyen “-ġıl, -ġil; +(n)uñ, +ıñ +uñ; -uban, -üben” eklerine 

rastlanmıştır. Cebrāil didi birin baġışlaġıl (v. 26b/3), Cümlesi anuñ yüzin görmek 

diler (v. 13a/8), Ey ana ol ʿāsi oġluñ ḫod benüm (v. 22b/5), Gelüben Mekke daġında 

ḳuzuladum (v. 30a/1)  

 Kelimenin başında ilk hecelerde genellikle sesli harfe yer verilmemiştir. Bazı 

kelimelerde eklerdeki yuvarlak seslerin etkisiyle yuvarlaklaşmalar meydana gelmiştir: 

Girdi içerü aġladı dökdi yāşı (v. 32b/11) Bazı kelimelerde daima yuvarlak kullanım 

söz konusudur: Aġlamaḳdan devşürmedi kendü özin (v. 46b/11), Muʿcizāt ḳıldı 

cihanun serveri (v. 46a/6). Üçüncü şahıs duyulan geçmiş zaman ve görülen geçmiş 

zamanın ekleri düz kullanılmıştır: Yedi gün yās ṭutub oturdılar (v. 59b/3), Gizler isen 

gizlegil şimdi gelür (v. 60a/6). Bazı kelimeler “e” sesi ile yazılmak yerine “i” ile 

yazılmıştır: di-, vir-. Didi çobān ol ki yer gök yaradan (v. 66a/4), İşit imdi ey beynamāz 

olan (v. 61b/7), Geldi Cebrail ana virdi selām (v. 26a/11)  

 Bugün kullanılmayan (ñ) sesi de yaygın bir şekilde kullanılmıştır: Saña, aña 

gibi. G/ğ-v değişmesi meydana gelmemiş “güvercin” kelimesi “gügercin” olarak 

kullanılmıştır. Ṣāġ yanına geldi bir gügercin uçar (v. 60a/3)  
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2a  1b 

1. Oldurur hem pādişāh-ı bḭ-zevāl / Bḭ şebihü bḭ-naẓir-i bḭ-
miŝāl 

1. Bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

2. Cümle ʿ ālem yoġ iken ol var idi / Yāradılmışdan ġani Cebbār 

idi.  

2. Ḥazan mevlidün Nebḭ ṣallahu ʿaleyhi vessellem 

3. Var iken Ol yoġ idi ins ü melek / ʿArş ü ferş ü ay-ı gün hem 

nüh-felek  

3. Allāh adın zikr idelüm evvela / Vâcib oldur cümle işde her ḳulā  

4. Birdür ol birliğine şek yoḳdurur / Gerçi yanlış söyleyenler 

çoḳdurur 

4. Allāh adın her kim ol evvel ana / Her işi āsan ide Allāh ana.  

5. Bāri ne ḥācet ḳılāvuz sözi çoḳ / Birdür ol andan özge Teñgri 

yoḳ 

5. Allāh adı olsa her işin öni / Hergiz ebter olmaya anıñ ṣonı  

6. Ger dilersiz bulasız otdan necat / ʿAşk-ı derdiye ayıdün es-

Selāt  

6. Her nefesde Allāh adın di müdām / Allāh adıla olur her iş tamām.  

7. Vaṣf-ı Ḥaḳdan söyledin birḳaç kelam / Vaṣf-ı anıñ dil ile 

olmaz temām 

7. Bir kez Allāh dise ʿaşḳıle liṣān / Dökülür cümle günah miŝl-i ḫazān 

8. Muṣṭafa mevlüdini yād idelüm / İşidenler cānı şad idelüm 8. İsmi pākin pāk olur zikr eyleyen / Her murada irişür Allāh diyen 

9. Kim ṣafā vire işiden cānına / Ola ḳuvvet-i dinine imānına  9. ʿAşkıle gel imdi Allāh idelüm / Derd ile göz yaşıyla āh idelüm.  

10. Diñle evvel bir ḥikāyet idelüm / Mevlüdiñ sözine andan 

girelüm 

10. Ola kim raḥmet ḳıla ol pādişāh / Ol Kerim ol Raḥḭm ü ol İlāh 

11. Ta bilesiz Mevlüdi kim ne imiş / Ḫürmeti (silindiği için 

okunamamıştır) 

11. Oldurur Allāh ü Ḳuddüsüs-Selām / Rabbi bāḳi lā-yemutü lā-yanām 
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3a  2b 

1. Çün işitdi ḫātun anıñ sözin / ʿAḳlı gidüb yādı ḳıldı kendüzin  1. Var idi Baġdad içinde bir kişi / Gice gündüz ḫayr idi anın işi  

2. İrdi ol vaḳti aña ʿaşḳ -ı Muṣṭafa / Ṭoldı ḳalbi zevḳı şevḳıyla 
ṣafā  

2. Her Rebiʿül-evvel ayı Muṣṭafa / Mevlüdin eyler idi ol pür-ṣafā  

3. Ol gice şevḳıle yatdı ol nigār / Gördi düşünde Muḥammed 

şemsi var.  

3. Ol ḥabibüñ yolına ḳomuşdı bāş / Yederürdi etü etmek dürlü aş  

4. Ḥāżır olmış cümle aṣḥabı bile / Cümle ali cümle aḥbabı bile  4. Bir Yaḥudi var idi cāri anuñ / Ki ʿadusı idi İslām ehlinüñ  

5. Didi ḫātun bu güzel yüzli nigār / Kimdüdür ol buncılayın 

Gülizār  

5. ʿAvreti didi ana bir gün ey yār / Ne ʿaceb işdür kim eyler işbu cār 

6. Didiler muḫtaru Muḥammed budurur / Hem daḫi 

Muḥammedü Aḥmed budurur 

6. Her Rebiʿül-evvel ayı bu kişi / Ḫayr idüben yedürdü dürlü aşı  

7. Ol ḥabibe şevḳıle virdi selām / Ḫulḳile aldı selāmın ol 

hümām  

7. Ol Yaḥudi didi bilkim ey nigār / Bir ḥabibi vardur anuñ Gülizār 

8. Ya Resulallāh deyü söyledi ol / Luṭfile lebbeyk didi aña 

Resul  

8. Aḥmedü muḫtārdurur anıñ adı / Cümle dilde vardur anıñ adı  

9. Aġlayuben ol nigār āh eyledi / Ben sana kemter karavaşım 

didi  

9. Bu ayın on ikisinde ey nigār / Hem düşenbe gicesi ol Gülizār  

10. Baña lebbeyk dimege nedür sebeb / Ey leṭafet madeni ḳānı 

edeb  

10. Anesinden doġdı çün ol bedri tam / Cümle ʿālem afitābı ol hümām  

11. Didi aña ol şafiʿ/ Ol ḫabibü ol raḥmetul-ālemin  11. Anıçün anda bayram ider ol / Her kişiye dürlü inʿām ider ol  
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4a  3b 

1. Mevlüde itdikleriçün ḥürmeti / Anlara virildi imān ḫilātı. 1. Şevḳıle anub ululadın beni / Bil ḳabul itdi seni de ol ġani  

2. Ger dilersin izzet bulasın / Mevlüde cān ile ḥürmet ḳılasın 2. Saña imān ḫilatın virdi aḥad / Sen benümle olısersin ta ebed . 

3. Ger dilersiz bulasız otdan necat / ʿIşkıle derdile ayudun es-

Sālat.  

3. Añā telkin itdi imān ol Resūl / Ṣıdḳile imāna geldi anda ol  

4. Bundan elṭaf bir hikāyet idelüm / Ravżı fāyıḳdan rivayet 

idelüm.  

4. Uyḳusından uyanub red ol nigār / Ne derim olsun Muṣṭafaya nem ki 

var  

5. Bir ʿaziz var idi Zeyd oġlı ʿAli / Derler idi aña ol idi Veli  5. Hem erid gördi ḫātun gördigin / Bildi ḫātunı Resūle irdiğin  

6. Var idi dercarımızda ṣāliha / ʿĀbid idi ẕahid idi nāṣıḥa.  6. Didi gördüm ben dāḫi sen gördügüñ / Ḫāk-ı pāyına yüzini sürdügin  

7. Bir gün eyledi o dünyadan sefer / Dünyaya gelen kişi durmaz 

gider.  

7. ʿĀşık oldum ben de aña cānile / Ṭoldı göñglüm nur ile imān ile  

8. Bir filori ḳaldı ardınca hemān / Aña cennet nice olmasun 

meḳān. 

8. Ol Resūle biz uyalım ṣıdkile / Yoluna cānı virelüm ʿışḳ ile  

9. Ol filori anesinden ḳaldı aña / Didi kim ne alaydım ben buña  9. Hem dāḫi Ḥaḳḳa iṭaʿat idelüm / Mevlüd okutmaġı ʿādet idelüm   

10. İş bu fikrile yürüken ol cüvān / Gördi bir yerde ḫalayıḳ 

nāgehān.  

10. Ṭurdı anlar ahdi üzre bir ḳarar / Eylediler dḭn-i İslām āşḳār  

11. Müctemiʿ olub oḳurlar Musṭafa / Mevlüdini dinledi ol pür 

rıẓa.  

11. Yılda bir kez mevlüdin eylediler / Natiyle ḫalkı ḫoş ṭoyladılar.  
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5a  4b 

1. Ḥāżır itdiler oraya bir ṭabib / Didiler ölmüşdür baḳ bu garib. 1. Çünki anı dinledi ol nev-cüvān / Gözlerinden ḳanlu yāş oldı revān.  

2. Ol ṭabib baḳdı cemāline añın / Aferin didi kemaline buñın.  2. Ol gice yandı olarla ol cüvān / Gördi kim olmuş ḳıyāmet nāgehān.  

3. Didi biliñ bu yigit ölmüşdürür / Leyk buna Ḥaḳ naẓar 

ḳılmışdurur.  

3. Çāġırub derlerse münādiler fülün / Kāndesin gel cennete gir şād-mān  

4. Anın içün bu yigit daim güler / Bu imiş ʿālem içinde şḭr u 

ner.  

4. Mevlüde ḥāżır olanlar defaten / Cennete girdiler anlar cümleten  

5. Gözin açdı ol yigit ol dem hemān / Ḳavmine didi ki olun şād-

mān. 

5. Nāgehān bir ḳaṣr-ı āli gördi ol / Aña girmek istedi ol bir uṣūl. 

6. Ḥaḳ bu dem bana tecelli eyledi / Luṭf idüb beni teselli eyledi.  6. Didiler mevlüd eyiden girür aña / Virmezüz biz girmeġe destur saña  

7. Ölmeden cennetde yerim görmüşüm / Muṣṭafā’nıñ meclisine 

irmişem  

7. Uyḳusından uyanub āh eyledi / Gözyāşın ahına hem-rāh eyledi.  

8. Enbiyā vü evliya cārımdurur / Ḥaḳḳı görmeñ daima 

kārımdurur. 

8. Ol filori ile ol aldı ṭaām / Mevlūd itdi yedi andan hāsu ʿam  

9. Güldüġüm budur benüm biliñ didi / Muṣṭafā’nın mevlüdin 

ḳılın didi.  

9. Tā vefat idince her yıl ol-cüvān / Muṣṭafā mevlüdin itdi şād-mān  

10. İtdügümçün mevlüdine hürmeti / Ḥaḳ Teāla baña itdi 

raḥmeti.  

10. Güle güle itdi ol bundan sefer / İş bu fâni dünyāda ḳıldı güzer  

11. Böyle didi gözlerin yumdı hemān / Ḳavmi anıñ oldı ol dem 

şād-mān.  

11. Ṣāndılar ḳavmi kim anı ölmedi / Öldüġüni kimse añın bilmedi.  
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6a  5b 

1. Ḥaḳ aña virdi mükemmel eyledi / Yaradılmışdan mufaṣṣal 

eyledi.  

1. Bir kişi kim mevlüde ʿizzet ḳıla / Bḭ ḥesāb Allah ana raḥmet ḳıla 

2. Andan oldı aşikâre ü niḥan / Arş-ı ferş-i yiri gögi ins ü cān.  2. Gülizār’ın ḥürmetiçün ey ḫudā / Bizi andan bir nefes itme cüdā  

3. Ger Muḥammed gelmeyeydi ʿāleme / Tāc-ı ʿizzet ermez idi 

ʿādeme  

3. Ger dilersiz bulasız otdan necat / ʿAşk ile derd ile ayudun es-Salāt. 

4. Ger Muḥammed olmayaydı ayān / Olmayıserdi zemḭn ü 

āsumān  

4. Ey ʿazḭzler işte başlarız söze / Bir vaṣiyyet iderüz illā size.  

5. Hem vesile olduġıyçün ol Resūl / Ādemin Ḥaḳ tövbesin ḳıldı 

ḳabūl.  

5. Ol vaṣiyyet kim derim her kim ṯuta / Misk gibi ḳoḳısı cānlarda duta 

6. Nuḥ anıñçün ġarḳdan buldı necāt / Daḫı doġmadan göründi 

muʿcizāt.  

6. Ḥaḳ Teālā raḥmet eyleye aña / Kim beni ol bir duʿā ile aña. 

7. Olmayub ʿİsa göge buldugı yola / Ümmetinden olmaġıyçün 

idi ola.  

7. Her ki diler bu duʿāda buluna / Fātiḥa iḥsān ide ben ḳulına.  

8. Ceddi oldıgıyçün anıñ ol Ḫalḭl / Nār-ı cennet ḳıldı aña ol 

Celḭl.  
8. Çüñki Ḥaḳ evvelliğin bildün ʿ ayān / Dinle imdi ḳılaben ṣūn’un beyān.  

9. Cümle anıñ dostluġına adına / Bunca ʿizzet oldı ol ecdadına.  9. Ḥaḳ Teālā ne yaratdı evvela / Cümle maḫluḳatdan kim evvel ola.  

10. Çok temennā ḳıldılar Ḥaḳ’dan bular / Kim Muḥammed 

ümmetinden olalar.  

10. Muṣṭafā ruḥunı evvel ḳıldı var / Sevdi anı ol Kerim ü Girdigār 

11. Ger dilersiz bulasız otdan necat / Aşk ile derd ile ayudun es-

Salāt.  

11. Her ne dürlü kim saʿādet vardurur / Yahsı hūy gereklü ʿādet vardurur.  
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7a  6b 

1. Çünki ʿAbdullah’a nūr virdi şeref / Cephesi nūr ile ṯoldı her 

ṭaraf.  

1. Ḥaḳ Teālā çün yaratdı ādemi / Ḳıldı Ādem’le müzeyyen ʿālemi.  

2. Ger dilersiz bulasız otdan necat / Aşk ile derd ile ayudalım 

es-salāt.  

2. Ādeme ḳıldı ferişteler sücūd / Hem aña çoḳ ḳıldı ol lutf ıssı cūd.  

3. Düş görür bir gice ʿAbdullah meger / Kim belinden bir uzun 

zincir çıḳar. 

3. Muṣṭafā nūrun alnında ḳodı / Bil Ḥabibim nūrıdur bu nūr didi.  

4. Ucı gökden yuḳaru arşa irer / Vardı taʿbḭr idene düşün ṣorar.  4. Ḳıldı ol nūr anıñ alnında karār / Ḳıldı anıñ ile nice rūzigār.  

5. Der mabir kim belinden er doġan / Ulu peyġāmber olub göge 

aġār.  

5. Ṣoñra Ḥavva alnına naḳl itdi bil / Ṭurdı anda daḫi nice ay ü yıl.  

6. Bu sevincle yürürken ol cuvān / Anı bir ḫātūn görüb sordı 

hemān.  

6. Şit doġdı aña naḳl itdi bu nūr / Anıñ alnında tecellḭ ḳıldı nur.  

7. Faṭıma derler idi Mürre ḳızı / Gördi Aḥmed nūrını nā-gāh 

gözi.  

7. Naḳl idüb nice ululardan o nūr / Virdi ʿİdris ile Nūḥa sürūr.  

8. Ol dem içre ʿāşıḳ oldı ol aña / Didikim cānum fida olsun 

saña.  

8. İrdi İbrāhim’e İsmāʿḭl’e nūr / Varduġunca buldı ol ġāyet ẓuḥūr.  

9. Al beni çift eylegil kendünize / Yüz ḳoyun çoḳ deve virem 

özüne.  

9. Tā beni ʿAdnan’a irişdi o nūr / Tā Kenān’a ta Ḳureyş’e bā sürūr.  

10. Bugün alġıl ḳoma beni yarına / ʿAşıḳ olan vuṣlat ister 

māḥirane 

10. Çün beni Hāşimde ẓāhir oldu nūr / Buldı ʿAbdulmuṭṭalib’deki ẓuhūr.  

11. ʿİlmiyle bilmişdi ḫātun ol gice / Ana raḥmine düşiser ulı 

ḥoca 

11. Bir oġıl virdi aña Ḥaḳ anı feta / Muṣṭafa’ya ol olubdurur ata.  
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8a  7b 

1. Baḳdı ʿAbdullah da gördi nūr yoḳ / Oldum içre geldi ana 

ġuṣṣa çoḳ.  

1. Anınçün bugün algıldır beni / Zirā ḳorḳar gayriyle āla ānı  

2. Didi ʿĀbdullah’a ol dem ey cūvān / Aḥmedin nūrını 

sevdümdi hemān.  

2. Didi ʿAbdullah’a kim eve varayın / Sen nesin aṣlın nedür bir ṣorayın.  

3. Belki şimden girü ol olmaz yüri / Cevherin gitmiş boş ḳalmış 

yeri.  

3. Geldi ʿAbdullah evünde söyledi / Anda olan sözi taḳrir eyledi.  

4. Ḳul didigi olmaz imiş bḭ-gümān / İlla Tañrı dedigi olur 

hemān. 

4. Didiler nola revādur al anı / Bu meŝeldür kim severler seveni.  

5. Ger dilersiz bulasız otdan necat / ʿĀşk ile derd ile ayudalum 

es-Salāt.  

5. Sen naẓar ḳıl Tañrınun taḳdirine / Nice māniʿdür ḳulun tedbirine.  

6. Āmine Ḫātun Muḥammed ānesi / Ol ṣadefden doġdı ol dür 

dānesi.  

6. Faṭıma’ya ḳaldı kendi ġuṣṣası / Olmuş imiş nur Āmine ḥissesi.  

7. Çünki ʿAbdullah’dan oldı ḥāmile / Vaḳt irişdi hefte vü 

eyyam ile.  

7. İşit imdi nice oldı ay ḥoca / Ḳudret Ḥaḳ ile meger ol gice  

8. Çün Muḥammed gelmesi oldu yaḳḭn / Çoḳ ʿ ālāmetler belürdi 

gelmedin. 

8. Ṣulb-ı ʿAbdullah’dan endi ol Resūl / Ana raḥmi eyledi anı ḳabul.  

9. Bil Rebḭ-ül-evvel ayı nḭcesi / On ikinci gice İsneyn gicesi.  9. Vardı ol dem nur Āmine alnına / Ṭurdı anda tā varınca yerine  

10. Didi gördüm ol Ḥabḭb’in ānesi / Bir ʿaceb nūr kim güneş 

pervanesi. 

10. Geldi Ābdullah’a seḥerden ses yine / Diledi ol ḫātunı çift idine.  

11. Berḳ urub çıḳdı evümden nāgeḥān / Göklere dek nūr ile ṭoldı 

ciḥān.  

11. Didi gel imdi alayın ey nigār / Ben de sana ʿāşıḳ oldum bḭ-ḳarār.  
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9a  8b 

1. Bu gelen ʿāşḳına devr ider felek / Yüzine müştākdur ins ü 

melek.  

1. Hem havā üzre döşendi bir döşek / Adı Sündüs döşeyen añı melek 

2. Vaṣfını bu resme tertḭb itdiler / Ol mübārek nūrı terġib 

itdiler.  

2. Üç ʿālem daḫi dikildi üç yere / Her birisin aydayın nire nire.  

3. Āmine aydur çü vaḳt oldu tamām / Kim vücūda gele ol 

Ḥayru’l-enām.  

3. Maġribü maşrıḳda ikisi anıñ / Biri üstünde dikildi Kāʾbenün.  

4. Ṣuṣadım ġāyet ḥarāretden ḳatı / Ṣundılar bir cām ṭolıŝı 

şerbeti.  

4. Endiler gökden melekler ṣaf u ṣaf / Kāʾbe gibi ḳıldılar evim ṭavāf.  

5. İçdim anı oldı vücudum nura ġarḳ / İdemezdüm kendümi 

nūrdan firāk.  

5. Bildüm anlardan kim ol ḫalḳunyegi / Kim yaḳın oldu cihāna gelmegi. 

6. Geldi bir aḳ ḳuş ḳanadıyle revān / Arḳamı ṣıġādı ḳuvvetle 

hemān.  

6. Yarılub dḭvāra çıḳdı nāgehān / Üç güzel ḥūrḭ bana oldı ʿayān.  

7. Doġdı ol sāʿatde ol sulṭān-ı dḭn / Nūra ġarḳ oldı semāvāt ü 

zemḭn.  

7. Çevre yānıma gelib oturdılar / Muṣṭafā’yı birbirine muştılar.  

8. Yaradılmış cümle oldı şād-mān / Ġam gidüp ʿālem yeniden 

buldı cān.  

8. Didiler oġlun gibi hiçbir oġıl / Yaradılalı cihāna gelmiş degül.  

9. Cümle zerrāt-ı cihān idüb sada / Çaġrışuben didiler kim 

merḥabā.  

9. Bu senün oğlun gibi ḳadri cemḭl / Bir anaya virmemişdür ol Celḭl.  

10. Merḥabā ey ʿĀlḭ Ṣulṭān merḥabā / Merḥabā ey ḳān-ı irfan 

merḥabā.  

10. Ulu devlet buldun ey dildār sen / Doġısardur senden ol ḥulḳ-ı ḥasen.  

11. Merḥabā ey cān-ı cānān merḥabā / Merḥabā ey derde dermān 

merḥabā.  

11. Bu gelen ʿḭlm-ü ledün sulṭānıdur / Bu gelen tevhḭd i ʿirfān kāndur.  
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10a  9b 

1. İşbu heybetden Āmine ḫūb-rū. / Bir ẕamān ʿaḳlı gidüb geldi 

girü.  

1. Merḥabā ey ḳurret’ül-ʿayn-i Ḥalḭl / Merḥabā ey ḫaṣ maḥbūb-ı Celḭl.  

2. Gördi gitmiş ḥūriler hiç kimse yoḳ / Görmedi oġlın teżarruʾ 

ḳıldı çoḳ.  

2. Merḥabā ey raḥmeten liʿl-ālemḭn / Merḥabā şefḭ’ul-müznibḭn.  

3. Ḥūriler aldı taṣavvur itdi ol / Ḥayret içre çoḳ tefekkür itdi ol.  3. Merḥabā ey cümlenin maṭlubısın /Merḥabā ey ḥalıḳın maḥbubısın.  

4. Çevre yanın isteyü ḳıldı naẓar / Gördi kim bir köşede 

Ḥayrü’l-beşer.  

4. Ey cemāli gün yüzi bedr-i münḭr / Ey ḳamu düşmüşlere sen dest-gḭr.  

5. Şöyle Beytullāh’a ḳarşu ol Resūl / Yüz yire ḳomış u secde 

itmiş ol.  

5. Ey göñüller derdinin dermānı sen / Ey yaradılmışlarıñ sulṭānı sen.  

6. Secdede bāşı dili taḥmḭd ider / Hem götürmiş parmaġın 

tevhḭd ider.  

6. Sensin ol sulṭān-ı cümle enbiyā / Nūr-ı çeşm-i evliyā vü asfiyā.  

7. Didi kim ey Mevlā yüzim ṭutdum sanā / Ya ilāhi ümmetüm 

virgil bana.  

7. Ey risālet taḥtınıñ sen ḥātemi / Ey nübüvvet mührinin sen ḫātemi.  

8. Çünki ben bu işleri gördüm ʿayān / Ḳalmadı ṣabrum hemān 

düşdüm revan.  

8. Ger dilersiz bulasız otdan necāt / ʿAşk ile ders ile ayudalım es-Salāt.  

9. Geldi ʿaḳlum gördüm ol ṣāḥib-vefa / Gözlerim nūrı 

Muḥammed Muṣṭafa.  

9. Çünki ol maḥbūb-ı Rāḥmān u Rahḭm / Ḳıldı dünyāyı cemālinden 

naḭm.  

10. Yüzi nūrı gün gibi ḫoş berk urur / Çünki gördüm göñlüme 

geldi sürūr. 

10. Ḥūriler daḫı melekler geldiler / Aḥmed’i görüb ziyāret ḳıldılar 

11. Ḳaynadub nār-ı muḥabbet ḳānımı / Aluben baġrıma bāṣdum 

cānumı 

11. Birbirine muştıladı her melek / Raḳṣa girdi şād u şevḳinden felek. 
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11a  10b 

1. Yalın ayaḳ bāşu açuḳ ṣaf u ṣaf / Eyleyiser ümmeti beni ṭavāf.  1. Deprenür dudaḳları söyler kelāmı / Añlayamadım ne derdi ol hümān.  

2. Ol gice ṭabl-ı beşāret urdılar / Ol gice şeyṭānı gökden 

sürdiler.   

2. Ḳulaġım aġzına ṭutdum dinledim / Söyledigi sözi oldem añladım.  

3. Nice buṭḫāne nice deyrü ṣanem / Yıḳılub küfr ehline irdi 

elem.  

3. Ḥaḳḳ’a baġlayub göñülden himmeti / Der idi kim ümmeti vā ümmetḭ.  

4. Dem-be-dem āvāz gelürdi yā Emḭn / Seni ḳıldum raḥmeten 

li’l-ālemḭn.  

4. Ṭıfliken ol diler idi ümmetin / Sen ḳocaldın terk idersin sünnetin.  

5. Bildi ʿālem ḫalḳı doġdı Muṣṭafā / Cümle ʿālem buldı nūr ile 

ṣafā.  

5. Ümmetim didi saña çün Muṣṭafā / Vir ṣalavat sen de ana bul ṣafā.  

6. Faṣlı fi muʾcizatün- Nebi ʿaleyhisselām 6. Faṣl-l fi’l vuḳuat fi leyleti veladet 

7. Faḫr-i ʿālem irdi çün ḳırḳ yāşına / Ḳondı pes tāc-ı nübüvvet 

bāşına.  

7. Mekke ḳavmi uluları bḭ-ḫilāf / Kaʿbe ol gice kılarken ṭavaf.  

8. İndi Ḳurʾan āyet āyet beyyināt / Ẓāhir oldı nice dürlü 

muʿcizāt.  

8. Secde ḳıldı Kāʿbe gördi ḫās u ām / Düşmedi bir ṭāşı ḫoş ḳıldı ḳıyām.  

9. Evvelā ol kim mübārek cisminün / Gölgesi düşmezdi yire 

resminüñ.  

9. Rükni rükne Kaʿbe’nin virdi selām / Didiler kim doġḍı ol Ḫayrül-

enam.  

10. Nūr idi bāşdan ayāġa gövdesi / Bu ʿayāndur nūrun olmaz 

gölgesi. 

10. Kaʿbe bir ṣavt itdi ol dem nāgehān / Didi doġdı bu gice şems ü cihān.  

11. Bil mübārek bāş üzre her ẕamān / Bir ḳara bulut olurdı sāye-

bān.  

11. Pāk idüb buṭdan küfrden ol Resūl / Ḳurtarısar beni müşrikden ol.  
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12a  11b 

1. Āġu ḳattılar bañā bilgin yakin / Kim saña ḳaṣd eyledi āʿdayı 

din.  

1. Her ne yere varsa varurdı ol / Bāş üzre dāimā dururdı ol.  

2. Dikdi ḫurmāyı hem ol şāh-ı cihān / Dikdiġi saʿat yemiş virdi 

hemāñ.  

2. Ol mübārek gözlerinde muʿcize / Nicedür ol daḫi eydeyin size.  

3. Faṣlı Miʿracı Nebi Aleyhisselām 3. Nice kim önünde görürse ʿayān / Öyle ardından görürdi ol hemān.  

4. Gel berü ʿaşḳ odına yanıcı / Kendüyi maʿşūḳa ʿāşıḳ ṣānıcı.  4. Oyāġın nice işitse ʿayān. / Öyle işidürdi uyurken hemān.  

5. Dinlegil muʿcizin ol şahın ayān / Āşıḳ isen ʿaşḳ odına ṭurma 

yān.  

5. Vaḥy içün indik de Cibrḭl-i Emḭn / Gökden ayrıldıġı saʿatde hemḭn.  

6. Bir düşenbe gicesi taḥkḭk ḫaber / Leyle-i ḳadr idi o gice 

meger.  

6. Cebrāḭl’ün ḳoḳusın alurdı ol / Vahy içün indigini bilürdi ol.  

7. Ol hümāyun baḫtı ol ḳadri yüce / Ümmü Hānḭ evine vardı ol 

gice.  

7. Dudaġın depretse ol ʿāli cenāb / Deprenürdi gökde māhı afitāb.  

8. Anda iken ol ḥabibi kâmile / Cennete var didi Ḥaḳ Cebrāḭl’e.  8. İnci dişleri şuaʿından gice / İgne düşse bulunurdı ey ḫoca.  

9. Bir muraṣṣaʿ tāc-ı ḥulle hem kemer / Hem daḫi al bir Burāḳ’ı 

muʿteber.  

9. Derlese dürler olurdı her deri / Ḫoş dererlerdi derinden düreri.  

10. Ol Ḥabibiʾme ilet binsün anı / ʿArşumı seyreylesün görsün 

beni.  

10. Çün işāret ḳıldı ol maḥbūb-ı Ḥaḳ / Parmaġıyle gökde ay oldı iki şaḳḳ.  

11. Cebrāḭl çün cennete vardı hemān / Gördü kim ḳırk bin Burāḳ 

otlar hemān 

11. Aġulı ḳuzı ana ḫod söyledi / Yeme bundan ya Resūlallāh dedi.  
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13a  12b 

1. Kimde kim ʿaşḳın nişānı vardurur / ʿĀḳıbet Maʿşūḳa anı 

irgürür.  

1. İçlerinde bir Burāḳ aġlar ḳatı. / Yemez içmez ḳalmamış hiç ṭākati.  

2. Gel berü maʿşūḳa irgüreyim / Yüregin bāşına merhem 

urayım.  

2. Gözlerinden yāşı ceyhūn eylemiş / Baġrını derd ile pür-ḫūn eylemiş.  

3. Vasf fi Rakunnebi de Buraḳ fil-miʿrac 3. Didi Cebraḭl neden aġlarġın / Cebraḭl cāñ çeker daġlarġın.  

4. Aldı Cebraḭl Burāḳ’ı ol zaman / Tā cenāb-ı Aḥmed’e geldi 

hemān.  

4. Özge yoldaşıñ yeyüb içüb gezer / Sen inilersin di cānın ne sezer.  

5. Ḥaḳk selām itdi saña ya Muṣṭafa / Kim mübārek ḫātrın 

bulsun ṣafā.  

5. Didi ḳırk bin yıldurur kim yā emḭn / ʿAşkdurur baña yemek içmek 

emḭn.  

6. Didi kim gelsün ḳonuḳlaram anı / ʿArşumı seyreylesün 

görsün beni.  

6. Nāgehān bir ün işitdi ḳulaġım / Gitdi ʿaḳlım bilmezüm solum saġım.  

7. Dāim ister ḥażretümden her melek / ʿArş ü ferş ü sidre çarḥ-

ı nüh-felek 

7. Yā Muḥammed deyüben çāġırdılar / Bir ṣadā birle kim yürekler deler.  

8. Cümlesi anuñ yüzin görmek diler / Ayāġına yüzlerin sürmek 

diler.  

8. Ol zamāndan bilmezem kim nolmuşum / Ol adun ıssına ʿāşıḳ 

olmuşum.  

9. Gel gidelüm ḥażrete yā Muṣṭafā / Munṭaẓırdır anda aṣḥāb-ı 

safā.  

9. Cenneti bāşıma ʿaşḳ-ı ṭār ider / İşimi leylü nehār uş zār ider.  

10. Bu gice ol gicedür kim yā emḭn / Olıser ʿayn-el-yaḳin.  10. Gerci ẓāhir cennet içre ṭururum / Maʿnada nārın ʿazābın görürüm.   

11. Saña cennetten getürdüm bir Burāḳ / Daʿvet-i Raḥmān’dur 

ey nūr-ı Ḥaḳ. 

11. Cebraḭl aydur Buraḳa ey Burāḳ / Virdi Ḥaḳ maḳṣūdını gitme ıraḳ.  
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14a  13b 

1. Her birinden dürlü hikmet gördi ol / Tā ki vardı Sidre’ye 

irişdi yol.  

1. Ṭurdı yerinden hemān-dem Muṣṭafā / Ḳodı tācı başına ol pür-ṣafā.  

2. Cebraḭl’in duraġıdır ol maḳām / Nüh-felek tā ki ṭutālıdan 

niẓām.  

2. Çekdi önine burāḳı Cebraḭl / Önine düşdi aña oldı delḭl.  

3. Ḳaldı Cebraḭl maḳāmında hemḭn / Didi ana Rahmeten li’l-

ālemin.  

3. Ḫoş süvār oldı aña şāh-ı cihān / Açdı perrini burāḳ uçdı hemāñ.  

4. Bilmezim bu yolları ben nideyim / Bir ġarḭbim bunda ḳande 

gideyin.  

4. Ṯarfet-ül-ayn içre ol şāhı ḥarem / Geldi Ḳuds’e irdi vü baṣdı ḳadem.  

5. Cebraḭl aydur Resūl’e ey Ḥabḭb / Ṣanmaġıl sen seni bu yerde 

ġarib.  

5. Enbiyā ervāḥı ḥaẓır geldiler / Muṣṭafa’ya cümle ikrām ḳıldılar.  

6. Seniñ içün yaradıldı nüh-felek / İns ü cins ü ḥūri cennet hem 

melek.  

6. Pes geçüb miḥraba ol Ḫayr-ül-enām / Enbiyā ervāhına oldı imām.  

7. Bunda ḫatm oldı benüm seyrān-gāhım / Māverāsından daḫı 

yok agāhım.  

7. İki rekʿat ḳıldı Aḳṣā’da namāz / Öyle emr itmiş idi ol bî-niyāz.  

8. Bana böyle emr idübdür Zü’l-Celāl / Açmayam ben bundan 

öte perr ü bāl.  

8. Faṣıl fi grūnc-nebi Milad-ı Semā 

9. Ger geçersem zerre denlü ilerü / Yanarım başdan ayaġa ey 

ulu.  

9. Gördiler nurdan örülmiş nerdübān / Nerdübāndan oldılar göge revān.  

10. Didi Cebraḭl’e ol şāh-ı cihān / Pes maḳāmında ṭur imdi sen 

hemān.  

10. Ol gice durmādı cevlān eyledi / Şöyle kim iflāki seyrān eyledi.  

11. Rāh-ı ʿışḳdan çün ṣāḳındun cānını / Sen ḳaçan görsen gerek 

cānānını.  

11. Gördi gök ehli ʿibādetde kamu / Her biri bir dürlü ṭāʿatda ḳamu.  
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15a  14b 

1. Ne murādın var ise ḳılam revā / Eyleyem bir derde bin dürlü 

devā.  

1. Çün ezelden bana ʿaşḳ oldu delḭl / Yanar isem yanayım ben ey Ḫalḭl.  

2. Muṣṭafa didi eyā Rabb-i Rahḭm / Ey ḫaṭā-pūş ü aʿṭası çoḳ 

Kerḭm.  

2. Faṣlun fi Markub-ı Nebi Refref 

3. Ol żaḭf ümmetlerim ḥāli nola / Ḥażretine nice anlar yol bula. 3. Söyleşirken Cebraḭl ile kelām / Geldi Refref önine virdi selām.  

4. Gice gündüz işleri ‘iṣyān ḳamu / Ḳorḳarım kim yerleri ola 

ṭamu.  

4. Aldı ol şāhı cihānı ol zaman / Sidre’den götürdi ve gitti hemān.  

5. Yā ilāhi ḥażretinden ḥācetim / Budur kim ola maḳbūl 

ümmetim.  

5. ʿArşu kürsi görüben ol ḥoca / Geçdi yetmiş bin ḥicāb ol gice.  

6. Ḥaḳḳ Taʿala’dan irişdi bir nidā / Yā Muḥammed ben sana 

ḳıldım ʿaṯā.  

6. Çünki ḳamusın görüb geçdi öte / Vardı irişdi ol ulu ḥażrete.  

7. Ümmetini sana virdim ey Ḥabḭb / Cennetimi anlara ḳıldım 

nāṣib.  

7. Şeş-cihetden ol münezzeh Zü’l-Celāl / Şöyle bḭ keyif ana gösterdi 

Cemāl.  

8. Yā Ḥabḭb’im nedür ol kim diledin / Bir avuç ṭopraġa minnet 

eyledin.  

8. Bḭ-ḥurūf ü lafẓ u ṣavt ol pādişāh / Muṣṭafā’ya söyledi bḭ iştibāh.  

9. Ben sana ʿāşıḳ olıcaḳ ey latif / Senün olmaz mı dü-ʿālem ey 

şerif.  

9. Didi ki maḳṣudı maṭlubun benem / Sevdügün cān ile maḥbūbun 

benem. 

10. Zatuma mirʿat idindim zatını / Bile yazdım adım ile adını.  10. Gice gündüz durmayub istedigin / Nola kim görsem Cemāl’in didigin.  

11. Hem didi kim yā Muḥammed ben seni / Bilürim görmeġe 

ṭoymazsın beni.  

11. Gel ḥabḭbim sana ʿāşıḳ olmuşam / Cümle ḫalḳı sana bende ḳılmışam.  
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16a  15b 

1. ʿAşḳ odundan cigeri püryan içün / Derd ile ḳan ağlayan 

giryān içün.  

1. Lḭk varub daʿvet it ḳullarımı / Tā gelüben göreler dḭdārumı.  

2. Yā ilāhi raḥmetinle ḳıl ġariḳ / Eyleme nārı caḥimine ḥarik.  2. Ḥaḳḳın emri birle ol şahı kerḭm / Ümmehānın evine geldi hemḭn.  

3. Şol zamān kim müddeti ömri ḥayāt / Āhir olub ire hengamı 

memāt.  

3. Didiler ey ḳıble-i islām dḭn / Ḳutlu olsun sana mḭʿrāc-ı güzin.  

4. Cānı şol demde bedenden duyar ola / Bizi imandan ayırma 

yā ilāh.  

4. Biz ḳamu ḳullarınız en şāhısın / Göñlümüz gögünde Ruşen māhsın.  

5. Ṣon nefesde ṣaḳlaġıl imānımız / Tā ki iman ile vara 

cānumuz.  

5. Ḥaşre dek biz ḳullar ey ẓarbulibād / Olmuşuz bin cāñ ile emrine ʿibad.  

6. Biz günahkār ʿāsḭ mücrim ḳulları / Yarlıġaġıl ḳıl 

günahlardan beri. 

6. Ümmetin olduġumız devlet yeter / Ḥizmetün ḳalduġımız ʿizzet yeter.  

7. Hem daḫı mḭzānumuz eyle ṣaḳil / Cennete girmege lüṭfun ḳıl 

delḭl.  
7. Faṣıl fiʿl-daʿvat camiʿā cemiül muradat 

8. Ḳabrimiz imān ile pür nūr ḳıl / Munisi ġılmān ile hem ḥuri 

ḳıl.  

8. Yā ilahi ol Muḥammed ḥaḳḳıçün / Ol şefāʿat ḳanı Aḥmed ḥaḳḳıçün.  

9. Muṣṭafā’ya hem-civār it yā Kerḭm / Cennet-i Firdevs içinde 

ḳıl muḳim.  

9. Sidre vü ʿarşı muallā ḥaḳḳıçün / Ol süluk ı seyr-i āʾlā ḥaḳḳıçün.  

10. Lūṭf ile göster bize dḭdārını / Niʿmetinle ṭoylaġıl ḳullarunı.  10. Sırr-ı pāḳi Aḥmed’ü Muḥtār içün / Kibriyāyı lemā-ı didar içün.  

11. Avf idüb isyānumız ḳıl raḥmeti / Ol Ḥabḭb’in yüzi ṣuyu 

ḥürmeti.  

11. Gözi yāşı ḥaḳḳıçün ʿāşıḳlarun / Baġrı bāşı ḥaḳḳıçün ṣādıḳların.  
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17a  16b 

1. Böyle deyüp daim aġlar ol nigār / Gözlerinden yāş yerine 

ḳān aḳār 

1. Hem ḳıyāmet varṭalarından emḭn / Eylegil ey pādişaḥ ʿālemin.  

2. Bir gün aṣḥāb bir yire cemʿ oldılar / Yā ʿĀli diñle sözimiz 

didiler 

2. Yā ilahi ḳılma bizi ḍāllḭn / Bu duʿāya cümlenizden āmin.   

3. Gel kerem ḳıl söyle o Gülizār’a / Gice gündüz yā ḳılmasun 

bu nāra 

3. Destān-ı Fāṭımatü’z- Zehra Radıyallahü Teālā Anhā 

4. Aġlamaġla ele gireydi Resūl / Yāḫūd cān virmege ol pür-

uṣūl  

4. İşit imdi Fāṭıma aḥvālini / Kim Resūlden ṣoñra noldı ḥālini 

5. Aġlamaġla virir idiñ cānımuz / Tek ele gireydi ol cānānumu 5. Gice gündüz aġlamaġa başladı. / Kāinātı daġlamaġa bāşladı.  

6. Leyki bu emri Ḫudādur nidelüm / Buña rażı olalum ṣabr 

idelüm 

6. Yemez içmez uyumazdı bir zamān / Şöyle kim ḥayretde ḳalmışdı 

hemān. 

7. Geldi didi bu sözi oldum ʿAli / Faṭıma’ya aġlama didi velḭ  7. Derdi vā ḥasreta vā firḳatā / Nideyim ben yā baba vā veyletā 

8. Yeriñ altında yata Şāh-ı Cihān / Nice aġlayuben itmeye fiġān 8. Söyler idi her ne yere varsa ol /Ayda aydur idi kim ḳānı Resūl 

9. Ah idüp bir kerre düşdi ol yere / Yoġıdı ʿaḳlı ki kendüñi dire  9. Böyle olur ḳānı ḥürmet ḳānı cehd / Ḳanı dostluḳ ḳanı ṣoḥbet ʿahd 

10. Nice vaḳitden baʿde ḫayrü’l-betūl / Ḳalḳdı yerinden olup 

ġāyet melūl 

10. Ol degil miydi bize her dem Raʾūf / Ol degil miydi size her dem ʿaṭūf 

11. Didi kim diñle beni sen yā ʿ Āli / Gel kerem ḳıl varup ḳabrine 

yā velḭ 
11. Ey yürek yān yüzi güneş māh-ı cūm / Ḳara ḳara ḳāna ḳāna şāḥ-ı cūm 
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18a  17b 

1. Bu tenim incildi çün oldum hilāl / Gitdi şādi cānıma erdi 

melāl 

1. Anda var gömelte sen yapıver / İçine anıñ daḫı gül sepiver 

2. Firḳat aġusı ṭolu ṭolu ḳadeḥ / Nūş ḳıldım nice ben olam feraḥ  2. Anuñ adın Beytü’l-Aḥzān ḳoyālum / Anda varub ḳāñlu yāş aġlayalum  

3. Çün ḥabḭbün menziliñ oldı turāb / Bu cihān olsun ḫarāb 

ender ḫarāb 

3. Sözini ḳıldı ḳabūl ol dem ʿAli / Vardı anda bir ev yapdı ol veli 

4. Ḳatı efġān eyleyüben dökdi yāş / Eriyüb ṣu olayāzdı anda ṭāş  4. Her ṣabāḥ varurdı anda Gülizar / Nevḥa ḳılub aġlaridi zār u zār 

5. Göricek ḳabri Ḥabḭbi girdigār / Ditredi ḳabri üzre düşdi ol 

niġār 

5. İştiyāḳım geçdi ḥadden didi ol / Yaḳdı cānum nārı hicrin yā Resūl  

6. Ḳabr içinde Muṣṭafā ve Müctebā / Didikim ey nūr-ı ʿaynḭ 
merḥabā 

6. Ne vaḳitden bunda bin ṣabr ideyim / Kendüme yā ben nice cebr 

ideyim 

7. Ḳatı müştāḳım ciger-guşem saña / Vaʿde bitdi gelisersin sen 

bañā  

7. Ey dirḭġā zarı nice gizleyim / Vaḳtimi yā ben nice gözleyim  

8. Şād olub ṭurdı yerinden ol zamāñ / Eve irdi oldum içinde 

revān 

8. Firḳatiñ baḥrine ben ḫod düşmişüm / Ḥasretiñ nārına ben ḫod 

yānmışum 

9. Başladı hem kendüzini ḳavşurmaga / Hem evin için ṭışın 

devşürmege 

9. Zaḥmeti firḳatlerim çoḳdur benüm / Daḫi her kez ṭāḳatum yoḳdur 

benüm  

10. Gördiler añı Ḥüseyn ile Ḥasen / Didiler ey ana noldun bugün 

sen  

10. Uş cerahat oldı yürek yāş ile / Gözlerimiñ nūrı gitdi yaş ile  

11. Böyle taʿcḭl maṣlaḥat noldı size / Lüṭfınızdan bir ḥāber virin 

bize 

11. Ḳaddımi ḳıldum benefşe gibi ḫam / İşbu derde nice olasıdır ‘ām 
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19a  18b 

1. Ṭaşradan ol-dem girüp geldi ʿAli / Ol nigār-ı gördi aġlar ol 

veli  

1. Bu sözi çünküm bulardan diñledi / Derdiyle ah eyleyüben iñledi.  

2. Didi kim yā Faṭıma noldı sañā / Niçün aġlarsın ḫaber vir gel 

baña 

2. Gelin oġullar didi ey nūr-ı ʿayn / Yanına geldi Ḥasen ile Ḥüseyn  

3. Baña niçün söylemezsin ey ḥilāl / İdiver baña nedür iş bu ḥāl 3. Birin aldı bir dizine ol nār / Birini aldı bir dizine hem yine  

4. Dir ʿAli’ye Faṭıma diñle beni / Bāḳi dutsun ḥaḳ bu dünyāda 

seni 

4. Öpdi gözlerini yüregin ṭaġladı / Yüzlerine baḳdı ve çoḳ aġladı 

5. Vaʿde yetmiş baña oldı ʿayān / Bitdi ol vaʿde bugün nidem 

ey cān 

5. Yüregin ṭāşdan değilse gelin / Didi ey cānım oġullar nideyim  

6. Sen esen ḳal bu yola ben giderim / Sana Ḥasanla Ḥüseyn’i 

ıṣmarlarım 

6. Va’de yetdi biliñüz bu dem hemān/ Dedeñüz gel didi uş oldum revāñ  

7. Bu iki körpe ḳuzıları ey cān / Ḫoşça ṭutġıl dilegüm budur 

hemān 

7. Uş ecel erdi baña vā ḥasretā / Sizden ayrılmışım vā furḳatā  

8. İş bu sözleri işitdi çün ʿAli / Ah idüp aġladı anda ol veli  8. Āh kim yuyacaḳ sizin bāşunızı / Kim yuyasar yā kim oḫşar hem siziñ 

9. Sana ṣıġındım İlāhḭ ḥālimi / Virmege āsān ḳılıvir cānımı 9. Ṣāçunızı kim ṭarayısar siziñ / Göziniz kim sürmeleyiser siziñ 

10. Böyle didi ve hemān ah eyledi / Cānını teslḭm-i Allah eyledi  10. ʿÖmrimüñ ṣoñ günidur bugün benim / Size ḳurbān olsun uş cānım 

tenim 

11. Aḫşamla yatsu arasında vefāt /Eyledi ol binti faḥri kāināt 11. Bu yānum bugün sizin başınızı / Ṭarayayum hem siziñ ṣāçınızı  
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20a  19b 

1. Aldı ʿĀli’nin elinden Muṣṭafā / Ḳaldı ḥayretde ʿAliyyül- 

murṭaẓa 

1. Ḳoḳdı misk-i ʿanberle gül-āb / Ditredi üstünde anıñ afitāb 

2. Çün Resūlullah aldı yanına / Ḳıldılar medḥ-i Senālar cānına  2. Ẓāhir oldı ol eviñ içinde nūr / Ṭoldı evün içi ervāḥ-ıla ḥūr 

3. Gördiler ol ḥāli anda cāziʿun / Didiler ana eline rāçi’un  3. Hem Ḥadice rūḥ-ı ḥāẓır oldılar / Ol nigārın üstüne aġlaşdılar 

4. Fāʿilatün fāʿilatün fāʿilat / Vir Muḥammed Muṣṭafā’ya 

ṣalavat 

4. Haẓır oldı enbiyā ervāḥ-ı hem / Didi mübārek sāʿādet ḳutlu ḳadem 

5. Haẕā Dastanı Şeyḫ 5. Yüzi güller gibi ol ḳatmış idi / İçi ṭışı hem nura baṭmış idi. 

6. Allah adıyla sözi bedʿ iylelüm / Ṣonra maḳṣud ne ise 

söyleyelim 

6. Üstüne vardı ʿAli eyledi yās / Ḳanlu yaş dökdi gözünden ṭas ṭas 

7. Hem Muḥammed’e virelüm ṣalavat / Daḫı olsun taḥiyyātü 

ṭayyibāt 

7. Hem didi cānum oġıllar geliñüz / Anañuz gitmiş cihāndan biliñüz 

8. Ālına aṣḥābına olsun daḫi / Anlar idi ehli kerem hem saḫi  8. Didiler ʿādet üzre hem anı / Ḳabrine ḳoyalum ol nazik teni 

9. Şöyle gördüm kitāb içre ḥikāyet / Yazmaġa şayeste gördüm 

biġāyet 

9. Gördiler kim faḥri ʿ ālem pür-ṣafā / ʿ Ālemün şāhı Muḥammed Muṣṭafa 

10. Zamān-ı evvelde bir şeyḫ var idi / ʿİlmi fazlıyla ġāyet 

meşhur idi.  

10. Ol mübārek ellerin ol dem hemān / Ḳabri içinden çıḳardı nagihān 

11. Birgün niyyet eyledi ki ḥac ide / Sefer idüb Mekke şehrine 

gide  

11. Ḳoçdı ve gözüm nūr-ı didi sañā / Ki ḳatı müştaḳ idim geldin baña 
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21a  20b 

1. Heb ḫalḳ düşerler ḫarsızın ardına / Ḳovub gelürler ol 

mescidin yanına 

1. Anısı var idi ġāyet ʿābide / Rażı degil oġlu kesersen nide 

2. Mescide girdi deyü ẓannederler / Ol şeyḫini ṭutub alub 

giderler 

2. Anasın bāḳmayub gitdi geri / Gör gene gelür başına aḫiri 

3. Pādişah emr ider elin ve ayaġın / Kesin anıñ kim bula ol 

layıġın 

3. Ol acuna eyledi aḫir duʿa / Baña mıdır eylegil yā Rabbenā 

4. Bu ḥāl eyler ve yerdi dellāl eline / Kimindeydi şehr içre 

biline 

4. Oġlumıñ fürḳati yandırdı beni / Şimdiden soñra neydem cān teni 

5. Aldı dellāl çaġırub nida ider / Biçare şeyḫ böyle yanınca 

gider 

5. Gitdigin degil idem hiç rıżā / Sen şefāat ol yā Muḥammed Muṣṭafā  

6. Ḫırsızlıḳ idenün ḥāli budur / Etmesin deyü herkese bildirir 6. İlahi oġluma uḳūbet götür / Taki anıñ işini sen tanır bitür 

7. Soñra şeyḫ didigi böyle dimegiz / Beni ḥırsızlıḳla yoḳ 

bilmegin 

7. Çoḳ nüzur ile münācāt eyledi / Yārab duʿāmı ḳabūl eyle didi  

8. Böyle deyü idesiz sizler nida / Ne sebebden geldi bana bu 

bela  

8. Gitdi ol şeyḫ erdi bir şehre yine / Namāz ḳılmaġa şehriñ mescidine 

9. Anası izini yoġiken Mekke’ye / Ḥac içün varub ṭavaf idem 

diye  

9. Diñle sen ol şeyḫe uḳūbet ayırdıgın / Anası bedduʿāsını boldıġın 

10. Bu durur anıñ cezası bilenüz / Ne belalar geldi bana görünüz 10. Ol arada bir ḫursen bir eve girür / O ṣāḥibi anın girdigin görür  

11. Böyle didi bildiler şeyḫ oldıġın / Bḭ ḳabāḥat bu cezayı 

buldıġın 

11. Ol ḫursenṭur yıldıġın bilür ḳaçar / Şeyḫi olduġı mescid yanından 

geçer. 
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22a  21b 

1. Şeyḫ didi ki gözlerim yoḳ görmege / Niçun ḫavf edersin 

ṭaʿām virmege 

1. Şeyḫe indiklerine aġladılar / Birbirinüñ yüregin daġladılar 

2. Pes anesi aldı etmek yedüre / Ol ġaribin ḳarnını ṭoydura 2. Pes alub gitdiler ol anesine / Bıraḳdılar ṣavmaġası yanına 

3. Bardaġla ṣu getürdi içmege / Etmek ile açlıġı kismege  3. Anesi yine duʿa ider idi / Yārabbi oġlum baña gönder dedi 

4. Yanına yaḳın gelince anesi / Düşdi ayaġına ciger pāresi  4. İtmiş isen bir belale mübtela / Ḥāṣılı gönder baña anı Ḫüda 

5. Ey ana ol ʿ āsi oġluñ ḫod benüm / Yolına ḳurban olsun cānum 

benüm  

5. Bir kere daḫı göreyüm yüzini / İşideyim gene bir kez sözini  

6. Pes anası bilgi oġlı olduġın / Başına bunca bilalar geldigin 6. Böyle deyü ider iken ol nida / Ḳapu önünde işitdi bir ṣada  

7. Ana oġul bu ḥāle aġlaşdılar / Birbirinin boynuna ṣarmışdılar 7. Ben bir aç misāfirim ḳānı ṭaʿām / Ḳalmışım bu açlıḳ içre ṣubḥ-u şām 

8. Didi ya Rab bildim ḥāli nolduġın / İsterim cānımızı aldıġın 8. Anesi dizgil ḳapuya yā Âdem / Oġlı dir ki ayaġım yoḳdur nidem 

9. Cānımızı ḳabż it yā Allah / Böyle dirlik istemem ey pādişāh 9. Öyle ise sen uzat baña elin / Oġlıdır ki elimde bu ḳadar bilin 

10. Bu yüz ḳaralıġıyla iş bu dünyada / Nice duravuz bu dar 

fenāda 

10. Ya nice saña ṭaʿām yedüreyin / Ecnebisin nice yemek vireyin 

11. Bu münācātı çün itdi taʿām / Ruḥunı teslim itdiler vesselam 11. Yanına varmaḳ baña ḥaramdurur / Yarın cehennem odına yandurur 
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23a  22b 

1. Begler başladı ẓulme / Raġbet ḳalmadı ʿilme 1. Ḥaḳ Taʿāla ruḥuna ḳılsun raḥmeti / Eylesün maḳāmlarını cenneti 

2. Gel gözüm aġla hiç gülme / Zamān aḫir zamān oldu  2. İmdi sen bu ḥikāyetden ʿibret al / Kim anaya ʿāsi olsa nola ḥāl 

3. Oġul ata söziñ ṭutmaz / Ḳız ana yolına gitmez 3. Oḳuyanı dinleyeni yazanı / Raḥmetinle yarlıġagil baġını 

4. Ẓulümden neşveler bitmez / Zamān aḫir zamān oldı  4. Fāʿilatün fāʿilatün fāʿilatün fāʿilat / Vir Muḥammed Muṣṭafā’ya 

ṣālavat 

5. ʿİbādet lezzeti fil-ḥāl / Gidüp artdı ḫıyānet  5. Ḳıṣṣa-i Destānı Aḫir Zamān 

6. Hemān dünyāsıdur vebāl / Zamān aḫir zamān oldı 6. Gözüm gel eylegil zārḭ / Zamān aḫir zamān oldı  

7. Namāzı ḳıl disen ḳılmaz / Şeriʿat nicedür bilmez 7. Bulmazsın ḥaḳiḳi yāri / Zamān aḫir zamān oldı 

8. Bir kere mescide gelmez / Zamān aḫir zamān oldı  8. ʿAmel ḳalmadı ʿālimde / Ki inṣāf yoḳdur ẓālimde 

9. Şeriʿat göge çekildi / Ẓulümle ʿālem yıḳıldı  9. Vefā ḳalmadı ʿālimde / Zamān aḫir zaman oldı 

10. Yüz ṣuyı yere döküldi / Zamān aḫir zamān oldı 10. Bu ḫalḳın raḥatı gitdi / Cihānın miḥneti arttı. 

11. Ḳārı dutmaz eriñ sözin / Eriñe ekşidür yüziñ  11. Ẓālimler ālemi tutdı / Zamān aḫir zamān oldı  
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24a  23b 

1. Niceler olmuşdurur ḫırsız / ʿAceb ʿaḳılsız fikirsiz  1. Çatar ḳāşın ḳıṣār gözin / Zamān aḫir zamān oldı  

2.  Ḫuzura varmaġa yüzsiz / Zamān aḫir zamān oldı  2.  Bereket ḳalmadı kārda / Ḥaḳiḳat ḳalmadı yārda  

3.  ʿAceb ḳalmışız ḫüsrana / Gelmeyeydik şu cihāna  3. Ẓulm artdı ḳamu yerde / Zamān aḥir zamān oldı  

4. Söz dinlemeyen divane / Zamān aḫir zamān oldı  4. Gelür bir gün ecel sana / Görünce ḳalasın ṭana  

5. İrince ol ecel güni / Nidersin pes anı bunı  5. Ṣaḳın baḳma şuna buna / Zamān aḫir zamān oldı  

6. İrdi aḫir zamān güni / Zamān aḫir zamān oldı 6.  Duʿāya varmayub ḳaçar / Ṣanasın ḳuşdurur uçar 

7. Pes imdi nidelüm ey yār / Ḳıyāmetden ʿalamet var 7. Ḳılurlar çāresiz nāçār / Zamān aḫir zamān oldı 

8. Ḥaḳḳı zikredelüm her bār / Zamān aḫir zamān oldı  8. Ḳıyāmetden ḫaber bilmez / Arayub kendüni bulmaz 

9. Aġla gel ey ṣādıḳ aġla / Derd ile cigerin daġla  9. Ṣanāsın bāḳidir ölmez / Zamān aḫir zamān oldı  

10. Çürük işlerüni ṣāġla / Zamān aḫir zamān oldı 10. Şeriʿat dinlemez ḥākim / Nice olur dimez ḥālim  

11. Oḳuyanı dinleyeni yazanı / Raḥmetinle yarlaġıl ya ġani 11. Ki ḫardilden daḫi ẓālim / Zamān ahir zamān oldı  
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25a  24b 

1. Oġlını zabaḥdan itdi ḫalaṣ / Aferin itdi ana ʿāmile ḫas  1. Dastān-ı İbrāhim Ḫalilullah Ṣallallāhu Aleyhi Vesellem 

2.  İsmāʿil çün bābāsına söyledi / Ḳanġısı cömerddür Resūl 

eyledi  

2.  Ṯurmā bülbül demidür zār eylegil / Dosta ḫaḳiḳi yāri söylegil  

3.  Didi sen misin cömerd yāḫud benüm / Söyle bābā ben 

cevabın dinledim 

3. Bāşlayalum şimdi bismillah deyü / Zikr idelüm ruzi şeb Allah deyü 

4. İbrāhim didi cömerd ben olmışam / Senin gibi oġlı ḳurbān 

ḳılmışam 

4. Ḫamd idelüm biz ana leyl nehār / Ta ki ola cümle işde bana yār 

5. İsmāʿil didi ki ben senden saḫi / Böyle der bābāsına oġlı daḫi  5. Hem ṣalat ile selām cümle ana / Kim ki vaṣfın işitse ḳalur ṭana 

6. Zira benden ġayri oġluñ var senüñ / Bir cānum vardurur 

illaki benüm  

6.  Muḥammed’dir Ḫażret-i Ḫaḳḳın ḥabibi / Cümle dertlülerin oldur 

ṭabibi 

7. Ben ölürsem anınla dinlenesin / Benüm yerime tutub 

eglenesin  

7. Āliyle aṣḥābına olsun temām / Anlaridi yār ġāri ḫāsı ʿām 

8. Ol oġlı İsḥaḳ peygamber anla kim / İsmāʿḭl’den soñra 

vermişdi ḥakim  

8. İşit naḳl iderüm Ḫalḭl İbrāhim’i / Bilesin ol Ḫüda sever kimi 

9. Ḥaḳ didi ikinizden cömerd benüm / İkinizde daḫi var 

emanetüm  

9. Ḥaḳḳ didi İsmāḭlʿi boġazlaġıl / Ol münevver yüzini ḳāna boġıl 

10. Ol fidāyı gönderen benum size / Anı getürmez misin dilinize 10. Ṭurdı emrine iṭāʿat eyledi / Ne dimekdür çünki dostı söyledi 

11. Sizi sebh ʿazabından itdim emin / Böyle didi ana Rabbül-

ālemḭn 

11. Oġlu içün geldi ol demde fida / Öyle efḍal eyledi anı ḫüda 
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26a  25b 

1. Māl ve evlādı şuġlı var anda veli / Bu şuġlı nice ola sevgili 1. Melekler taaccüp itdi biġāyet / İsmāʿil’e virmiş böyle kerāmet  

2.  Ḥaḳ didi baḳmān evladu mālına / Naẓar idün ḳalbine 

ʿāmeline 

2.  Ḥaḳ ḳātında rütbesi yüce imiş / Vefad yanah kelāmında dimiş 

3.  Ḫalil’üm ḳalbinde gayri yoḳdurur / Muḥabbeti cümleden 

artuḳdurur 

3. Meleklerle ḳoçı irsāl eyledi / Fidayile anı ḫoş hāl eyledi  

4. Dilersen tecrübe idin anı / Bilesiz ki bana Ḫalil olanı  4. Ḥaḳ Taalā anlara virdi cevab / İrdi hātifden ḫiṭāb bā ṣavab  

5. Geldi Cebrāʿil tecrübe itmek içün / Ḥaḳḳa Ḫalil olduġın 

bilmek içün 

5. Didi ki ʿizzüm celālüm ḥaḳḳıçün / İsmāʿil söyledi ki bir söz içün 

6. Benḭ ādem ṣuretinde geldi ol / Tecrübe içün ana ṭutmuşdı yol 6.  Kim didi yā āyeti efal mātera / Böyle didi ol nesi ḫayrelverā 

7. Yüksek daġ üzre ṭurmışdı İbrāhim / Naẓar ider ḳoyununa ol 

ḥakim 

7. Ger ḳoçı ḥaml itse cümle melāik / Degül bu söz müḳāfātına layıḳ 

8. Ol iki bin köpegi vardı anıñ / Ġaniligin seyr eyle ol sulṭānun 8. Bir söz daḫi deyem anı diñlegil / Ḫalil’in seḫāvetini anlagıl  

9. Kimi saydicün anın ḥāẓır idi / Kimisi ḳoyununa nāẓır eyledi 9. Raviler böyle rivāyet eyledi / Kim eṣaḥ naḳl ile bunı söyledi  

10. Her köpek boynunda altun ṭoḳa var / Dünyā necisdür necis 

necise yarar  

10. Ḥaḳḳun dostı Ḫalil İbrāhim idi / Meleklerdir niçün Ḫalil’im didi 

11. Geldi Cebrāḭl ana virdi selām / Didi Ḫalil ve ʿaleykesselam  11. Zira anın vardur evladı mālı / Pes nice olıser ḥaḳḳın Ḫalil’i 
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27a  26b 

1. Bu kişi ḳande giderse siz bile / ṣāḥibhiz oldı var anun ile 1. Kimindür bu ḳadar emvālü ʿiẓām / Deyüben suvāl eyledi ol hemān 

2.  Ḳande gitse sizde daḫi gidesiz / Siz ānın öldügin şöyle 

bilesiz 

2.  Allah’ın emvālidür didi Ḫalil / Lakin bende emānetdür şimdi bil 

3.  Ṣoñra kendüni bildürdi Cebrāḭl / Māla benüm ḥācatüm yoḳ 

didi bil 

3. Cebrāil didi birin baġışlaġıl / Ḫaḳḳı zikr it ŝülŝün āl didi Ḥalil 

4. Ben seni tecrübe içün gelmişem / Ḥaḳḳa Ḥalil olduġunı 

bilmişem 

4. Cebrāil “Ṣubbuḥ ḳuddusun Rabbenā / Ve Rabbü’l-melāḭke 

velruḥ”didi ta 

5. İbrāhim didi Ḥaḳḳın Ḫaliliyim / Baġışladuġum ben red 

itmişem  

5. Ḫalil didi ki gezdiniz eylegil / Ṣoñra nefsini alasın didi bil 

6. Vardı girü mekânına Cebrāil / Suval itdi andan ol Rabbü’l- 

Celil 

6.  İkinci kerre ḥaḳḳı zikr eyledi / Yene aña Ḫaḳ Ḥalil’i söyledi 

7. Ne güzel Ḥalil imiş ol İbrāhim / Tecrübe itdüm ben anı yā 

ʿalim  

7. Üçünci kerre ḥaḳḳı zikr it daḫi / Cümlesini alasın dir ol saḫi 

8. Gör ki nice olur imiş esḫıya / Şimdi vardur nice ebḥal aġniyā 8. Çobān ile köpegi ḳoyun ile / Heb alasın anı Ḥaḳḳı zikr ile  

9. Yer isem eksülür deyü ḫavf ider / Birgün cümlesini bıraġub 

gider 

9. Dörtünci kerre Ḥaḳḳı ziḳr idesin / Ben ʿabduni daḫi alub gidesin   

10. Taṣadduḳ itmege de varmaz eli / Fāidesiz malını cemʿ itmiş 

deli 

10. Yene Cebrāḭl Allah’ı zikr eyledi / Gör ol Ḥaḳ Ḥalil’i kim neyledi 

11. Bunda ḫatem oldı bu ḳıṣṣa ey hümām / Muṣṭafā’ya vir 

ṣalavat ile selam 

11. Pes İbrāhim’i çaġırdı çobānlara / Sürünüz ḳoyunı didi anlara  
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28a  27b 

1. Mescide bir gün ol dḭn serveri / Ṣabaḥ namāzın ḳıldı ol gönül 

eri 

1. Fāʿilatün fāʿilatün fāʿilat / Vir Muḥammed Muṣṭafā’ya ṣālavat 

2.  Oturırdı söykünüp miḥraba / Vaʿẓ ider idi aṣḥābına  2.  Oḳıyanı dinleyeni yazanı / Raḥmetinle yarlıġaġıl yā ġani  

3.  Cümle aṣḥāblar hem anda bile / Ṣoḥbet iderdi bunlar 

Resullullah ile 

3. Haẕā Destān-ı Geyik Budur 

4. Ol Muḥāmmed kim aya beñzer yüzi / Ol yarın Ḥaḳdan diliser 

bizi 

4. Evvel Allah adın yād idelüm / Ḳayġulu gönülleri yād idelüm  

5. Gördiler ḳarşudan ḳırḳ atlu gelür / Ḳırḳı daḫi bile heybetlü 

gelür 

5. Başlayālum söze çün Allah deyü / Evvelinde fażl-ı bismillah deyü 

6. Ol yürüşle mescide çün geldiler / Çünki mescid ḳapusına 

irdiler 

6.  Başladam bir muʿcizāt uş gül gibi / Şerḥ idelüm ḳapuna bülbül gibi  

7. Muṣṭafā’nun mescide inen bildiler / Ḳamusı aṭdar aşaġa 

indiler 

7. Muṣṭafā’nıñ muʿcizātın söyleyim / Diñler isen ben saña şerḥ eyleyim 

8. Girdiler mescide virdiler selām / Ṣaf u ṣaf olub ḳarşu 

durdılar tamām 

8. Diñle imdi bir ʿācaib ḫoş ḫaber / Muṣṭafā’dan öyle ey ṣāḥib-i kemāl 

9. Didiler kim gösterün bize peyġamberi / Ol ki bir dem 

dinimüze bāṭıl didi 

9. Gör ne ḳıldı Tanrı’nin Peyġamberi / Yaradılmışdan hem oldurur 

serveri 

10. Kimdür ol bizlere bāṭıl diye / ʿĀlem içre böyle daʿva eyleye 10. İşid imdi ayda ben bir muʿcizāt / Ol Resūl Hāşimi ol pāk ẕāt 

11. Söylen ana bu sözi söylemesün / Ve söyler ise burada 

durmasun  

11. Ol Ḥabibu’l-lāh Muḥammed Muṣṭafā / Dḭn ider kendüsi pāk-i ṣafā 
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29a  28b 

1. Daġ canāvarı ḳaçan söyleyesiz / Senün peygamberligin nice 

şerḫ bilesiz 

1. Yoḳsa anıñ sözine inānmazız / Söyledugi sözi gerçek ṭutmayız 

2.  Hiç kimse ḳılmāmışdır işbu işi / İşbu sözi söylemez aḳıllu 

kişi 

2.  Bize peygamberligin ḳılsun biyān / Ger yoḳ ise sözi içinde yalan  

3.  Didiler elümüzden geyigümiz alsa / Fiʾliyle bize cāzuluḳ 

ḳılsa  

3. Ömer aydur ben varayım / Zülfiḳār ile ḳamusın ḳırayım 

4. Bizi kendü ümmetine döndüre / Ol bilmeze daḫi maḥrum 

göndere 

4. Resūl aydur ṣabr edin bir göreyim / Her ne ise muradları söylesün 

5. Ḳırḳ kişi avlayuben ṭutmuşuz / Bir gice daḫi yabānda 

yatmuşuz 

5. Anar aydur varuben oturbazı / Bir kez ḳarşusına durmazız 

6. Resūl aydur hele cözün siz anı / Söylesün ol yeri gögi 

yaradanı 

6.  Bize peygamberligi ḳılsun ʿayān / Yoḳ der ise sözi olur heb yalan  

7. Çözdiler ol geyik aġaġını / Yerin ṭutuben boğazının bāġını 7. Aydur iken bunları anda cezir / Baḳdı gördi ol Muḥammed ey yār 

8. Baġlu yerden geyicegi aldılar / Muṣṭafānun ḥuẓuruna 

vardılar 

8. Bir geyik anda baġludur ata / Kim görüben ḳıldı anı ḫayretā 

9. Didi cezin boġāzın hemān / Beyān etsün peyġamberligüm 

size hemāñ 

9. Taṣma ile baġlu ayaġı hem bāşı / Sel gibi aḳāriken gözinün yaşı 

10. Bunlar derler cözsek geyik ḳaçār / İki segirtse daġa yeter  10. Resūl aydur çözün geyik söylesün / Benim peyġamberligim size şerḥ 

eylesün 

11. Resūl aydur sözüm ṭutun çezün / Geyigünüz ḳaçar ise beni 

öldürün 

11. Kāfir beyi işidüb güler anı / Görüb aydur ne dimek olur yaġni  
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30a  29b 

1. Gelüben Mekke daġında ḳuzuladum / İki ḳuzıcıḳ doġurdum 

gizledüm 

1. İşbu söze rażı olub dürdiler / Geyigi boġazını çezdiler  

2.  Erken durmış idüm ot otlayım / Gerü gelem ḳuzıları 

südleyim 

2.  Çün çezeldi geyik geldi maḥfile / Ḥaḳ çalabın adın getürdiler 

3.  Bu kāfirler gelüben avladılar / Ṭutuben dört yanım baġladılar 3. Ḥaḳ Çalab dil virdi luṭfundan ana / Vir ṣalavatuna didi ideyim sana  

4. Ḳaçmaġa yoḳ idi bende mecal / Ḳardaşı yavı ḳalan ne mecal  4. Aydur ey iki cihānun serveri / Ḥaḳ çalabun sevgili peyġamberi 

5. Kişinüñ ḳardaşı yürek baġıdır / Mālı mülki baḥçası hem 

baġıdur 

5. Tañrı birdür sen Resūlsün bḭ-gümān / Yerde gögde işbu söz oldı ʿ ayān 

6. Ḳardaşı yāvı ḳalan kişi ne olur / Ḳamulardan göñli hem 

alçāḳ olur 

6.  Her ki bunda bugün Ḥaḳ bildi anı / Oddan azad olıser yārın cānı 

7. Şimdi oldı baña köynin aḫı / Neyleyem ol iki ḳuzı daḫi 7. Her ki bunda seni Ḥaḳ bilmedi / Yārın ol ṭamu otına ḳaynadı 

8. Dişleri yoḳ daḫi ot otlayalar / Neyleyeler ol daġda sütsüz 

bular 

8. Yedi ṭamu ḳaynayub zaḳḳum ola / Yüzi ḳara yedügi zaḳḳum ola 

9. Yā Resūl bana kefil ol bugün / Yüregim derdine dermān ol 

bugün 

9. Her ki senün ḥükmüne fermān ola / Yedi cennet yoldaşı imān ola 

10. İrişsin ol iki ḳuzı belere / Ḥalimden ḫaber vireyim ben anlara  10. Ben daḫi geyik canavarım yā Muṣṭafā / Bu ġarib bāşım çoḳ gördi cefā 

11. Ḳamu dertlülere sendendür deva / Bana bugün daḫi sen ḳılġıl 

deva 

11. Çin elünden gelmiş idim ben ġarib / İster idüm ḳardaşı yāvi ḳılub 
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31a  30b 

1. Yamān oḳdur uġramāsun kimseye / Ḳuzısından ayrılmayān 

anı kimler duya 

1. Cümle ümmetüne sendendür meded / Sana raḥmet ide ol ferd ü ṣamed 

2.  Aḳār imdi geyigden göz yāşları / Yel gibi geçer idi daġı 

ṭāşları 

2.  Boynuna al varayın ol ḳuzılara / Ol anasız ḳalmış öksüzlere 

3.  Daġ ṭāş dere tepe dimez geçer / Yaş yerine gözlerinden ḳān 

saçār  

3. Varın anlar ile ḥalalaşın / Tañrıya ıṣmarlayuben geleyim 

4. İrdi aydur ey iki körfe ḳuzı / Nice ṣorayım sizün ḥālinüzi 4. Çün işitdi Muṣṭafā bu sözleri / Yāş ile ṭoldı mübārek gözleri 

5. Gönlünüz bāri yüz göz göreyim / Ḳarnunuz aç ise ve hem 

emuzeyin 

5. Resūl aydur kâfire sözüm ṭutun / Bu geyigi bana baġışla ya ṣatun 

6. Ey iki körfe ḳuzı bilünüz / Şimden girü anasız ḳaldunuz 6.  Yā kefil olayım ḳılın ḳabul / Eger geyik gelmez ise der Resūl  

7. Bunlar aydur ana ne duydı cānun / Dilüne gelmez idi böyle 

söz senin 

7. Geyigün iki bahāsın alasın / Yāḫud her ne der isek ḳılasın  

8. Yā anā ne oldı bugün size / Didigün yoḳ idi bu sözi sen bize 8. Anlar aydur denmez eksik ṣatālum / İlla kefil olur isen ṭutālum 

9. Geyik aydur kāfire ṭutulmuşum / Ḥaḳ Resūl’ün kefil virüb 

gelmişim 

9. Geyigümiz gelmez olur ise yaʿni / Bellü bil kim öldürürüz biz seni 

10. İşbu sözi sözi işidüb aġladılar / Anası her biri ḥelalleşdiler 10. Rażı olub bu ḳavli ḳıldılar / Geyigü ol demde ṣālıvirdiler 

11. Ḳobuzı budaġ içinde olalum / Tañrı Resūl’ine ḳurbān olalum  11. Çıḳdı geyik derd ile girdi yola / Vay ana kim ḳuzılardan ayrıla  
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32a  31b 

1. Aldı Cebrāḭl geyigi getürdi / Muṣṭafā’nun ḥużurına yetürdi 1. Geyik aydur ben gideyin aradan / Rızḳunuzı vire sizin yaradan 

2.  Geldi geyik ortaya yā Allah deyü / Ḥālimi gör yā Resūllullah 

deyü 

2.  İşbu sözi söyleyüb döndi gerü / Dinle imdi Tañrı emrin gel berü 

3.  Siz ʿayublaman benüm giç geldügüm / Size maʿlumdur 

benim ne olduġum 

3. Aġlayuben geyik girdi yola / Vay ana kim ḳuzısından ayrıla 

4. Ol kāfirler gördi geyik geldügün / Muṣṭafā önine gelüb 

durduġın 

4. Yaman aḳudur aġramasun kimseye / Ḳuzılar ayruġın oldum duya  

5. Ḳırḳ deh şol dem Müslümān oldılar / Küfri ḳoyub dini İslām 

buldular 

5. Ol kāfirler begi adamların yolladı / Varın yolda ṭuzaḳ ḳurın didi 

6. Yetmiş er idi bular ḳavmi bile / Cümlesi imān getürdi dili ile 6.  Geldiler tuzaḳ ḳuruben gitdiler / Ol geyik ṭuzaḳda girftār itdiler 

7. Muṣṭafā aṣḥābı ile şād oldılar / Küfri ḳoyub dḭni İslām 

buldular 

7. Ḳaldı geyik ṭuzaḳ içre aġlayu / Ḥaḳ çalab buyruġına bel baġlayu 

8. Kāfirleri dḭni İslām’a döndürdiler / Cehudi eyü dḭne 

döndürdiler  

8. Aydur ey ʿālemlerün sırrın bilen / Ey ḳamu dertlere dermān viren 

9. Nefsüni eyle Müsülmāñ ṣadr-ı dḭn / Kim ola ṭāmu odundan 

emin  

9. Hiç ḳāyırmazım baña oldı cefā / İlla kefilim oldı Muḥammed Muṣṭafā 

10. Ol vaḳit geyigi gönderdiler / Din ʿayān olunca neler gördiler 10. Dertlüyim dermān irüşdür yā ḥakim / Ben żaḭf kerem lüṭfından 

umārum 

11. Nefse uyub itdün ise ġıybeti / Beg ʿacebdür sen görürsün 

cenneti 

11. Tiz irişgil geyigi getür didi / Muṣṭafā’nun ḥużurına yetür didi 
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33a  32b 

1. Gevdesi yoḳ idi gözi yaşdı / Şehid olmış iki göz yaş idi  1. Nefse ceza ḳılanlarun yeri / Uçmāḳ olur ṭopṭolu içi ḥuri 

2.  Gevdesi yoḳ ne ayāḳ var ne eli / Bir kesük bāşdur hemān 

söyler idi 

2.  Uş temām oldı bu dem bu muʿcizāt / Vir ṣalavat Muṣṭafā’ya ḫoş nihād 

3.  Ṣaḳālı aḳdur ṣanāsın nūr aḳar / Nūra batayur yine her kim 

baḳar 

3. Fāʿilatün fāʿilatün fāʿilat / Muṣṭafā ruḥına vir ṣālavat 

4. Yüzi yere urub ḳıldı zāri / Zāri zāri aġladı peyġamberi 4. Haẕā Dastān-ı Kesik Baş 

5. Cümle aṣḥābun içi yanar aña / Ḳamusı ol baş içün ḳanar ṭana  5. Başlayālum söze bismillah ile / Duruşālum dün-i gün Allah ile  

6. Ṣaḥābeler çünki gördiler anı / Heybetinden ḳamunun ḳorḳdı 

cānı 

6.  Bir ḥikāyet dilüme geldi arı / Edelüm ger Ḥaḳ ḳılur ise yāri 

7. Ṭurdı geldi Tañrı arṣlanı ʿAli / Ol başı götürmege ḳıldı veli  7. Ḥaḳ izniyle bu dilüm söyleye / Muṣṭafā muʿcizatın şerḥ eyleye  

8. Çekdi başı bir kez alamazdı / Muṣṭafā’nun ḥużurına yetüre 8. İşidüb Müminler uş ḳıla ṭana / Hem ṣalavat vireler çoḳ çoḳ ana  

9. Ṭutdı bāşı yerinden götüre / ʿAḳlı gitdi ne olduġın bilmedi 9. Oturırdı Muṣṭafā dört yārı ile / Otuz üç ṣaḥābı hem cümlesi bile 

10. Ġayret itdi ol bāşı götürmege / Resūl ḥażretine yetürmege 10. Her biri baḳārlar idi Resūl yüzine / Hem ḳulaḳ urmışlardı şerbin 

sözine 

11. Ḳuvvet itdi ol bāşı götürmedi / Misḳāl zerre yeründen 

ayurmadı 

11. Gördiler kim bir kesek ādem bāşı / Girdi içerü aġladı dökdi yāşı 
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34a  33b 

1. Ḳalʾa şehri benüm şehrüm idi / Ḫıżır İlyas munis yārim idi  1. Çünki bāşı götürmedi ol ġāzi / Naʿra urdı ditredi daġ ṭāş ḫalḳı  

2.  Bir ḫātunum ve bir oġlum var idi / O ikisi benüm ile yār idi  2.  Heybetinden ʿAli’nün ḥaṣṣı gider / Ol bāş aydur yā Resūlallah ʿAli 

nider 

3.  Oġlum ile gövdemi bir dev yedi / Yā Muḥammed sen şefāʿat 

ḳıl didi 

3. Ḳuvvetine yāzıḳ olmasun söyle ana / Hem de söyle hiç zaḥmet 

eylemesün baña  

4. ʿAvratını aldı girdi ḳuyuya / Ḳaygu ḳoymaz gözlerimi uyuya  4. ʿAli gibi yüz daḫı olur ise / Ḳāmusı dava ḳılub gelür ise 

5. Yā Muḥammed vir ʿAli’ni sen baña / Ben daḥi duʿacı ḳulum 

sana  

5. Kimse yerümden beni götürmeye / Zerre müşḳāl yerimden ayırmaġa 

6. Tā ki varub anda devi öldürem / Yanmış odlarımı 

söyündürem  

6.  Zirā kim ḥaḳdur benüm ile bile / Söyleşürüm dün ü gün Allah ile 

7. Ger şefāʿat itmez isen sen baña / Aḫiretde davacı olurum ben 

sana  

7. Ben murad-ı maḳṣuduma irmişim / Bḭ-gümān Tañrı dḭzārın ben 

görmişem 

8. Böyle didi Aḥmed’in yandı cānı / Ṭuru geldi Tañrınun 

arslanı veli  

8. Elli bir defa varmış idim ben ḥacca / Yatmaz idüm çoḳ ġaribe çoḳ 

ḥacca 

9. Didi destūr vir ana ben varayım / Zülfiḳār ile cigerin yarayım 9. Yürür idüm yeryüzünde aṭ ile / Çıḳar idüm göge muʿcizat bile 

10. Yā ben ölem yā devin bāşın kesem / Yer üstüne güreşüb devi 

yenem 

10. Gāh girdüm adam ṣūretine / Ki çıḳardum melaikler ḳātına 

11. Yüksek bāşın gövdesi alam / Yer dibinde dḭn içün ḳılıç 

cālam  

11. İsmi ʿAẓam duʿasın oḳur idim / ʿİsa ile ben namāz ḳılur idüm 
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35a  34b 

1. Çün namāzdan farḳ olurdı Ali / Kesikbāş’da namazdan 

kurtulur idi 

1. Alurum hem deyü elinden ʿavratı / Tañrı ḥaḳḳıçün binmeyüm aṭı  

2.  Siler idi Kesikbāş’ın tozunı / Öper idi ol mübārek yüzüni  2.  Ayruḳ erenler ile oturmuşam / Hem erenler meclisine varmayum  

3.  Yedi gün bunlardan gün gider / Sürüşe sürüşe bir menzile 

yeter  

3. Resūl aydır yā ʿAli varma aña / Olmasun ki bir ziyān ide sana  

4. Ayıtdı ʿAli işbu mudur ol ara / Kim divü aldı ʿavretünü ey 

yera 

4. ʿAli aydur çare yoḳdur varalum / Alnıma yāzılanı görelüm  

5. Kesikbāş didi budur gör nidesin / Çāresi nedür bunun sen ne 

idersin 

5. Düldül’e bindi köşendi Zülfikār / Ḥasan ile Ḥüseyin aġladı zār-ı zār 

6. Baḳdı gördi pek derin ḳuyu / Cehennem ḳuyusıdır yoḳdur 

ṣuyu 

6.  Deldiler yandı düşdi bir münzile / Gitdi ʿAli ile hem Kesikbāş ile  

7. Dir ʿAli kim ṣıdḳını ṭutġıl eri / Düşeyim ger Ḥaḳ ḳılur ise 

yāri 

7. Otuz üç bin ṣaḥābe hem bile / Sür tediler heb yāşların eller ile   

8. Ana sicim ḳapusı derler idi / Dev anda ādemleri yer idi  8. Dün ü gün sürdi Düldül aṭı / Ol Kesikbāş giydür onuncı ḳatı 

9. Döndi bir kez Düldül’e baḳdı ʿAli / Kemendi ucun bir ṭāşa 

ṭaḳdı ʿAli 

9. Ṣanāsın kim ḳanādı var uçār / Daġ ṭāş duymaz yuvarlanur geçer 

10. Beş yüz ḳulaç kemendi baġladı / Düldül ile ol Kesikbāş 

aġladı 

10. Üç oḳ atım Düldül’den önden gider / Yedi muṣḥaf Ḳurʾān’ı ezber 

aydır 

11. Ṭutdı kemendi ʿAli az az iner / Yedi muṣḥaf Ḳurʾan’ı ezber 

ider 

11. Ḳanda kim ʿAli diler namāz ḳıla / Ol Kesikbāş ḳılur ʿAli eylebil 
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36a  35b 

1. Didiler iş bu saraydan içre / Bāşını öldür anın her dem ilerü  1. Ener idi ṭurmadan Yolaḳ ḳatı / Getürürdi tekbirü ṣalavatı  

2.  Anda varur her zamān ol yer içer / Yedigi ādemdür ömri 

geçer  

2.  Beş yüz ḳulaç kemendi ile endi ʿ Ali / Ḳalmadı ḳollarının her giz ṭāḳati 

3.  Duʿa ḳılub yüridi ʿAli andan yana / Kim göre devi yurdı ana  3. Tañrı adın getürürdi diline / İrdi kemendinün ucı ʿAli’nin eline 

4. Çoḳ ḳadem urdu ʿAli ol araya / Gördi bir leş beñzer ol 

mināreye 

4. Baḳdı gördi ḳuyunun dibi yıraḳ / Kendüzine dersin elden burāḳ  

5. Yātmış uyur heybetle ol lain / İçi ṭolu zehr idi hem kibr-i kin  5. İsm-i ʿAẓam duʿasın bilür idim / Ol kemendi ucunı elden ḳodum 

6. Tütüni aġzından burnundan çıḳār / Ṭoḳunırsa her kime anı 

yāḳār 

6.  Üç gün ve üç gice iner idi / Kāh bāşı kāh ayāġı donar idi  

7. Tubeye beñzer idi āñın bāşı / İşlememiş her kez ol eyü işi 7. Ertesi vü gice olduġın bilür idi / Göziyle hem namāzın ḳılur idi  

8. Barmaḳları beñzer ṣārı ḫıyāra / Aġzından nefesi şöyle çıḳāra 8. Tā ki dördinci gün irişdi yere / Tañrıya şükr idün ʿaḳlını dere 

9. Ḥiṣāra doḳınsa burcunı yıḳār / ʿAli ol dem urdı Zülfiḳār 9. Geldi ʿaḳlı bāşına açdı gözin / Ḥaḳḳa irüb secdeye sürdi yüzün  

10. Diledi kim ḳıla divi iki pāra / Ṣoñra kendüzi gitdi ḫayāle 10. Vir ṣalavat ṣıdḳile peyġambere / Raḥmet bula kim ana çoḳ ṣalavat vire 

11. Sen bunı yāturken öldüresin / Ḳamu ʿālemi özge güldiresin 11. Ṣordı Ḥażret-i ʿAli dev yerini / Ḳandedür bir göreyim evvela didi  
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37a  36b 

1. Gürzi eline aldı ve yürürdi / Yā ʿAli kendüzine ḥāżır ol didi 1. Evvel uyanır yerinden öldür devi der / Ne idiser ol anı gördi der 

2.  ʿAli şoldem ayāġın urdı bir ṭāşa / ʿ Ali ṭopıġına degin batdı ol 

ṭāşa 

2.  Naʿra urdı ol ġāzilerün bāşı / Çātladı ol sarayın içi ṭışı  

3.  Ḥaḳ çalab ferişteler verirdi / ʿAli’ye ol div zaḫmından 

ṣaḳladı  

3. Düşmān ol naʿradan uyānmadı / Hiç naʿra onı cānına boyanmadı 

4. Üç kez urdı ʿAli’nün ḳalḳanına / Herkes elem gelmedi anun 

cānına 

4. Bir naʿra daḫi urdı beñzer aña / Gökteki ferişteler ḳāldı ṭana  

5. Növbet dikdi ʿAli’ye kim vara / ʿAli’ni urdı bu kez 

Zülfiḳār’a  

5. Div duruben ʿAli baḳar bilür / Dişini dişine urdı od ṣāçılur 

6. ʿAli aydur iḳrār it peyġambere / Kim senün canun hemān ol 

ḳurtara 

6.  Sen mi geldin ya ʿAli düşmanımız / Senün adınla yıḳıldı cānımuz 

7. Dev aydur bin yaşadum dimedüm / Bin başumda din 

ḳaygusın yemedum 

7. Sen kesmişsin nice devler bāşını / Sen aḳıtdın nice gözler yāşını 

8. Ölürsem diyemim ben bu sözi / Ḳaḳdı ʿAli ḳana döndü iki 

göz  

8. ʿAli aydur seni daḫi öldürem / Ol div aydur yā ʿAli seni ben yiyem  

9. Zülfiḳār’ı çaldı devin bāşına / Kesdi devi geçdi saray ṭāşına 9. Dünyada ayruḳ Müsülmān ḳomayam / Hiç kimseden ġam u ġuṣṣa 

yemeyem 

10. Ol Müsülmāñlar geldiler ḳamusı / Ol devün ḫazresini aldılar 10. Yıḳayım Mekke ol Medine şehrini / Ne danişmendini ḳoyam ve ne 

ḳavmüni  

11. Her biri ḥālu ḥālince māl aldılar / Yüriyüb ḳuyu dibine 

geldiler 

11. Böyle didi durdı berinden vara / Bin baṭman kürsi varidi yāra 
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38a  37b 

1. Haẕa Destān-ı Ṣulḥ Ḳız 1. ʿAli daḫi Kesikbāş yarın alur / Yürüyüp ḳuyu dibine gelür  

2.  Her kim bu dünyāda yoḫsulluġa / Ṣabr ḳılayıḳ ol ḳulluġuna 2.  Bir ṣaḥābe ol ḫātunı görür / Yedi kez nebḭye ṣalavat getürür 

3.  Ḳul isen ḥaḳdan gelene ṣabr it / İtmez isen Mevlanuñ 

mülküne doğru git 

3. ʿAli al götürüb duʿa eyledi / Bunlār daḫi cümlesi āmin dedi  

4. Ādem isen işbu sözi anlaġıl / Derde imdi ṣabr it raḥmete sen 

şükür ḳıl 

4. Gördiler kendülerin ḳuyu aġzında / Tañrıya çoḳ şükür eylediler anda 

5. Diñle imdi ideyin bir muʿcizāt / Muṣṭafā’dan ol Resūl kāināt 5. Yürüyüben Mekke ṭābi ettiler / Götürüben Muḥammed’e ol ḫātunı 

yetürdiler 

6. Şehr-i Şām’da var idi bir Yahudi / Mālı milki çoḳ idi ol 

cüḥud 

6.  Ebubekir, Ömer, Oŝmān nāḳiya binür / Sevünşüben ʿAli ḳātına varur 

7. Hiç ḥesābı yoḳ idi altununun / Dünyālıġı çoḳ idi yavlaḳ anun  7. Ol Kesikbāş’ın sevdigin getürdiler / Muṣṭafā Ḥaẓretine yetürdiler 

8. İlla içi ṭolu idi kibr i kin / Muṣṭafā’ya düşmān idi ol ite 8. Resūlullah elin götürüb duʿa eyledi / Ḥaḳ Teala Kesikbāş’tan verdi  

9. Bir Müslimān koñşu idi ol ite / Ol cühudı melune ol laʿnete 9. Anlar daḫi murādına erişdiler / Elleriyle daḫi anda sarmaşdılar  

10. Müslimānuñ dünyālıġı ṭār idi / Muṣṭafā’yı ġāyet bek severidi 10. Sen daḫi murādına erişesin / Sevdügine daimā bulaşasın 

 11. Fāʿilatün fāʿilatün fāʿilat / Muṣṭafā ruḥına vir ṣālavat 
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39a  38b 

1. Cühud eydür ne derim diñle sana / Ey Müsülmān söyle 

söziñi baña  

1. Cān gönül ṭoymazdı bāḳışına / Gel gör imdi dünyānın baḳ işine 

2.  Cühud aydur dirligün nedür saña / Niçün ḳasāvet idersiz 

cānun senün 

2.  Ḥaḳ Taʿala anlara virdi bela / Ol işe kim çāre ne ḥaḳdan gele  

3.  Cehud çünki ṣordı bunun dünyālıġın / Ol Müsülmān didi 

buña taḳṣırlıġın 

3. Cekdi cühud bunlardan dünyālıġın / Yene irdi gel gör imdi bularun 

ḥālin 

4. Ol Müslimān der diye āh eyledi / Nidelüm çün Allah böyle 

eyledi 

4. ʿAvradı ʿavrata bir ḳız ile üç kişi / Ḥaḳ Taʿala gör ne ḳıldı bu işi 

5. Aş bulmayub gey ḳatı olduḳ biz zebūn / Faḳr odunda 

yüregümüz oldı ḫun  

5. Ḳalmādı bunlara hiçbir loḳma yemek / Ġayret idüb kimse yoḳ ḥālin 

dimek 

6. Üç gün oldu loḳmamuz yoḳ yemeye / Kimsemüz yoḳ 

ḥālimüzi dimeye 

6.  Üç gün üç gice yemek bulmadı / Açlıġından göze uyḳu gelmedi 

7. Acudan büyüḳdi ʿavretimle ḳızım / Ḥālim iş bu resme 

söyledim sözüm 

7. Üçi daḫi üç gice aç yatdılar / ʿĀciz olub nice ḳanlar yutdılar 

8. Ol cühuda ḥālinden verdi ḫaber / Gözlerinden yāş yerine ḳan 

aḳar 

8. Ḳonşusı cehud bunlarun ḥālin görür / Görüb ol ilet anuñ evine gelür 

9. Ol cühud eydur aña ḳayġu yeme /Tañrı az virdigin söz 

söyleme  

9. Geldi ol eve oḳur Müslümānı / Dinle imdi ne dişer ol cehudı 

10. Saña bir söz söyleyim ger tutasın / Ġuṣṣadan ḳurtulur şazlıġa 

batasın 

10. Yüzüni virdi ol ana didi / Ey Müsülmānlar baña ḥālinden ḥaber vir 

didi 

11. Ol Müsülmāndır ana nitmek gerek / İşbu işe nice ḥāl itmek 

gerek  

11. Yüzini cevürüb dir iken söz anı / Eydür ey ḫu kişi bek severim ben 

seni  
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40a  39b 

1. Tā ki ol melʿun ne didise söyledi / ʿAvretine bir bir beyān 

eyledi 

1. Ol cühud aydur anagil işit ey yār / Ger dilersen sana olam baḫtiyār 

2.  İşidüb ʿavreti āh eyledi / Düşdi ḫaṣı gitdi yā Allah didi 2.  Dinini terk eyle gel bizüm dine dön / Gel buta ṭab kaʿbe’ye eyleme 

yön 

3.  Yine ʿ aḳlını derüben ṭurdı örüve / Gözleri ḫān yāş ṭolub girdi 

eve 

3. Çāre dinden dönüb bize yār ol / Musa dini ṭutub bizim ile ol 

4. ʿAvretine didi zinhār ey ḥelalim / Ey benum çiftüm ve hem 

yaranum 

4. Tā ki cümle mālımın yārısını / Saña virem işit imdi sen bunı  

5. Bunca yıldır çekdügümüz böyle / Rażı olalum bunı Allah 

virdi bize 

5. Daḫi ol ḳızını vergil baña / Göñlümün buyruġın derem ben saña 

6. Ki ṣaḳin kim ol iblis-i laʿlin / Aldamasun māl içün terk itme 

din  

6.  Sözi ḳabul idüb virsen ḳızını / Ḳızını ṭutam cāndan senün ʿaziz 

7. Ol cihānı bu cihāna satmaġıl / Dünyā içün dinüni terk itmegil 7. Rażı olur isen söyle sözüni / Yoḳ der isen bileyim hem sözini  

8. Biz yoḫsulluġa rażı olmuşuz / Böyle geçinmege şükrü 

ḳanāʿat ḳılmışuz 

8. Benüm ile bu iki ḳavli ḳıluñ / Yoḳ der isen var aclıḳdan ölün 

9. Yoḫsulluḳ güni gibi gün ḳanda var / Sen Muḥammed dini 

elden ḳoyma var 

9. Ol Müsülmān der mühlet vir baña / Bir göreyim ḫātunum ne der baña 

10. Ṣaḳla imānunı hem şeyṭāna uyma / Zinhār ben aclıḳdan 

ölürüm dime 

10. Ol Müsülmān evine vardı anı / Söyledi tākim ol cühud didügüni 

11. Olmasun ki dinünden dönesin / Dini virüb dünyālıġı alasın 11. ʿAvretine bir bir ol sözleri hemān / Söyledi ol melʿunun söziñ temām 
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41a  40b 

1. Ḳızum dime baña aġlamasunlar / Bizüm ḥālimüzi kimse 

bilmesünler 

1. Ol laʿinün sözin işitme yene / Cān fida olsun Muḥammed dḭnine 

2.  Ḳaravaşdur bunı ṣatarım digil / Bahāmı altuna virüb begil  2.  Ol Muḥammed dḭn üzre kim ola / Yārın anda menṣub dizār bula 

3.  Dḭnüñi terk eyleme beni eyle terk / Ṣādıḳ oldur ṣıdḳ ile dḭn 

eyleme terk 

3. Ol Müslümān ʿavretine der sözin / Eyü söz illa ne ola ḥāli ḳızdun 

4. Dönme dḭnünden saḳla dḭnüni / Dünyā içün oda yaḳma 

cānını  

4. Bizcüleyin açlıġa ol dayanamı / İş bu yolda ben de ölem diyemi  

5. Bir kişiye ḫor virmek sen beni / Ḳaravaşdur deyü beni ṣāt 

ṣaḳla dḭnün 

5. Ol nigār bu sözi diñledi / Cān içinde derd ile āh eyledi  

6. Var ilet bazāra ey ata / Dellale vir kim tā beni ol ṣata 6.  Ey bābā ḳız ölürsem ben ne ola / Başımı ḳoymuşum iş bu yola 

7. Sözüm işit maṣlaḥat eyle dur / Ol cüḥud boynun ur yol 

böyledür 

7. Ehl-i İslām dinin elden ḳoya mı / Ölmek içün kimse dḭnin ḳıyā mı 

8. Çün işitdi işbu sözi atāsı / Eydür aña ey cānum cinānesi 8. Ben miyim size muvāfıḳ olmayan / Ol Muḥammed dḭn üzre olmayan  

9. Göñlümüñ eglencesi görklü nigār / Hiç ola mı seni ṣātmaġa 

ciger 

9. Ben bu dḭnden ayru dḭne dinmeyem / Cān virem ben bu dḭni virmeyim 

10. Dayānub nice ṣatām ben seni / Dime ḥasret odına yaḳmaya 

beni 

10. Ṭur bābā sözüm işit benüm / Sizüñ içün ḳurbān olsun bu cānım 

11. Kişi baġrın kesüb hiç ṣatā mı / Daḫi ṣoñra gözleri hiç oyā mı  11. Size ben deyeyim billahi ṭutuñ / Erten beni bāzāra iletün ṣātın 



191 

 

42a  41b 

1. Ol gün işi ḳodılar pes yārına / Kim ḳızın ilete dımışḳ 

bāzārına 

1. Ol ḳız aydur ey bābā ne ḳılalum / Niceye dek bu açlıġı çekelüm 

2.  Ḳaravaşlar gibi ol ḳızın ṣāta / Alı virdi bāzāra gör kim nite  2.  Üç kişimüz yemeye bir loḳma yoḳ / Sakin olamaz nefsümüz olmasa 

toḳ 

3.  Ḳızını virdi dellāl eline / Ḥaḳ virmesün kimsenin ʿayālına 3. Ṣātmaḳ olmaz dini dünyālıḳ içün / Cān çeker miskin olmasun içün  

4. Dünyāda her kez bu ḥāle irmesün / Kimse ḳızı ayrılıġın 

görmesün 

4. Çünki açlıġa biz ḳılavuz / Bellü eyleküm biz kāfir olavuz 

5. Çün ḳızın sātmaġa virdi ol yigit / Didi dellāle benüm sözüm 

işit 

5. Her kim ḳaṣd eyledi kendü özüne / Öyle bil kim ẓālim oldı kandüne 

6. Şehirliden ġayrıya sen ṣatmaġıl / Ġayrılıġa gey bunı sen 

atmaġıl 

6.  Gider imān şöyle ḳalur bḭ-gümān / Ebed ḳālur ṭāmuda cāvidan  

7. Aldı dellāl eline ḳıldı mezād / Şehurlüden ḫalḳı hiç ḫaberdār 

olmadı  

7. Dḭn yolına ṣāt beni ṣaḳla dini / Ḳomuşām yolunıza cān-ı teni 

8. Şehir ḫalḳı hiç ḫaberdār olmadı / Ol ḳızı şehürlü ṣatın 

almadu 

8. Siz beni terkidünüz dḭn yolına / Dḭn bulunmaz oġıl ḳız yoluna 

9. Gerçi bunlar tedbir itdi gelberü / İlla Tañrı taḳdiridür ilerü 9. Ana ata çāġırub dirim size / Ben kendümi ṣatmaḳlıġa izin verdim size  

10. Müşteri oldı bu ḳıza bir ġarib / Ol daḫi bir gözlü idi hemān 

gözi  

10. Ana der ḳızımı şehirliye ṣāt / Al bahasın kendüni yabāna at 

11. Ol ġaribün bir idi hemān gözi / Anesinden öyle doġmışdı özi  11. Şehürlüye ṣāt kim göreyim yüzin / Naḳle bāri işite ṭatlu sözin  
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43a  42b 

1. Benüm içün ḳasvet itme şāz olun / Ḥüzni görmen ḳayġudan 

emin olun 

1. Şol ḳadar müşteri oldı ol ġarib / Aldı anı atāsından yalvarub  

2.  Andan ol ḳız şehre aġāz eyledi / Anda hem bu sözleri söyledi 2.  Virdi ḳızı ol ġaribün eline / Aldı ḳızı ol ġarib çıḳdı yola  

3.  Ol baña eylik ṣanān anām / Mehrübān sevgülü cānım anām  3. Ḳız atāsı ḳız bahāsı altunın / Aldı maḥrum oldı ol ḳızdan cānı 

4. Faḳırlıḳdan yüregi yānmış anām / Fürḳātin nārına düşmiş 

anām 

4. Çünki aldı ol ḳızı tākim gide / Ṣātun aldı diler kim eve ilete 

5. Gözleri yāş ile ġarik olmış anām / Ḳuzucıġı yāvı ḳılmış 

anām 

5. Döndi ḳızı eydür ana ey māh-ı münḭr / Ḫoca bir sāʿat bana destur vir  

6. Ḥasretimden yüreġi yanan anām / Çevre yaña yollara bakan 

anām  

6.  Tā ḥelallıḳ dileyim varub ana / Ol kişi kim ṣāṭmış idi beni sana  

7. Beni ṣatdurmaġa gönderen anām / Derdiyle baġrın doġrayan 

anām 

7. Anun içün ben anun evine / Küçücekken gelmiş idüm yanına 

8. Beni yavı ḳılub bulmayan anām / Ḳande gitdügüni bilmeyen 

anām  

8. Ol kişinün üzerimde ḥaḳḳı çoḳ / Lüṭfunuzdan kerem olsun dimenüz 

yoḳ  

9. Beni ġarib eline ṣālan anām / Kendü ardımdan bakub ḳalan 

anām  

9. Virdi destūr eġlenme tez / Girü gel kim gidelüm yola biz  

10. Yatduġı yerlerimi gözleyen anām / Gitdügi yollarımı 

gözleyen anām  

10. Ne der isen ey ḫoca ḳıldım ḳabul / Didügün sāʿat irişür bunda bil  

11. Altunı gördi ḳızını görmedi / ʿAḳlı gitdi kendüzini bilmedi 11. Geldi ḳız atasın esenledi / Anama benden selām eyle didi  
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44a  43b 

1. Öyle der ʿaḳlı gider idem saña / Ol eri miskin naẓar eyler 

sana  

1. Ḳande bulam ey gözüm nurı seni / Kendü elümle esir itdüm seni 

2.  ʿAvretini gördi ḳıldı ah / Didi vah işimüz oldı tebāḥ 2.  Ṭutdı belin zārı zārı aġladı / Ey dirigā munisim ḳānı dedi 

3.  Ḳızım elden gitdi ʿavretüm hem bile / Ey diriġā isüm verdim 

yele  

3. Ey nigārım sen görünmezsin gözüme / Aḳça degil bu ḳara gündür bize 

4. Didi ki ey ṣāniʿa şems ü ḳamer / Ḳullarınun fi’lin bilen ḫayr 

ü şer 

4. Hiç olur mı anālar ḳızın ṣatā / Hem daḫı ḳızını viremi ġurbete 

5. Ḥāẓır sensin nāẓır sensin bu işte / Bir meded ḳıl bize ey 

ḳādir-i şāh 

5. Ey adıñ ḳaravaş dediren ḳuzı / Bahāsını bize yedüren ḳuzı  

6. Dilerüm düşmişi sen ḳāldurursın / Bu işi Muḥammed’e 

bildürürsin 

6.  Atā anā terki ḳabul iden ḳızı / Dḭn yolına ḳāim duran ḳuzı 

7. Sensin ol ḳızcaġāzım ṣatturan / Adını sensin hem ḳaravaş 

dedüren 

7. Fürḳata ve ġurbete düşen ḳuzı / Ḥasret ile yüregi bişen ḳuzı 

8. Muṣṭafā aşḳına ṣātıldı ḳızım / Hem ʿavretümden ayrıldım 

özim 

8. Ṣiyāḥ zülfi yüzine düşen ḳuzı / Beni ḥasret odına yaḳan ḳuzı 

9. Ḳız atası ʿavrete ṭutdı yüzin / İşit imdi ḳız ile hoca sözin 9. Şehr içinde seni şöyle diyeler / Karavaş deyüben hükm ideler 

10. Aldı ol kızı gethi ḫocası / Ṣātun aldı ḥālin eydem nicesi  10. Anā degil saña düşman olmışım / Cigerimi derd ile ḫān ḳılmışım 

11. Ḳudretiyle çün ḫoca girdi eve / Ḳāpu açıldı girdi ve hem o 

hem  

11. Otḳa yānsun baña göre altun gümüş / Naṣıl ki ḳızın ṣātur yemiş  
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45a  44b 

1. Ebubekir, Ömer, Osmān, ʿAli / Muṣṭafā ile bu dört yāri  1. Bu yigidün ḫonşusı var idi / Ol yigidi ki ḳatı sever idi  

2.  Muṣṭafā baḳdı anuñ sūretine / Çün geldi ol yigidin ḳātına  2.  Ol ḫonşusı ḫātuna gelüb irişdi / Anuñ ile yigit hem görüşdi  

3.  Ol yigit bildi bularnı heb temām / Şefkile Muṣṭafā virdi 

selām 

3. Ḫonşusı hem yigidi çāġırur / Ol daḫı sözin ḳımayub varur  

4. İki cihān faḫrini gördi yigit / Zi ġanimete irdi ol yigit  4. Ol gice ol ḳız ḫātuna varmadı / Ol ḥurun ṣoḥbetüne irmedi  

5. Muṣṭafā eydür yigit bildün mi beni / Yigit eydür nice 

bilmeyem ben seni 

5. Ol gice ol varduġı yere yigit / Yātur anda bu sözi ki işit  

6. Sensin aḫir ol Muḥammed bî-gümān / Dostluġına yaradıldı 

bu cihān 

6.  Yigit anda yaṣduġa başın urur / Uyḳuya varur bir ʿacāib düş görür  

7. Didi peyġamber şol sāʿat ana / Ey yigit bir ḥācete geldim 

sana  

7. Gördi düşde Resūlullah gelür / İki ciḥān serveri ol māh gelür  

8. Bir ḳaravaş almış imişsin dün / Baġışla bana yāḫud virgül 

ṣātun 

8. Geldi ana ol gice ol fahri cihān / Kim anun içün bulubdur kevnü 

mekān 

9. Sen bulasın uçmaḳda ḥūr ḳuṣur / Ol ḳızı āzād idüb vir destūr 9. Ḳātına geldi anun ol Muṣṭafā / Murtaża vü müctebā vü bā ṣafā 

10. Ümmetimden ol ṣātılan ḳaravaş / Dḭn yolunda ḳomışdur ol 

cān u bāş 

10. Gördi anun yüzi bedri aya beñzer / Anında ḳāra ḳāşı yāya beñzer 

11. Cānını ḳıdı dinini ḳımadı / Dost ḳoyub düşmana ol uymadı  11. Yüzi yüzine ḫacil şemsü ḳamer / Lezzeti lüṭfundan almışdı şeker  



195 

 

46a  45b 

1. Nagiḥān açıldı ol körce gözi / Ṭurdı ol dem ṭopraġa urdı yüzi 1. Dost içün cānın ḳılanlar şāz olur / Ḳul iken dost ʿaşḳına ḳurbān ola 

2.  ʿAşḳla daḫi feda ḳılam anı / Saña ḳurbān eyleyem cāñı tezi 2.  Ḳıydı benüm içün cānın bāşa / Adını taḳdırdı hem ḳaravaş  

3.  Aydur imdi ya Resūlullah ḳızı / Ḳıldum āẕād olsun imdi 

kendüzi  

3. Senden dilek ide geldüm ben anı / Dḭn yolına ol ḳaravaş olanı  

4. Söyler iken Resulullah ayān / Uyḳudan uyānu geldi bir 

zamān 

4. Dilerim senden anı kim viresin / Ne dilersen maḳṣūduna iresin 

5. Çün uyāndı uyḳudan kendü özi / Baḳdı gördi açılmış körce 

gözi  

5. Ol yigit aydur beli ḳıldum ḳabul / Cān diriġā olmayā senden yā Resūl  

6. Şāz oluben sevündi şöyle cānı / Muʿcizāt ḳıldı cihānun 

serveri 

6.  Çünki dirlik ide geldün sen baña / Bir ḳaravaş ne ola virmeyim saña 

7. Ṭuru gelüb erteye dek oturur / Abdest alub çoḳ ṣalavat 

getürüb 

7. Ol yigit eydür ey nebilerün begi / Ben zaifün var senden bir dilegi 

8. Gördügi vaḳti gönül virmiş idi / Anun içün çoḳ baha ṣāymış 

idim 

8. Yā Resūlallah eger ḥalḳa yarın / Dirisem gördüm nebilerün serveri 

9. Bin ġuruş ṣāymış idi ana baha / Can gönül virmiş idi ol 

ḳaravaşa 

9. Ben bilürüm ḥalḳ inānmazlar baña / Umarım bir nişān viresin baña 

10. Geldi gördi ol ḳızın yüzin / Dinle imdi yigidün şeker sözin  10. Oy yigidün bir gözi kör idi / Nice yıl şöyle körce yürür idi  

11. Baña adın ḳaravaş dedüren yār / Didigüme bişmān itdüren 

yār 

11. Dügürdi mübārek elin Muṣtafā / Oldı ruşen gözi ol pür-ṣafā 
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47a  46b 

1. Ey niġārım sen ḥelal eyle baña / Kim ḳaravaş didügümi ben 

saña  

1. Ḳonşı gelüb beni alub giden yār / Muḥammed Muṣṭafā gelib dilek 

iden yār 

2.  Ḳız ḳarandaş ol sen ey nigār / Şimdü anān atān derdüni çeker  2.  Kimsin aḫı senün içün Muṣṭafā / Geldi baña ol Resūl bā-ṣafā 

3.  Al bu yüz altunı rıżāʿen virem saña / İmdi varġıl önden yana  3. Düşde gördüm ben cemālin anun / Ne kişisin nedür aḥvālin senün 

4. Ṭurdı ol yüz altunı aldı bile / Ṭāpu ḳılub yigide girdi yola 4. ʿAlemün fahri gice geldi baña / Gözümi açub dilek itdi seni 

5. Ṭurugelüb sevinüb öyle gider / Tozuna yel yetmez öyle gider 5. Ḥuri misin ferişte misin ey yār / Ne kişisin baña vir doġrı ḥaber 

6. Çünki gelüb anāsı gördi anı / Tañrıya şükr ḳılub sevindi cānı 6.  Ol ḳız didi kendü aḥvālini / Atasıyla ol cühūd aḥvalini 

7. Didi ḳızım nice ḳurtuldun ʿaceb / Bu eve geldügün nedür 

sebeb 

7. Ol cühūd anı ṭoyladıġın / Gel dinünden dön deyü söyledigin 

8. Ḥālini ḳız anasına söyledi / Yigidün düş gördügün şerh 

eyledi 

8. Ḥāciz oldı çünki biçareler / Dertlerine bulmadı hiç çāreler 

9. Düşde gördi seyyidi ol ḫoş nihā / Beni āẓād idüb ḳıldı şah 9. Dedim ey atā anā beni ṣātun / Göterüb bāzara beni ṣātun 

10. Atāsı da geldi gördi ḳızını / Şükr idüb yere sürdi yüzüni  10. Ḳaravaş deb bāzara ṣāṭun beni / Bahamı yen ṣaḳla dinünüzi  

11. Didi ey ḳalmışlara meded viren / Ḳullarınun gönlün ve 

dilegin viren 

11. Çünki yigit işitdi ḳızun sözin / Aġlamaḳdan devşürmedi kendü özin 
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48a  47b 

1. Fāʿilatün fāʿilatün fāʿilat / Muṣṭafā’nın ruḥuna bir ṣalavat 1. Ḥasretimi baña gösterdin şükür / Bu civānı evde gördüm şükür 

2.  Haẕā Destān-ı İsmāʿil Bin İbrāhim 2.  Ki ṣaḳın kim dünyā içün ṭutma dḭn / Dünyā son kişiye olmayā dḭn  

3.  Cān ḳulaġı aç ve diñle bir zamāñ / Bir acayib bir ḳarāyib 

destān 

3. Añlar üç gün üç gice aç yatdılar / ʿAciz olub nice ḳānlar yutdılar 

4. ʿAşḳ ile bir ḫoş salavat virelüm / Söze anda başlayālum 

girelüm 

4. Üç gün üç gice yiyecek bulmadı / Ḥaḳ yolına hiç melül olmadı  

5. Ḥaḳ Teala ademe virdi vücūḍ / Ḳula ḳıldı ana melaikler 

sücūd 

5. Ümmet oldur böyle yola varalar / Ol nebiden hem şefāʿat bulalar 

6. Adem’ün geldi belinden enbiyā / Bḭ-hisāb oldı cihānda 

evliyā 

6.  Şimdi bu ḫalıḳ-ı dünyā içün / Dḭn ḳoyup yapuşalar māl içün 

7. Enbiyā’nun biri ol şāḥ-ı kerem / Ol ḫalilullah şah-ı 

muḥterem 

7. Hem de özi az mālı hiç māl dimez / Bir loḳma yiyecegi hiç etmek 

dimez 

8. Şöyle oḳurdı kitābda her gice / Kaʿbe’nün bināsın kuran ol 

ḫoca 

8. Faḫr-ı ālem arpa etmegi yedi / Āḫır bir azġun ümmet gele didi  

9. Uyḳuya varmadı aġladı / Dün ü gün Ḥaḳḳa göñül baġladı  9. Buġday etmegin aluben yediler / Ḫuri yimez ana ḫalıḳ diyeler 

10. Eydür Ḫak bir ʿayāl virgil baña / Sevdügümi ḳurbān edeyim 

ben sana 

10. Şol ademler benüm ümmetim degül / Böyle yavuz ḳul hiç gelmiş 

degül  

11. Ḳırḳ gün uyumadı sāġışladı / Ḥaḳ ana İsmāʿil baġışladı 11. Fāʿilatün fāʿilatün fāʿilat / Raḥmet yarlıġaġıl baġını 
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49a  48b 

1. Düşde gördi bene ḳurbān virmedun / Ḳavlune ṣadıḳ olub 

durmadun  

1. Ḥāceti İbrāhim’ün oldı revā / Ḳurbān etdi Ḥaḳ içün yüz deve  

2.  Yā Ḫalil sen niçün ḳavline durmazsın / Sevdugüni daḫi bana 

vermezsin 

2.  İsmāʿil oldı arada sevgülü / Len tenālu’l-birra hatta tünfiku 

3.  Yüz ḥıratayı varidi sevgülü / Bir uġurdan cümlesin boġazladı 3. İsmāil çün büyümege başladı / Geldi uyḳu İbrāhim’e uyudı 

4. Ḫalil eydür işi temām eyledüm / Sevdügümi cümle ḳurbān 

eyledüm  

4. Düşde gördi Allah aña söyledi / Söyleyüben görince emr eyledi  

5. Yine gördü düşde kim işlemedün / Sevdügüni bana ḳurbān 

itmedün 

5. Kim senüñ murādını virdüm saña / Sevdügüni sen daḥi virgil baña 

6. Ṭur örü sen nice yārsın ey yār / Ḳavlüne ṭursan olasın 

baḥtiyār 

6.  Yaʿni kim sevdügün virmesin / Sevdigün daḫı hiç görmeyesin  

7. Ḳurbān eyle İsmāʿil’i ṭur örü / Saña virdüm baña virgil gel 

beru  

7. İmdi ṭur sevdigün virgil baña / Ben daḫi sevdügümi viren saña  

8. ʿAşḳım içün ḳurbān eyle oġlını / Ṭur örü yerine götür 

ḳavlüni  

8. Erte yüz ḳoç ḳurbān eyledi Ḫalil / Ol gice yine nidā eyledi Hālil 

9. Sevdügün İsmāil anı bil yā Ḫalil / Bizum içün anı ḳurbān 

eylegil  

9. Düşde gördi gine ol Ḫalil gördügün / Niçün ḳurbān eylemezsin 

sevdügün 

10. Aṭın deve boġaçlamāsın sen ḳoġıl / Ṯur örü İsmaʿil ḳana 

yoġıl   

10. Yüz devesi varidi sevgülü / Sevgüli kim cümle māldan sevgüli 

11. Çün Ḫalilullah uyandı uyḳudan / Ditmerek ṭutdı anı 

ḳorḳudan  

11. Ol yüz deveyi ḳurbān eyledi Ḫalil / Ol gice kim gine nidā ḳıldı Ḫalil 
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50a  49b 

1. Ṭura geldi ḥoş götürdi ḳolların / Ḳınāları İsmaʿil’in ellerin  1. İçi yāndı ol düşi gördügüne / Didi yā Allah varayım ḳavline 

2.  Daḫi aldı eline bir ḥoş ṭarāḳ / Bāşını tarāmaġa ḳıldı tarāḳ 2.  Ol gice yatmışken gördi anı / Didi işlemek gerekdür bu işi  

3.  İsmāʿil’in ṭonların giydirur / Bezedür İsmāʿil’i şöyle durur  3. Tañrı buyurgıdur itmek gerek / Ḥaḳ emrin yerine getürmek gerek  

4. Vir ṣalavat ideben varub nide / Atāsı İsmāʿil’i alub gide  4. Uyḳudan durdu Ḫalil Allah örü / Ḳorḳusından beñzi oldı ṣapṣaru 

5. Çün görünmez oldı bu aradan / Gör ne ḳılur bu ciḥānı 

yaradan 

5. Aydur eger der isem anāsına / Bencüleyin od düşer cānına 

6. Geldi İblḭs bir ḫoca gibi olub / İçi ṭaşı kibirkin ile ṭolub 6.  Yā gerek oldur ben sırrı gizleyem / Dügüne gidem deyü yol gözleyem  

7. Eller geldi anāsının yanına / Söyledi oġlunun ḥālin anāsına 7. Aydur İsmaʿil’i ben alam gidem / Allah emridür ḳurbān idem  

8. Didi bu ne işdürür kim ol işledi / Kendünün sevgili oġlun 

ṭaşladub 

8. Geldi İbrāhim buyurdı Ḥācer’e / Oġlunı bāşın yuva ṣāçın ṭara  

9. Oġlun virdün sen ana ölmege / Öyle ṣandun ve örüben 

gelmege 

9. Gider ana sen güzelce ṭonlayın / Temiz eyle ḥamām gibi bedenin 

10. Gözlerin görmeyeser görklü yüzin / Ḳulaġın işitmeye ṭatlu 

sözün  

10. Bir aḥı dost dügüne oḳur beni / Bile alub dügüne varam anı  

11. Ey diriġā nāzın ol İsmāʿil / Atası boġazlar anı şöyle bil   11. Ne bilürdi miskin anun anası / Oglunı boġazlamaġa iletsi  
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51a  50b 

1. Zira duymadı ol senün miskin anān / Seni boġazlamaġa 

iletür atān 

1. Döndü İsmāʿil’in anāsı söyledi / Bu ne aceb imiş anāsına ol neyledi  

2.  Baña aydur İsmāʿil’im ḳandedür / Uş beni yolladı seni anān 

oḳur  

2.  İblis ayur iş bu sözi bellu bil / Ḥaḳ Çalab buyurdı oġlun ḳurbān it Ḫalil 

3.  Varmaġıl atān ile dön gel berü / Saña didüm uş bu sürüden 

geri  

3. Emr-i ḥaḳḳı ṭutub boġāzlar oġlunı / Ḳurbān idüb döke andan ḳanını 

4. Döndü İsmāʿil didi ey ḫoca / Söyledügün sözün aslı nice 4. Ey laʿḭnsin dost dostanın bozcı / Fitnesi çoḳ ara yerde dizici 

5. Atām benüm cānımı niçun döker / Çün Ḫalil’im deyüben 

ḥaḳ anı sever 

5. Çünki andan bolmadı bu zeval laʿḭn / İsmāʿil’in yoluna ḳılur kemin  

6. Ḳanġı peyġamber ayālinün ḳānın / Döküben yere aldı cānın  6.  Gerçi şeyṭān Ḥācer’i azdurmadı / Ol sözü Ḫācer’e kār itmedi  

7. Kim benüm atām daḫı döke ḳanum / Bu ne maʿnadur nedür 

suçum benüm 

7. Gitdi İblis Ḥācer aġlar zār zār / Görse İblis nice fitne düzer 

8. Yüri git ayruḳ baña söylemegil / Atām ile gideyim anlat der 

megil  

8. Ol laʿḭn atlandı ol dem aṭına / İrdi ol şem İsmāʿil’in ḳānına 

9. İblisin urdu çıḳārdı saġ gözin / Vir ṣalavat ḳurtar İblisden 

özün  

9. Aṭāsı ardınca İsmāʿil gider / İşit imdi ol yāvuz melʿun nider 

10. İrdi İbrāhim’e aydur ey bābā / Bir ḫoca gördüm ṣaḳalı gibi 

ḳaba 

10. Geldi İsmāʿil ḳānına söyledi / Sana atān bıçaġını biledi  

11. Didi baña kim atān iletür seni / Öldürür bu dem senden döker 

ḳānı  

11. Şimdi dökiser senün ḳānunı / Senden ötrü aġladıser anānı  
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52a  51b 

1. İsmāʿil atasına döndi baḳār / Gördi anın gözlerinden yāş aḳār 1. Ḳaḳıdım urdum çıḳārdum ṣāġ gözün / Şöyle etdim bilmez idi yāşdın 

2.  Didi İsmāʿil nedür aġladıġın / Bildüm aḫir sen beni aldadıġın 2.  İbrāhim dide ki ol İblis idi / Fitnesi çoḳ adama telbis idi  

3.  Dimedün mi dügüne iletem bile / Şöyle ḳavl eyledün anam 

ile 

3. Eyü ettin sen sözin işitmedün / Ḳorḳuben girü dönüb gitmedün  

4. Didi oġlum dost sözin ḫıymazam / Sırrımı ṣaña daḫi 

deyemezüm 

4. Ey nice kişi ol azdurur / Eyü yoldan çıḳāruben gezdürür 

5. Didi ey bābā nedür zārunı / Ne der isen ḫıymazam ben 

sözüni  

5. Aldı İsmāʿil’in ʿilin eline / Gideridi düşdi ṣaḥra yolına 

6. Bābā aydur ne disem oġul saña / Seni ḳurbān diledi dostum 

baña 

6.  Gide gide irdüler bir ḥalvete / Tañrı’nun buyruġun gerek ṭuta  

7. Tañrı buyurdı seni ḳurbān idem / Emr-i ḥaḳḳı ṭutmayub ne 

idem 

7. Eydur ey Ḥaḳ cigerümdür nideyim / İsmāʿil’i nice ḳurbān ideyim 

8. Didi İsmāʿil ey cānım ata / Ġam ḳasāvet itmegil muṭiʿim ben 

saña 

8. Yine aydur çāre yoḳ itmek gerek / Ol ḫüdanun buyruġun tutmaḳ gerek 

9. Ne der isen gerçek ḫaḳ emridür / Beni ḳurbān eylemen 

yeridür 

9. Yā boġazlamaġa nice kıyāyım / Anāsı ṣorar ise ben ne diyeyim 

10. Anāmı ḫu beni ḥaḳ emrine baḳ / Ṣabr idem inşāllah çāl bıçāḳ 10. İsmāʿil’in elin aldı çeker / İbrāhim’in gözlerinden ḳān aḳār  

11. İlla saña üç vasiyyet edelüm / Ana layıḳ işitgil uş Kerim 11. Çünki ḳurbān yerine geldi Ḥalil / Aġladı çoḳ didi anda İsmāʿil 
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53a  52b 

1. Tañrı buyruġı yerine gelmege / Ḳılduġun işi hisāba gelmege  1. Üç vaṣiyetden biri şol anama / Benüm gömlegim boyāyāsın al ḳānıma 

2.  Ṣoñra bişmān olmayasın sen atam / Ḳalsa yıllarda işbu cānın 

ḫāsretde hem 

2.  İltesün gömlegimi ana / Ayıdasın oġlun selām ḳıldı saña  

3.  Çün tamām itdi vaṣiyetin ana / Çökdürdi dizini kaʿbeden 

yana 

3. Cānımı Tañrı içün ḳıldım ḥelāl / Ṭutmasun benüm içün göñlüne melāl 

4. İbrāhim gel işit kim neyledi / İsmāʿil’in gözlerini baġladı 4. Bir vaṣiyetüm daḫı budur benüm / Şol sāʿat aḳıt benden ḳānum 

5. Daḫi elin ayāġın bek baġladı / Yüzüni göge ṭutuben aġladı 5. Hem emanet bıçāġın sen bile / Elüm ayaġum baġlayup boġazla 

6. Didi ey bābā ʿ āsi degülüm / ʿ Āsiler gibi niçün baġludur elüm 6.  Olmasun bıçāḳ çalarken el ṣelām / Ṭoḳundursa saña kütahkār olam 

7. Elim ayāġım şaşub boġazlaġıl / Ta ki bileler muṯigdür 

İsmāʿil 

7. Saña üç vaṣiyetim budurur / Ḳul oldur emr-i ḥaḳḳı bitürür 

8. Çün işitdi İsmāʿil’in sözlerin / Geldi çözdi İsmāʿil’in ellerin 8. Sen atālıḳ mehrüni benden götür / Gözlerüm baġla yüzimi yere sür  

9. Yine çekdi Kaʿbeden yana İsmāʿil / Aldı bıçāḳ üstüne geldi 

Ḫalil 

9. Eger ki senün yüzüne bāḳmāyam ben / Daḫi beter yüregün yaḳāyıḳ 

ben 

10. Aydur ey ḳādir senün emrindeyüz / Bellü bil kim kulunuz 

ḳurbānınuz 

10. Hem şefāʿat daḫi bilkim gözde olur / Yüz yüze baḳmayıcaḳ perde olur 

11. Hem sen sönükdura levḥ ü ḳalem / Ḳomaya pādişāhsın ben 

saña ḳulum 

11. Benüm ensemden bıçāḳ çālġıl bana / Hem bāşım kesmek ḳolay olsa 

saña 
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54a  53b 

1. İbrāhim şöyle kim ḳaḳdı bıçāġa / Ḳaḳmaḳla ol bıçāġı urdu 

yere 

1. Sen ḳabul eyle benüm niyāzımı / Sen geçirgil dergāhına niyāzımı 

2.  Ṣıçradı pıçāḳ doḳundı bir ṭāşa / İki böldü ol ṭāşı bāşdan bāş 2.  Bunı didi eline aldı bıçāḳ / Ol boynuna daḫi gümüşden aḳ 

3.  Söylendi bıçāḳ ḥaḳḳın emri ile / Anda kim yetür idi geldi 

dile 

3. Çāldı şoldem Tañrı’nun ṣūnʿi ile / Geldi şol dem da ṭāş cümle dile 

4. Seni Allah ḳodı Nemrud odına / Ḥaḳ ol oda eyledi anda nide  4. Düşdi feryāda hem ins ü melek / İsmāʿil içün aġladı hem nuḫ-felek 

5. Ey od olmaya ki yandurursın / Dostum İbrāhim’i 

göyündürürsün 

5. Gökde olan ḳamu heb aġladılar / Bunlarun üstüne ṣāf baġladılar 

6. Ḫızdı gitdi odun oldu çiçek / Ḳarşudan virdün selām sen 

gelicek 

6.  Cānavarlar cümle ḳarşu geldiler / Yāş döküben cümle ḥayrān oldular 

7. Kendü peyġamberdür ol İsmāʿil / Bir veled virdi Allah sana 

yā Ḫalil 

7. Nice kim ol boynuna çāldı bıçāḳ / Kese daḫi iki bolardı bıçāḳ 

8. Ol nebidür sen nebisün atası / Ne cürmi var sen anın boynun 

kesesin 

8. İsmāʿil’in boynun ol kesmedi / Ṣanāsın bıçāḳ boynuna basmadı 

9. Sen baña kes deyü idersin ḫiṭāb / Tañrı keser isem iderim 

azāb  

9. Gördi İsmāʿil bıçāġın oyununı / Kim kesmedi İsmāʿil’in boynunı 

10. Tañrınun buyruġın nice ḳoyam / Loḳma gibi rızḳım degil 

nice yeyem 

10. Çaldı yetmiş kez bıçaġı ol Ḫalil / Bir ḳılın kesdirmedi Rabbül-Celil 

11. Ben ettim sen beni urdun ṭāşa / Yāne ṣubuḥ eyledi İsmāʿil 

işe 

11. Nice kim çaldı bıçāġı kesmedi / Nice kessün ḥaḳ Çalab kesmedirdi 



204 

 

55a  54b 

1. Sevdügün vir tā alasın sevdügün / Ögdügün vir tā bulasın 

umduġun 

1. Çün bıçāḳdan geldi iş bu cevāb / Ḥaḳ calab Cebrāil kıldı ḫiṭāb 

2.  İsmāʿil destānıdır bu bil yaḳın / Mevlanā Ṣulṭān Veled şāh-ı 

dḭn 

2.  Tez ilet İsmāʿil’e sen ḳurbānı / Ḳurtar ol bize fida olan cānı 

3.  Ol ereler yüzi ṣūyı hürmeti / Dinleyenlere nasib et raḥmeti 3. Çün işitdi Cebrāʿḭl ḥaḳ emrini / Ṭutdı uçmāḳdan yana kendüzini 

4. Fāʿilatün fāʿilatün fāʿilat / Muṣṭafā ruḥına vir ṣālavat 4. Geldi bir güzel ḳoçı götürdi ol / Ve bir ṣalavat cennet içre ola yol 

5. Haẕā Destān-ı İbrāhim Bin Muḥammed sallahu aleyhi 

vesellem 

5. Ol ḳoçı götürüben virdi ana / Didi kim ḥaḳ çalab selā itdi saña 

6. Ey Çalab sensin ṣabr iden bu işlere / Hem ṣaburlıḳ virürsin 

teşvişlere 

6.  Bunda sir ḳurbānın anın gizledük / Anı uçmaḳ otlarıyla besledük 

7. Bu ne dertdür bu ne ḥasret bu ne āh / Kim bize vaṣl eyledi ol 

pādişāh 

7. İsmāʿil’ün yerine iş bu ḳoçı / Ḳurbān eylegil andan gice ṣaçı 

8. Dünyāda ecel yeli durmaz eser / Ah nice anāların baġrın 

keser 

8. Razı göñül ile feda ḳıldı Ḥalil / Anın içün İsmāʿil’i baġışladı ol Celil 

9. Ey nice ḳardaşı ḳardaşdan ayırur / Ey nice evlerde fiġān 

ḳopārur 

9. Ḥaḳ nida ḳıldı ki bitdi bil işin / Oġlun azad oldı gitsün teşvişin 

10. Ey nice arṣlanı kim baṣdı ecel / Ey nicelerin ömrini kesdi 

ecel  

10. Sen daḫi nefsüni çalmayāsun / Tañrudan luṭf-ı iḥsān almayasın 

11. Ṣoldı ṭopraḳ içinde yüzleri / Dün gibi kecer gündüzleri 11. Nefsüni ḳurbān idersen Tañrı yā / İrersin ḥaḳ ḥażretine bḭ-riyā 
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56a  55b 

1. Bir gün otururdı ol Muṣṭafā / Gör ne işler bu cerh-i cefā 1. Ḳalmadı dünyā Süleymāna vefā / Yā kime ḳalmadı bu dünyā cefā 

2.  ʿAzrail girdi ḳapudan içeri / Virdi selām Resūl’e geldi ilerü 2.  Ey ḳamu yüz bin yigirmi dura Nebḭ / Bu ölüm şerbeti içdi cümlesi  

3.  Yā Resūl Tañrı ḳıldı saña selām / Hem selām içinde esenlik 

tamām 

3. Nice rūzi ḳıldı ḥaḳ anā ʿayāl / Sönüben aldı kim elinden ecel  

4. Bir gönüle iki sevgili sıġmaya / Allah emrin hiç kimseye 

yıḳmaya 

4. Nicelerün cigerini daġladı / Niceler āh idüb baġladı 

5. İbrāhimi sever ise Muṣṭafā / Gör ki ne işler bu cerh-i cefā 5. Ol ʿ ālemün faḫri Muḥammed Muṣṭafā / Ol daḫi gördi bu derdi pādişāh 

6. Ne dilersem ümmetine işleyim / Kim ana İbrāhim’i 

bāġışlayım 

6.  Bir ʿayāl virmişdi ana ol kerim / Hüsn yoluḳ ḫavf ide İbrāhim 

7. Ḳanġısın diler ise ḳılsun ḳābul / Bunı böyle buyurur bilgil 

ġafūr 

7.  Ḥüsni yoluḳ ḫub ide ḥalḳı kemāl / Hem Muḥammed oġlu ṣāḥip-i 

kemāl 

8. Muṣṭafā aydur ümmetim gerek bana / Fida olsun maʿsum 

İbrāhim anā 

8. ʿAşḳın nūr-ı yüzinde ḫāl idi / Davudun ṣavtı gibi hem ṣavtı var idi 

9. Ümmetimden yüzümi döndürmeyem / Dinüm içre çıraġım 

söndürmeyem 

9. İbrāhim’e mektebe virmiş idi / Ol daḫi Ḳurʿan’ı ḫatm ḳılmış idi 

10. Ümmetüm bana baġışlasun ġafur / İbrāhim afkudurur ḳılsun 

ḳabul 

10. On dört yaşına girmişdi İbrāhim / Ana daḫi gör ne ḳıldı ol Kerim 

11. ʿAzrail aydur kim vaḳt oldı temām / Yā Resūl İbrāhim’ün 

cānın alam 

11. İbrāhim’ün üstād cerh-i cefāı Osmān idi / Ol ḥayāsı ʿaceb sulṭān idi  
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57a  56b 

1. Oġlan içerü girdi eydür yā İbrāḥim / Biz ḳamu yoḫsul sen 

bāy İbrāhim 

1. Mekteb yolına yöneldi Muṣṭafā / Bir ʿalamet gördi anda ol ṣafā 

2.  Bunda geldi yeryüzünün serveri / Müʿminlerün din yolına 

rehberi 

2.  İbrāhim Ḳurʿan oḳur idi meger / Gökyüzünden ferişteler inmişler 

3.  Oḳuyugelmiş seni ṭaşra durur / Yüzüñ nurı ʿarşa berk urur 3. Muṣṭafā çün bunı gördi itdi āh / Bu ʿayāldür dile ey bādişāh 

4. İbrāhim eydur nite oldı ata / Oġlunı isteyü geldi mektebe 4. Kimseye ʿayāl acısın virmesün / Kimseye oġul acısın görgüzmesün 

5. Çıḳāyum bir māh yüzin göreyim / Ölür isem bari anda 

öleyim  

5. Ḥaḳ Çalab Cebrāil’e ḳıldı ḫiṭāb / Tiz irüb Muṣṭafā’nun aḥını ḳab 

6. Çıḳdı gördi atāsı ṭaşra durur / Yüzinün nurı arşa berk urur  6.  Ḳapmasaydı āhın anun ḳamu / Yanār idi yir gök uçmaḳ ṭamu  

7. Billahi nişe oldı ana ey ʿaceb / Kim bizi istemege ḳıldun 

ṭaleb  

7.  Resūl geldi mektebün ḳapusına / Çıḳdı bir oġlan anın ṭapusuna  

8. Muṣṭafā aydur ḫunaḳ geldi o eve / Seni ṣorub geldi ve hem 

eve 

8. Yedi kez mekteb ḳatını dolanur / Göz yāşıyla soḳaḳları ṣulanır 

9. Muṣṭafā İbrāhim’e aydur yüri / Önümce sen ey gözlerim nūrı 9. Muṣṭafā eydür oġlana ey cānım / Şimdi ne ister ʿaceb İbrāhim 

10. İbrāhim eydür kim olmaya revā / Atānun önünce yürmek 

oġıla ḫaṭā 

10. Oġlan eydür Ḳurʿan oḳurken nāgāh / Başım aġrır deyü yatdı ey şāḥ 

11. Muṣṭafā aydur vuṣlat gitdi aradan / Bir fırāḳ urdı bize 

yarādan 

11. Muṣṭafā eydür var gir içerü / Var ana söyle bana gelsün girü 
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58a  57b 

1. Destur alub mektebe geldi girü / Gözleri yāş bile ṭolub girdi 

içerü  

1. Yordugun ḫoş teferrücdür bana / Nideyim ḫālim diyemezem ben sana 

2.  Oġlun çıḳarırlar neden ṭurdılar / İlerü egilüb ḥaberler ṣordılar 2.  İbrāhim’ün elün alub girdi yola / Tañrınun taḳdiri gör ne ola 

3.  İbrāhim aydur elvedaġ eylük bana / Kim ayruḳ 

görmeyiserem ben sizi  

3. İkisi bile eve çün geldiler / ʿAzrā’ḭl munṭazırdır hem gördiler 

4. Yüregim göyündi hem yāndı cānım / Aranuzda az imiş 

ömrüm benim  

4. İbrāhim yüzin göricek ditredi / İçi yāndı Muṣṭafā söyledi 

5. Kim beni unutmanuz diyü / Yā ölen ardınca kim ölün diyü 5. Yā Resūlullah ne ʿaziz leva bu ḳonuḳ / Göricek cānım ditredi Tañrıya 

ṭānıḳ 

6. Dirligim eve varıncadur hemān / ʿAzrā’ḭl’den mühlet alub 

gelmişem hemān 

6.  Muṣṭafā aydur nice ḳıldı ḫarab / Nice saray issini ḳıldı türāb  

7. Oġlancıḳlar cümle fiġān itdiler / İbrāhim’in boynuna el 

ṣaldılar 

7. Nice ay yüzleri ḳıldı ṣıyāh / Senü üsteki bitürdi bugün giyāh 

8. Hem bu ʿ ayet anda indi fāʿilun / Didiler  “İnnâ lillâhi ve innâ 

ileyhi râciʿûn” 

8. Eydür ey ata şefāʿat eylegil / Muṣṭafā bir yetum içün söylegil 

9. İbrāhim’i gönderdiler zār ile / Her birisi ḳıldı biler feryād ile  9. Üstādımın göñlüni bāri alayım / Oġlancıḳlar ile hem helallaşayum  

10. İbrāhim olar yine geldi gerü / Gözleri ḳanlu yāş ṭolub girdi 

içerü 

10. Çoḳ oġlancıḳlar ṣabāḳtāşımdurur / Kimi işim ve kimi yoldaşumdurur 

11. Muṣṭafā aydur oġul ne oldı saña / İbrāhim aydur ecel irdi 

bana  

11. Diyāmı yāvuz sözden bekleyem / Hem bulardan hem helallık dileyem 
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59a  58b 

1. Çün Osmān yuyuben götürdiler / Götürüb namazgāha 

yaturdılar  

1. Bāşım aġrır yulaḳ ey cānım atam / Dizini yaṣtār isen bir dem yanām 

2.  Muṣṭafā kendü eliyle yerine / İbrāhim’i ḳodı ḳabrine  2.  Yaṣtadı dizini bildi ḥālini / Eline aldı Resūl oġlunun elini  

3.  Anda hem iki ferişte geldiler / Seni kim yaratdı deyü ṣordılar 3. ʿAzrā’ḭl’e işaret etdi Resūl / İbrāhim’in cānın alġıl uṣūl 

4. İbrāhim aydur Tañrum bir durur / Bir adı Raḥman biri Racḭm 

dürür 

4. ʿAzrā’ḭl oturduġı yirden durur / İbrāhim ḳorḳub Resūle sıġınur  

5. Ulu peyġamberün kimdürür ʿ aceb / Tañrına ne dinden ḳıldun 

ṭaleb  

5. Resūl eydür ey cānımın cānı / Ḳorḳuben baña sıġınur yaʿni 

6. İbrāhim ṭutuldı söylemedi / Atāmdır peyġamberüm hem 

dimedi 

6.  İbrāhim eydür bābā cānın içün / Ḳorḳarım bābā senün bāşın içün  

7. Muṣṭafā ilerü geldi söyledi / Ṭaşradan oġlına telkin eyledi  7. ʿAzrā’ḭl ol demde ḳabz etdi anı / Boynuna ṣārılub virdi cānı 

8. Didi gözüm nūrı tez söylegil / Bunlara peyġamber atām degil  8. Giderim bāri yüzün göreyim / Atasına ṣārılub virdi cānı  

9. İbrāhim eydur benüm peyġamberüm / ʿAlemün faḫri 

atamdurur rehberüm 

9. Ol bunı işitdi senün içün / Vir ṣalavat sen daḫi anın içün  

10. Ol vaḳitden birü telkin ḳıldı bize / Bir kitābdan işidüb derüm 

ben size  

10. Ṣaḫābeler çün işitdi bu sözi / Aġlamaḳdan yāş ile ṭoldı gözi  

11. Sirācü’l- Kulūb derler bir kitāb / Andan açıldı bize işbu 

cevab  

11. Muṣṭafā Osmān’a eydür ey yār / Sen bunı yuyuben kefenine ṣār 
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60a  59b 

1. ʿAşḳ ile bir ḫoş ṣalavat virelüm / Söze anda başlayalum 

irelüm  

1. Çün işi bitüb duaʿ ḳıldı tamām / Cebrāil irişüb virdi selām 

2.  Resūl ikindi namāzın ḳılmış idi / Duaʿ idüb elin yüzine 

silmiş idi  

2.  Cebrāil Peyġamber’ün ḥālin ṣorar / Ṣaḥābeleri cümle yās ṭun ile görür 

3.  Ṣāġ yānına geldi bir gügercin uçar / Ḳondı Resūl’ün dişine 

yāşlar saçar 

3. Yedi gün yās ṭutub oturdılar / Ḳażāyı hem yerine götürdiler 

4. Yā Resūl şefāʿate geldim saña / Bir doġan gelir şimdi beni 

virme ana  

4. Bu dünyādan kimse vefā bulmadı / Bundan giden hergiz girü gelmedi 

5. Üç gün oldı bir doġan beni ḳovar / Cāñım almaḳ ḳaṣdına oldı 

süvar 

5. Sen kerimsin lüṭf-ı iḥsān eylegil / Yazıġun baġrın hem baġışlaġıl 

6. Gizler isen gizlegil şimdi gelür / Üç yavrum var yā Resūl 

öksüz ḳalır  

6.  Yā ilahi cümle imān ehline / Raḥmet etgil baḳma yavuz fiʿline 

7. Gizlemesen ḫaber virgil uçāyım / Yüce yüce ḳayālara 

ḳaçayım 

7. Oḳuyanı, dinleyeni, yazanı / Raḥmetinle baġışlaġıl yā ġani 

8. Çünki işitdi Resūl bu sözleri / Yāşıla ṭoldı mübārek gözleri  8. Haẕā Dastān-ı Gögercin 

9. Gel yanuma gir didi Resūl hemān / Bunda çün geldin işin 

oldı tamām 

9. İşit imdi eyleyin ben bir ḫoş ḫaber / Kim ne dimiş ol Resūl-i muʿteber 

10. Ol gügercin girdi Resūl yanına / Sen baḳ imdi Tañrı’nuñ 

taḳdirine 

10. Bir ʿacāyip destāndur bu ġāyet / Muṣṭafā’dan işidüldi bir muʿcizat 

11. Şol saʿāt indi hevadan bir doġan / Yeri gögü ditretüben ḳıldı 

fiġān 

11. Muṣṭafā’nun muʿcizatı çoḳ durur / Ben ne dersem Ḥaḳ Çalab ṭāñıḳ 

durur 
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61a  60b 

1. Baḳār idi ol doġan bu işlere / Kim Resūl batmışdı teşvişlere  1. Yā Resūl gizleme vir avumı / Yoḫsa ḫaste ḳılam çoḳ ḳavmi  

2.  Gögercin silkindi oldı Cebrāʾil / Ol doġan silkindi oldı 

Mḭkāʾil 

2.   Ol benim avumdur gizlemgil / Ben gidiser degülüm yüzlemegil 

3.  İkisi de ḳarşu ḳarşuya geldiler / Muṣṭafā ḫazretine yüz 

urdılar  

3. Altı yavrum vardirür baḳār yola / Sen anları aç ḳaldırmak Allah görür 

mü  

4. Biz senün ḫoş muʾcizātın bilmeyüb / Hem şefāʿat senden 

uma gelmişiz 

4. Resūl aydur bir ḳoyun virem saña / Tek bāġışla bu gögercini sen baña 

5. Bizi mazur ṭutgıl ey ḳāni ṣafā / Yā Muḥammed yā Resūl ey 

Muṣṭafā 

5. Ol doġan aydur ben ḳoyun almazım / Hem gögercin dadınanda 

bulmazım 

6. Ḥaḳ Çalabun destūru ile geldük saña / Ẓāhir oldı lüṭf-ı 

iḥsānunuz bize 

6.  Resūl aydur adam eti ṭatludurur / Sözüm işit söz işitmek ḳutludur 

7. Ey şefāʿat ḳanı Mürseller begi / Tañrı Resūl’ü yadılmış begi  7. Kendü etimden kesüb virem saña / Tek baġışla bu gögercini sen baña 

8. ʿAlemün faḫri Resūl’ün serveri / Oldurur aḫir zaman 

peygāmberi 

8. Rażı oldı doġan iş bu ḳavle / Kim Resūl’ün etin alub gide 

9. Bize yārın sen şefāʿat eylegil / Ḳamumızı ḥaḳ yanına dilegil  9. Resūl emretdi bıçāġı getürdiler / Ṣaḥābeler ḳayġulu oturdılar 

10. Çün Resūl’den diledi bunları dilek / Yene göge aḳdı ol iki 

melek  

10. Ṣāġ eline aldı rüsva bıçāġı Resūl / Çaldı kendü etine o ṣāḥib-i uṣul 

11. Ümmet isen ümidi san daḫi ana / Vir ṣalavat kim şifaʿ ola 

saña 

11. Pes Resūl’ün kesmedi tenin bıçāḳ / Zira kim eyle buyurdı emr-i ḥaḳ 
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62a  61b 

1. Ursam çıḳārsam gözini / Ko imānsız olsun dimiş 1. Destānı uş temām oldı temām / Söylenürdi mā taḳaddem kelām  

2.  Beynamāz’a virme selām / Yedugi giydügi ḥarām 2.  Bunı eyiden gör daḫı ʿAlidurur / Tañrınuñ arṣlanı ve hem ḳulıdır 

3.  ʿAẕab olur her ṣubḥ şām / Çirkin yüzlüdür beynamāz 3. Mevlānā fāḳi Aḥmet ḥürmetine / Sen irişdür ḥāżırlar murādına  

4. Eli ayaġı ṣāġ olsa / Ve hem de ṣaḳālı aḳ olsa  4. Yā ilahi oḳıyub dinleyeni / Raḥmetinle baġışlaġıl yā ġani  

5. Köpekler andan yeg olsa / ʿAceb melʿundur beynamāz 5. Söz daḫi iş budur oldı temām / Muṣṭafā’nun ruḥına ṣubḥ u şām 

6. Dünyā yalan imdi yalan / Cümle gider bunda gelen  6.  Haẕā Destān-ı Beynamāz 

7. Beynamāz ile dost olan / Beni düşmān bilsün dimiş 7. İşit imdi ey beynamāz olan / Ol yüce Allah ne dimiş  

8. Müʾeẕẕinler bekliyecek / Cemāʿat ṣaf ṣaf olıcaḳ 8. Çıḳsun yerimden gögümden / Başḳa Tañrı bulsun dimiş 

9. Faḫrı imānı göricek / Vay ne melʿundur beynamāz 9. İnsan yaradıldun sende / Yüz bin laʿnet anar görende  

10. Beynamāz ṣūretde beşer / Şeyṭān ḳulaġına işer 10. Seksen bin yıl cehennemde / Yaḳsam gerek bilün dimiş 

11. Ölmeyi gelicek şāşar / Hey ne mel’undur beynamāz 11. Yumāz elini yüzini / Gözler cehennem izini  
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63a  62b 

1. Sen ana Müslimān dime / Hey ne ḫınzırdur beynamāz 1. Beynamāz Allah sevmez / Resūl’ün ümmeti olmaz  

2.  Beynamāza virme selam / Yedugi giydugi ḥaram  2.   Cennetün ḳoḳusın dimez / Hey ne mel’undur beynamāz 

3.  Ḥaram olur hep ṣubḥ u şām / Çirkin yüzlidür beynamāz 3. Beynamāzdan murdar yoḳdur / Ṣaġır gibi ḳarnı ṭoḳdur  

4. Beynamāza virme ḳızun / Gice döner gündüzüñ 4. Namāz yüregine oḳdur / Hey ne ḥımārdur beynamāz 

5. Ecel de gelür añsuzun / Ve ey ne melʾundur beynamāz 5. Zinhār ḳonşuluḳ eyleme / Etmegi gelürse yime  

6. Beynamāz’uñ ḳızın alma / Günāh denizine dalma 6.  Sen ana Müslümān dime / ʿAceb ġāfildür beynamāz 

7. Kendüyi ṭāmuya ṣalma / Hey ne melʾundur beynamāz 7. Elini yüzüni yumaz / Hiç ṣaḳālın ṭaramaz 

8. Beynamāz’ın ḳalbi ḳara / Ḥaḳ ḳatına nice vara  8. Hem oturub zikr eylemez / Ve ey ne kāfirdür beynamāz 

9. Yarır olur yüzi ḳara / Çirkin yüzlüdür beynamāz 9. Evi var mescid yānına / Yüzi yoḳ Ḥaḳ divānına  

10. Ṭuṭmaz Resūl’üñ sözini / Balçıḳa depsem yüzüni 10. Ḳoyarlar kāfiri mezarına / Hey ne melʿundur beynamāz 

11. Ursam çıḳarsam gözini / ʿAceb melʿundur beynamāz 11. Ḫasta olsa ḥālin ṣorma / Ölürse namāzın ḳılma 
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64a  63b 

1. Olur müʾeẕẕinler cehūdı / Vay ne melʿundur beynamāz 1. Ṣabāḥ olınca görinür / Āb-dest almaga erinür 

2.  Gice gündüz yanār teni / Hey ne ġāfildür beynamāz 2.   Yārın maḥşerde yürinür / Ḳāra yüzlidür beynamāz 

3.  Ḥaḳ anı merdūd eylemiş / Şeyṭān ḳulaġına işemiş  3. Yatur ṭonuz gibi ḳorlar / Ḳālḳar eşek gibi arlar  

4. İslam nedür hiç bilmemiş / Ḳatı melʿūndur beynamāz 4. Cehennem içinde ḳorlar / Çirkin yüzlüdür beynamāz 

5. Namāzdur günāhı yuyan / Namāzdur cennete ḳoyān 5. Beynamāz kelibden biridür / Cehennem anuñ yeridür 

6. Beynamāzda olmaz ḭmān / Vay ne melʿūndur beynamāz 6.  Münāfıḳlar serveridür / Şöyle melʿundur beynamāz 

7. Namāz ḳılan ider ḥużur / Namāz ḳılmayandur bḭ-ḳuṣūr 7. Beynamāz şeyṭān ḳardaşı / Hiç secdeye ḳomaz bāşını 

8. Ḳabri ṭobṭolu od olur / ʿAẕaba maẓhardur bḭ-namāz 8. Eger erkek eger dişi / Cümle melʿundur beynamāz 

9. Beynamāzın dḭni ḫarab / Her gün olur aña ʿaẕab  9. Āb-destsiz yeye çöregi / İnşallah aġrıya yüregi 

10. Ṣu yerine içer şarāb / Çirkin yüzlüdür beynamāz 10. Olur ṭāmunun diregi / Ve ey ne melʿūndur beynamāz 

11. Beynamāz ḳaṭi murdārdur / Maḳperesi ḳatı dardur 11. Beynamāz Ḥaḳḳıñ merdudı / İtmez rükūʿu cehūdı 
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65a  64b 

1. Dört mezhebden ṭaşra çıḳar / Söylersen ḫāṭırın yıḳar 1. Melekler andan bi-zārdur / Hey ne melʿūndur beynamāz 

2.  Gözlerinden çılıḳ aḳar / Ḳatı murdardur beynamāz 2.   Beynamāz begi yoḳ imān / Gitmiş şek gümānı 

3.  Namāz ḳılmayan ṣāŝıdır / Münāfıḳlar bāşıdur 3. Şeyṭān olur tercümānı / ʿAceb melʿūndur beynamāz 

4. Şeyṭānun hem ḳardaşıdur / Vay melʿūndur beynamāz 4. Müʾmḭn geçinür dünyāda / Münāfıḳ olur dünyāda 

5. Beynamāz şeyṭānun aṭıdur / Cehennemin ol oṭudur 5. Oġlı ḳızı ḥarāmzāde / ʿAceb melʿūndur beynamāz 

6. Doñuzdan daḫi kötüdür / Vay ne melʿūndur beynamāz 6.  Ol ẓālḭmler seḥerde dürse / Namāz ḳılanları görse 

7. Ṣabāḥ olduġın bilür / Yorganın bāşına bürür  7. Borcunı eda eylese / Ṣaliḥe uymaz beynamaz  

8. Ḫınzır gibi murdan uyur / Vay ne melʿūndur beynamāz 8. Bulduġın sıġırca yer / Gerekse var öġüt vir 

9. Her gice miskin ne dimiş / Bar ne şükür eylemiş  9. Gözi görmez ḳulaġı işitmez / Vay ne melʿūndur beynamāz 

10. Bura sözi ʿaceb söylemiş / ʿAceb ḥımārdur beynamāz 10. Namāz ḳılmayān kişi / Yaramaz olur teşvişi 

11. Ḳatib Receb Fi vaḳt-i izuhvetül-kübra fi maḥ-ı rebiülevvel 

11 Sene 1294/1878 

11. Eger erkek eger dişi / ʿĀdetce kelbdür beynamāz 
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66a  65b 

1. Ḳomaz idim çārıġun eskimege / Yāmāları daġılub 

dökülmege 

1. Haẕā Destān-ı Çobān Budur 

2.  Hem ḳurbān olsun saña ḳoyunlarım / Bāşım açub seni çok 

ẕikri derim  

2.   İşit imdi bir ḥikāyet ey ġāfil / Mesnevide şöyle bilindi naḳil  

3.  Musa eydür: Kimdürür söyledigün / Süd yaġ ḳaymaḳ 

virürüm dedigin 

3. Musa bir gün gider idi ḥaṣrete / İşit imdi diñle gör ḥikmetine 

4. Didi çobān ol ki yer gök yaradan / Gizleyüben kendi özin 

aradan  

4. Yolda gördi bir çobān ḳoyın güder / Ḳoyın otlar kendi ʿaceb ẕikr eder  

5. Musa eydür: Küfrüdür söyledigin / Delülikdür bu senün 

eyledigin 

5. Çobān eydür: Ey cihānı yarādan / Ḳande isen gelberü beni yarādan  

6. Ḥırḳa çāruḳ layıḳ degildür ana / Sut yaġ ḳaymaḳ dedigün 

nedür ana 

6.  Ḳandeligin biluben var ey idem / Ṣāġdıġım el ki sütin virür idim  

7. Söylemegil kövbe ḳılġıl bu söze / Yoḫsa gögden od yaġar 

üstümüze 

7. Elin uyub bāşıma ḳoyay idim / Elinde olan sütüm virdi idim  

8. Çobān eydur: Yoḳdurur aḳlım dilim / Sen göyündürdin içim 

ṭışım benüm 

8. Müellif tarafından üzeri çizilmiş 

9. Küfr imiş söyledigüm ʿısyān ḳamu / Ah anar olur isem 

yerum ṭamu 

9. Müellif tarafından üzeri çizilmiş 

10. Ṭonuni yırtar çobān bāşın açar / Ḳoyın oṭlar kendi yābana 

ḳaçar 

 

10.Bitlicek bitlerin ḳırar idim / Yaġ ḳaymāḳ ne ki var yedürür idüm 

11. Geçdi gitdi vardı Musa Ḥaẓrete / Can ḳulaġın ṭutagör bu 

hikmete 
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67a  66b 

1. Küfrini İslām’a tebdḭl eyledi / Dü cihanda seni maʾmur eyledi  1. Ḫiṭāb geldi yā Musa nitdin anı / Südlaca ayıra nolce dostum ḳanı 

2.  Çobān aydur ben oradan geçmişem / Ḥażrete varmaġa ḳanat 

açmışam 

2.   Ben didim ki bana dostlar düzsin / Baña gelen dostlara sen bozasın  

3.  Sidretü’l Müntehadur seyrāngāhım / Bāşına ḳaḳma südümle 

ayranım  

3. Kişi vardur kim teşbih yanlışdurur / Ṣıdḳı bütün ʿaşḳ ile gelmişdürür  

4. Yā Musa suçumı afvetdi ilāh / Raḥmet ide cümle mize ol ilāh  4. Kişi vardur kim teşbiḥ dürüş durur / Gönli lakin pas olmışdürür 

5. Bunu eydur ki çeker ʿaliyyededür / Ḳo yine de mevlānun 

maḳbulidür 

5. Ben yaratdum ben bilürüm anları / Zira kim benden yanadur yunları 

6. Mevlaya cümle işin teşbiḥ ola / Murādın maḳṣudın heb ḥāṣıl 

olan  

6.  Ben ararum kim bana teşbiḥ açar / Teşbiḥinde kendüye raḥmet ṣaçar 

7. Fāʿilātün  Fāʿilātün  Fāʿilāt / Muṣṭafā’nun ruḥuna her dem 

ṣalavat 

7. Yā Musa göñlün alġıl çobānun / Yoḳsa duşvār olur ḥālin senün  

8. Ger dilersen bulasın āli maḳām / Muṣṭafā’ya vir ṣalat ile 

selam  

8. Vardı Musa tali bula çobānı / Buldu va çobān der ana ḳo beni 

9. 

 

…………………………………………………. 

İla Rabbülḳādir Receb Çelebi Bin ʿAbdulvāhid  

Ġafere zunubehümā ……..………………………. 

1294/1878 

9. Yaḳayın göñlümi sen ḳıldun fenā / ʿĀsi ṣandun sen beni o subḥāne 

10. Musa aydur muştuluḳ çobān saña / Sen didegün ḫoş gelür imiş ana  

11. Ne gelürse diline söyle revān / Gerekse süt vir gerekse ḥayrān 
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68a  67b 

1. Ve meẕhebin ve meẕheb ḳaçdur? Kimden ḳalmışdur ve iman 

ḳaçdur? 

1. Haẕā Kitāb-u Cevāhirül-İslam 

2.  Ve ḳangı imān kendünindür anları bilüb ve ʿamel itmekdür 

ta kim imānı 

2.   Elḥamdülillahi rabbülʿālemün veṣṣalatü ʿala ḫabri ḫelaki 

Muḥammedin 

3.  Ṣaḥih ola imām Şemseddin Raḥmetullahı aleyh eydür her 

kim gerek 

3. Ve alihi ve aṣḥābi ecmaʿin amma baʿd eger ṣorsalar Müslümān mısın 

sen 

4. Er gerek ʿavret ṣıfātı imanı ve İslāmı bilmek lazımdur ve 

eger ṣor- 

4. Ayet Elḥamdülillah Müslümānım elḥamdülillahın maʿnāsı nedür sen 

ayıt: 

5. dukda bilmese ve öġrenmese ʿār u taḳṣirat eylese anın 

namazı ve orucu 

5. Allahı ögüb ve şükr itmekdür. Eger ṣorsalar “İslamın şarṭı ḳāçdır?” 

6. ḳabul olmaz ve ana nikāḥ itmek cāiz degildür ve evlādı 

veled-i ẕinādur ḳaçan kim 

6.  Sen eyit: Beştür. Evvelki şehadet kelimesidür yaʾni “Eşhedü en- 

7. Bir küçük ḳızı ere virseler soñra bāliġ olub ṣıfātı islamı 7. la ilahe illallah ve eşhedü enne Muḥammeden abdühü ve resulüh” 

dimekdir. İkinci  

8. Bilmese erinden bābın ṭalaḳ boş olur ẕira şart budur kim kişi 8. Beş vaḳt namaz ḳılmakdur. Üçünci oruç dutmaḳdur. Dördünci zekat  

9. Bir millete maḥṣuṣ olmaḳ gerekdür ve her kişiye borcdur ki 

ehline 

9. virmekdür. Beşinci ḥacca gitmekdür. İmdi bundan soñra bilgil kim 

10. Ve ʿayāline imānı ve İslāmı ögren de ki yedi yāşınsan erkek 

olsun ḳız 

10. 

 
İslām içinde olan kişi kendü imāñın ve İslamın ve dinin  

11. Olsun ṣıfāt-ı imānı ve İslāmı bilmek lazımdır eger eri taḳṣirat 11.  
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69a  68b 

1. Ḳarındaşum ve dinde yoldaşum bugün fırṣat elde iken ve 

ʿaḳıl bāşda iken  

1. İtse ʿavrete cāizdür erinden izinsiz evünden çıḳub bir ʿālime  

2.  Ve cān bedende iken mukayid olalum eger ṣorsalar 

kendüzüni nice bilürsin 

2.   Varub imānını ve İslāmını ögrene, imdi ey ḳarındaşım ben saña 

3.  Sen ayıt kişi kendüzüni yoḳ bu ḫusul ḫaṭālu ḳamul bilmek 

gerekdürür 

3. Söyleyim sen ḳulaġını bana ṭut eger bir kemesne şeriaṭ-i imānı ve 

islāmı 

4. Eger ṣorsalar imāñ ḳaçdur sen eyit beşdür. Evveli imān-ı 

metbuʿdur ki 

4. Bilmeye anın dini din degildür. Aḫirinde üç kişiye ḳatı ʿaẕab olur 

5. Melaikeler imāndur, ikinci imānı maʿṣuṣdur peyġamberlerin 

imānıdur 

5. Atāya ve anāya ve erine niçün taḳṣirat idüb imānın ve islāmı  

6. Üçünci imān maḳbuldür müʿminler imanıdır, dördüncü 

imān merduddur 

6.  ögretmedünüz deyü ʿaẕab iderler imdi öyle oldıysa ehli İslām  

7. Münāfıḳlar imānıdır, beşinci imān mevḳufdur kāfirler 

imānıdur eger ṣorsalar  

7. Olana dini İslām ilmini bilmek lazumdur ve bundan mühüm nesne 

olmaz 

8. İmān nedür sen ayıt Amentü billahi ve melaiketi ve kütübihi 

ve rasulihi velyevmiʾl-āḫiri 

8. Her kim ihmāl ve taḳṣirat idüb ögretmese ve bilüb bir kimseye 

söylemese 

9. Ve bilḳaderi ḫayrihi ve şerrihi minellahi Taala vel’ba’sü 

baʾdel-mevt eger ṣorsalar 

9. baḫildür ve ʿāsidür yārın ḳıyāmet  gününde sual olur egel bilmese ve 

o ger 

10. İslam nedür sen eyit “Eşhedü en la ilahe illallah ve eşhedü 

enne Muḥammeden abduhu 

10. Temesse ve ögrenmeden taḳṣirat ve ar iderse ʿāsidür ve kāfirdür küfür 

11. Ve Resūluhü” dimekdür ve bu ṣıfātı İslām dedigüm on iki 

şart üzerinedür 

11. Ẓulmünde ʿālemdür el-iyazı billah min zalik imdi saña dirim ey  
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70a  69b 

1. Şehādet kelimesidür ve eger ṣorsalar imāñun kelamı nedür 

eyit ẕikrullah 

1. Evveli ilahi bin bilüb ḫalıḳ ile bir eyü olmaḳdur ikinci abdest 

almakdur, üçünci  

2.  Dur eger ṣorsalar imānın ḳalesi nedür eyit Ḳurʿandur 

Ḳurʿan’ın ḳalbisin  

2.   Beş vaḳit namāz ḳılmaḳdur. Dörtünci ẕekāt virmekdür. Beşinci hacca 

var- 

3.  Şerifdür eger ṣorsalar imānın ḥalaveti nedir eyit pāklikdür 

eger ṣorsalar 

3. makdur.  Ḳādir ise altıncı oruç ṭutmaḳdır. Yedinci cenābetden ʿali 

4. İmānın ṭārlıġı nedur ayıt er bile ʿavret bḭ-namāz olmaḳdur ḳālennebi  

ʿaleyhisselam 

4. İtmekdür. Sekizinci ġazaya varmaḳdur, ṭoḳızıncı emir maʾruf ve 

nehyi münker 

5. Men terekeʿs-ṣalat müteʿammiden feḳadzebh nefsihi bḭ-
ġayrisini yaʿni bir 

5. İtmekdür. Onuncı ḥāḳ Taala buyurmadıġı nesnelerden ḳaçmaḳdur. On 

birinci 

6. Kimesne namāzı ḳaṣden terk itse taḥfif kendüni bıçāḳsız 6.  Yetimlere ve faḳirlere ve maẓlumlara şefḳat itmekdür. On ikinci 

pādişāha 

7. Boġazladı her kim beş vaḳit namazı cemāʿatle ḳılsa Mevla 7. Muṭiʿ olmaḳdur ṣıfāt-ı İslām dedügümüz daḫi üç nesnedür biri diliyle 

8. Ana yigirmi yedi ŝevāb virür ve ḳale nebi ʿaleyhisselam 

ṣalavatı ʿİmādeddin femen 

8. iḳrār itmekdür ikinci ḳalbiyle taṣdḭḳ itmekdür. Üçinci ol iʾtiḳādı ile 

9. Aḳamehā feḳad aḳamedin ve men terekeha fakad 

hedemeddin yaʿni peyġamberim 

9. ʿAmel itmekdür ve dḭn-i İslam dedügümüz inḳıyāddur yāñi Allah-u 

Teālānun emr eyledigi 

10. Buyurdı ki namāz dinin diregidür eger namāz ḳılsa dinini …. 

eyledi 

10. Nesnelere ….. virüb …… ḳaçmakdur ve buna şeriʿat dirler …. 

11. Ve eger terk eylese dinini yaḳdı dimekdür imdi ey dostum  11. ….. saña dişeler ki şol imānun bāş ne dersin ayıt  
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71a  70b 

1. Ve evliyalara ve ḳıyāmet gününe iḳrār idüb ʿitiḳād ede her 

ne söylerse 

1. Bundan daḫi ʿibret al ve eger dişeler ki imānın dersi nedür sen eyit  

2.  Ḫayır söyleye anın imānı kāmildür ve her kim bu minvāl 

üzere diliyle iḳrār  

2.  Ḥayādur edebdür eger ṣorsalar imānun cānı nedür eyit ḥayādur 

iḫlaṣdur 

3.  İde amma sözi mālayaʿni ola emr-i maʿruf ve nehyi münkir 

olmaya ol kimse 

3. Ve iḥlaṣ niyetsiz olmaz eger ṣorsalar imānun yüregi nedür eyit 

4. Münāfıḳdır bundan soñra saña dişeler ki oġlum sen kimin  

zürriyetindensin 

4. Nāfile namāzdur eger ṣorsalar ben imānlıyım ve ben müʿminim imān 

benüm ṣıfātumdur 

5. Sen böyle cevāb vir ki Adem ʿaleyhisselamın 

zürriyetindenim ve eger ṣorsalar 

5. İmān bendedür ben imānlayım ve ben müʿminim göñlidür benüm 

ṣıfātumdur 

6. Kimin milletindensin eyit ki millet-i Ḫalilillah 

İbrāhimdenüm ger ṣorsalar 

6.  Eger ṣorsalar imānın yeri nedür? Ayıt Müʿminin göñlidür eger 

ṣorsalar 

7. Kimün ümmetindensin? Sen eyit: Muḥammed 

ʿAleyhisselavat vesselamın ümmetindenüm.  

7. İmānun eylediği nedür? Ayıt duaʿdır eger ṣorsalar imār getürmek farz 

ḳıdur 

8. Eger ṣorsalar kimün meẕhebindensin? Sen eyit: İmām 

ʿAẓam Ebu Ḥanife 

8. Sünnet midür ayıt farżdur her kişinin şeriʿatı imāndur ve eger ṣor 

9. Raḥmetullahi ʿaleynün meẕhebindenüm. Eger ṣorsalar 

meẕheb ḳaçdur? 

9. Salar imānın aṣlı nedür? Ayıt Allahu Taalanın ʿaṭāsıdur eger ṣorsalar 

10. Sen eyit: Dörtdür. Evvel imām-ı ʿAẕam, ikinci imām Şāfiʿ 

üçünci 

10. İmānun şeriʿatı nedür? Sen ayıt ḥelalı ve ḥaramı farḳ eylemekdür  

11. İmām Mālik, dördüncü imām Aḥmed Raḥmetullah ʿaleyhim 

ecmain ve bu dört  

11. İmānın kemāli yüzdür ki bir Tañrıya ve bir peygamberlere ve 

kitablara ve meleklere  
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72a  71b 

1. Ġaflet pānbuġı vardur. Kemā ḳıl ʿāḳıl Ādem’e bir söz yeter 

aḥmaḳ olan  

1. Meẕheb ḥaḳdur ve ṭoġridur eger ṣorsalar imām-ı ʿaẕzm meẕhebi 

kimden 

2.  Cevheri ṣuya atar bundan soñra ṣorsalar ki Tañrın kimdür?  2.   Ögrendi sen eyit ḥammaddan ḥammad ʿalḳıma Ḥażreti İbra- 

3.  Sen cevāb vir ki on sekiz bin ʿalemi yoḳdan var idüb  3. himden ve ḥażreti İbrāhim imām ʿAbdullahdan ve imām ʿAbdullah 

Ḥażreti 

4. Cümle maḥluḳata rıẕḳı viren bir Allah’dur. Eger ṣorsalar 

peygamberin  

4. Muḥammed ʿAleyhisselamdan ve Ḥażreti Muḥammed Ḥażreti 

İbrāhim’den Ḥażreti 

5. Kimdür? Sen ayıt: Muḥammed Muṣṭafā ṣallallahu ʿaleyhi 

vesellemdür. Eger ṣorsalar 

5. İbrāhim Ḥażreti Nuḥ’dan ne Nuḥ Ḫażreti Adem’den Ḥażreti Adem  

6. ʿamelün ne ʿameldür? Sen eyit: Ḳurʿan’dır. Eger ṣorsalar  6.  Cebrāʿil’den ve Cebrāʿil Mikāil’den ve Ḫażreti Mikāil Ḥażreti 

İsrafil’den 

7. Gögden ḳaç kitāb indi? Sen eyit: Dört kitāb indi.  7. Ḥażreti İsrāfil Ḥażreti ʿAzrail’den Ḥażreti ʿAzrail Ḥażreti 

8. Evvel Zebur Davud ʿaleyhisselam endi. Tevrat, Musa 8. Rabbülāleminden ögrendi celle celaluhu ve amme nevaluhu …… kim 

Ḳurʾan-ı 

9. Aleyhisselama endi. İncil ʿİsa aleyhisselama endi ve Ḳurʿan 9. Şerifde buyurmışdur “İnnellezine indellahi İslam.” İmdi bu meẕ- 

10. Muḥammed ʿaleyhisselāma nāzil olmuşdur. İnkār iden kāfir 

olur. 

10. ḳur ayeti bilmek lazumdur ve bu ḳadar …… Sana kāfidür yoḳsa saña  

11. El iyāzü billahi Taala on ṣuḥuf Adem’e aleyhisselama ve elli 

suḥuf 

11. Bin kitāb daḫi oḳurisem semanın girmez ẕira ki ḳulaḳlarında  
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73a  72b 

1. Beyit 

Güzelin şive vülazı olmayıcaḳ şöyle ki gerek  

Baḳa gözin süzerek söyle sözin gülerek 

1. Şit ʿaleyhisselama otuz ṣuḥuf İbrāhim Aleyhisselama 

2.  Ḳıṭʿa-yı Merġube 

Ḥasretinden cüda düşdim aġlarım bülbül gibi 

Gözlerimden ḳanlu yāşlar daim aḳarlar sel gibi  

2.   On ṣuḥuf Musa aleyhisselama İdris 

3.  Ḳıtʿa 

Ne didim istimāʿ it ey benüm dil besendüm  

Revanum fide yolına ol meh ruyunı benzim  

3. ʿAleyhisselama otuz ṣuḥuf enmişdür 

4. Beyit 

Ḳande varam saye-i ser bülendim var iken  

Kime ḳul olayım senin gibi efendim var iken  

4. Ṣalavatüllahi ʿala nebinā 

1.  Beyit 

Kanadı beste bir mürg ṣānur ḫayra beşāretdür  

Veli fehm eylemez anı zevaline işāretdür 

5. Ve ʿaleyhim ecmaʿin 

2. Beyit 

Ḳaçan aʿalā maḳama irse onı 

Ḳulaġı sağır olur gözi aʿma 

6.  Veʿlemü birssevab 

3. Beyt-i Merġube 

Ol efendim ben ḳuluna luṭf idüb bendim, 

Ayāġım ṭozına yüz sürsin ol efendim dise 

7. Temmet 

4. Beyt 

Kime iyilik idersen ṣaḳın andan  

Kim saña düşman olmaz yaḳın andan 

8. M m 

5. Kezalik 

Kime iyilik idersen ṣaḳın andan kendini  

9. m 
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İnsan oġlu çi süd emmiş bir gün ider fenā 

6. Beyt-i Nasreddin Efendi 

…………………………………………. 

………………………………………… 

10. Ḳad u ḳaʿl feraġ. Taḥrir hazan-nüsha 

 11. Eşşerifel-mübārekül-mevsum bḭ kitab mevlud 

 12. Ve fi medrese …… ve medrese ʿuṣāmüddin 

 13. Efendi kâtibe Receb b. ʿAbdulvahdeti 

  Sayfanın sağındaki beyit 

Ḫayra yazsın şerrini añın kermā kâtibin 

Kim duaʿ ile anarsa iş bu ḫaṭṭın ṣāḥibin 

 
Sayfanın solundaki beyit 

Kıṭʿayı-Merġuba 

Aḫmaḳ oldurur dünya içün sem yiye 

Mevlam bilür kim ḳazanur kim yiye 
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74a  73b 

1. Ḳıṭaʿyı Merġube 

Göz ḳarasın ḥelal idüb bir name yazdım ey meded 

Ḫasretinden ey efendim yanayazdım ey meded 

1. Beyit 

Yānılub bilmezlik ile uġradum bu sevdaya  

Dilerim Ḥaḳ vire layıḳını yezid aʿdaya 

2.  Beyit 

Ne lazımdur saña gezmek Semerḳand Buḥārayı 

Saña naṣib olan ḳısmet gelür arayı arayı  

2.  Ḳıṭa 

Dedim dilber bana söyle nerelisin nedir adın 

Cefāyı kimden ögrendin bu babda kimdür üstādın 

3.  Beyit 

Kimsesiz hiç kimse yoḳdur her kimsenin var kimsesi 

Kimsesiz ḳaldım muradı kimsesizler kimsesi 

3. Beyit 

Kimseler dil mülkini ʿummān-ı ʿaşḳa ṣālmasın 

Kimseler yârinden ayru günc-i ġamda ḳalmasun  

4. Ḳıṭa-yı Merġube 

Cihanda iḫtiyār idüb şevkim bir mehliḳa sevmez  

Muḥammed nuri ḥaḳḳıçün bilin anı ḫuda bilmez 

4. Beyt 

Eger ʿaşıḳa nāz itmek murad iderse bir taze 

Yüzin göstermemek içün gerekdür elde yelpaze 

5. Ḳıṭʿa 

Ne mümkündür vefa ummak ciḥanın bḭ-vefāsından 

Muḥabbet ṣādıḳ yekdir kişinin aḳrabasından 

5. Cevab-ı Taze 

Biḥamdillah bahār oldı irişdik gül gibi yaza 

Ṣafālar çün serin oldı gerekdür elde yelpaza 

6. Beyit-i Merġube 

Bir ala göz ḳalem ḳaşa sende var ona ….. bende var 

Ben ararım derde dermān arardım sen dimezsindür derman 

bende var 

6.  Cevāb-ı Ahir 

Ḳaçan ṣārmaḳ murad içün gelüb ḳarşuna bir taze 

İderse şive-i nazı gerekdür elde yelpaze 

  7. Beyt 

Eyā mektub iletse bizden selamı taḥrir ile taḳrir olan kelamı  

ʿAceb bir daḫi görüşmek ola mı yoḳsa ḥasret ḳıyāmete ḳala mı 
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75a  74b 

1. Beyit 

Ta cemālin görmeyince hiç yoḳdur rahat bana 

Cānım içün seni sevdim sen tarahhum ḳıl baña  

1. Beyit 

Güzel sevmek ḫaṭa degil dört kitabda yerin gördüm 

Ṣārdırmayān güzellerinin cehennemde yerin gördüm  

2.  Beyit 

Bihamdillah selam geldi bugün nazlı efendimden 

Ne mümkündür ḫalaṣ olmaḳ anın zülf-i kemendinden 

2.  Beyit 

Elimde ṣārı ḳaġıd aġlarım saʿāt saʿāt  

Yārim anda ben bunda nice olsun cānım rahat  

3.  Beyit 

Selam olsun saña nazlı yārim  

Selam olsun saña dildār-ı nigārım 

3. Beyit 

Ta ezelden aḳraba idik …… olduḳ şimdi biz 

Sevmez meydana çıḳdı görüşmedik yüze yüz 

4. Beyit 

Selam olsun saña cevr idici yār 

Selam olsun saña ey tekrar tekrar 

4. Ḳıṭa-yı Merġube 

Üç nesne giderür kişiden ḳayġu  

Yeşil çimen güzel maḥbub aḳar ṣu 

Ḫuṣūṣā kim bu üçü daḫi müctemiʿ olsa 

Ġamdan zerre ḳalmaz daġ gibi olsa 

5. Beyit 

Selam olsun saña ey servi ḳamet 

Selam olsun saña biḥaddu ġāyet 

5. Beyt 

İki nesne ……itdi cānı  

Yemen ḳahvesi Rumun deḥānı 

6. Beyit 

Severler güzel olanı sevdigim ar eyleme  

Evvela göñlüm alub ṣoñra inkār eyleme  

6.   

7.  7.  

8.  8.  
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SÖZLÜK 

 BY00008140 numaralı yazmanın içerisinde günümüz Türkçesi içerisinde 

kullanılmayan ya da anlamı unutulan Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait arkaik 

kelimler, halk ağzı kullanımları ve Arapça-Farsça kelimeler tespit edilmiştir. Bu 

sözlük oluşturulurken Mehmet Kanar’ın “Eski Anadolu Türkçesi Sözlüğü” adlı 

çalışmasından, Ferit Devellioğlu’nun “Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat” adlı 

eserinden ve İskender Pala’nın “Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü”nden temin 

edilmiştir.  

A 

 Abḭd: kullar, köleler 

 ʿĀciz: eli ermez, beceriksiz, kabiliyetsiz; zayıf, güçsüz 

 Āfitāb: güzel kadın, güzel yüz 

 Āġaz: başlama 

 Āh: ah, yazık 

 ʿAhd: yemin 

 ʿAķıbet: nihayet, son 

 Aña: ona 

 Anda: onda 

 Añla: anlamak  

 Arş ü ferş, arş ü zemįn: gökyüzü, yeryüzü 

 Āsan itmek: kolaylaştırmak  

 Āsumān: gök, sema 

 Āşikār: açıkça, açık bir şekilde 

 Avāz: nefret 

 ʿAvret: kadın; zevce, avrat 

 ʿAyān: belli, açık, meydanda 

 Āyāt: ayetler 

 ʿAynel-yakḭn: gözüyle görmüş gibi, kat’î  

 Ayrık: artık, bundan sonra, bir daha 
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 Āzād: Kurtulmuş, serbest olan, kimsenin kölesi olmayıp istediği gibi hareket 

eden 

B 

 Baġışla: bağışlamak 

 Baḫtiyār: bahtlı, talihli, mesut, mutlu, kutlu  

 Bāl: kalp, yürek, gönül; hatır 

 Bāliġ: buluğa eren  

 Bāṭıl: boş, beyhude, yalan; çürük 

 Bāzār: pazar, çarşı; alışveriş.  

 Bedr: ayın on dördüncü gecesi, dolunay 

 Beġāyet: pek çok, aşın, son derecede, pek ziyade 

 Berk urmak: parlamak, ışıldamak, şavkımak 

 Berk urmak: parlamak, ışıldamak, şavkımak 

 Beşer: insan, insanoğlu, insan türü 

 Beyān kılmak: anlatmak 

 Beynamaz: namaz kılmayan, namazı özürsüz terk eden (kimse) 

 Beyt-i ahzān: gam, keder yuvası 

 Beyt-ül-haram: kâbe 

 Bismi’llāhiʾr-raḥmāniʾr-raḥḭm: esirgeyen ve bağışlayan Allah’ın adı ile 

 Burāk: Hz. Muhammed’in Mîraç’ta bindiği binek 

 Büryān: kebap, püryan 

C/Ç 

 Cānavār: azgın, vahşî, yırtıcı hayvan (kurt, domuz, yılan vb.) 

 Cāvidan: ebedî, kalıcı, daimî, bâkî 

 Cebbār: cebredici, zorlayıcı, zorba. Kuvvet kudret sahibi, Allah 

 Cebr: zor, zorlama; düzeltme, tamir etme 

 Cebrāʿįl: dört büyük melekten biri, Allah’ın vahyini peygamberlere 

ulaştırmakla görevli olan melek, Cibril 

 Cefā: eziyet, incitme 

 Cehd itmek: çabalamak, çalışmak 

 Cehennem: ahirette günahkâr kulların gideceği azap yeri, tamu 
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 Celįl: “ululuk ve celâl sâhibi, yüce, âli” anlamında esmâ-i hüsnâdandır 

(Allah’ın en güzel isimlerinden) 

 Cemāl: yüz güzelliği 

 Cerāḥat: 1. İrin, yara, 2. Cerrahlık 

 Cerh-i cefā: amansız yara 

 Ciger-gūşe: evlât, sevgili 

 Cihān: dünya, âlem 

 Civān: genç 

 Cūd: cömertlik, el açıklığı 

 Cümle: hep, bütün 

 Cüvān: genç, taze, delikanlı 

 Çalap: Tanrı 

D 

 Daġ: 1. yanık yarası, 2. insan ve hayvan vücuduna kızgın demirle vurulan 

damga, işaret, im 

 Đallįn (Dallûn): doğru yolu şaşırmış, günaha girmiş 

 Dem: zaman 

 Dem-be-dem: vakit vakit, daima 

 Derūnį: içten, gönülden 

 Dest-gḭr: elinden tutan, yardımcı 

 Destūr: izin, ruhsat, müsaade 

 Destūr: izin, ruhsat, müsaade 

 Dev: korkunç, çok iri ve olağanüstü güçlü masal yaratığı 

 Di-: demek, söylemek 

 Dil: gönül 

 Dildār: birinin gönlünü almış, sevgili 

 Dildār: birinin gönlünü almış, sevgili 

 Duʿa: Allah’a yalvarma, niyâz 

 Dü-şenbih: pazartesi günü 

E 

 Ebter: eksik, noksan, sonuçsuz (şey) 
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 Efḍāl: 1. ziyadeler, fazlalar 2. ihsanlar, meziyetler, lütuflar, iyilikler 

 Eflāk: 1. semalar, felekler, gökler, küreler; zamanlar. 2. bahtlar, talihler, 

kaderler 

 Ehl-i irfan: irfan sahibi, bilgili 

 Ehl-i İslâm: İslâm topluluğu 

 Emvāl: mülkler, para ile alınan şeyler 

 Enbiyā: Nebîler, peygamberler 

 Ervāh: canlar, hayatın cevherleri 

 Eyyām: günler, gündüzler 

F 

 Faḫr: övünme, böbürlenme, büyüklenme, şeref, onur 

 Fāʿilāt: aruz vezinlerinden fāʿilātün kalıbının kısaltılmışı, doldurma mısra 

olarak kullanılmıştır 

 Fiġān kılmak: acı acı bağırmak 

 Filori: altın para 

 Firāk: ayrılık, ayrılma, ayrı düşme, hicran, firkat. 

 Firķat: ayrılık, ayrılış, firak, hicran. 

 Fitne: belâ, mihnet, sıkıntı  

G 

 Ġafur: “çok mağfiret eden, çok şefkat gösteren, bağışlayan, yarlıgayan” 

anlamında esmâ-i hüsnâdandır (Allah’ın en güzel isimlerinden) 

 Ġanį: “hiçbir şeye ve hiçbir kimseye muhtaç olmayan, kullarının bütün 

ihtiyacını karşılayan mutlak zengin” anlamında esmâ-i hüsnâdandır. (Allah’ın en güzel 

isimlerinden) 

 Ġariķ: gark olmuş, (suya) batmış, (suda) boğulmuş. 

 Giriftar: 1. tutulmuş, yakalamış, esir, 2. düşkün, uğramış, tutkun 

 Giryān: ağlayan, ağlayıcı 

 Ġuṣṣa: keder, kaygı, tasa 

 Gügercin: güvercin  

 Gül-āb: gülsuyu 

 Güliẓār: gül yanaklı, gül gibi pembe yanaklı 

 Gümān: zan, sanma, sezme 
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H 

 Ĥabįb: sevgili; seven, dost 

 Ḥācāt: istekler, dilekler  

 Ḫacil: utanmış, utancından yüzü kızarmış 

 Ḥaḳ: Tanrı, Allah 

 Hāk-i pāy: ayak toprağı, tozu  

 Ḫalaṣ: kurtulma, kurtuluş  

 Ḫalayıḳ: 1. mahluklar, yaratıklar, insanlar 2. halayık, satın alınan kadın 

hizmetçi  

 Ḥalvet: yalnız, tenhada kalma, tenhaya çekilme, tenhalık 

 Ḫarḭk: yangın, ateş 

 Ḥātem: mühür 

 Ḫavf: Korku; korkma 

 Ḥayā: utanma, sıkılma 

 Hayr-ül-beşer: insanların hayırlısı; Hz. Muhammed 

 Hayr-ül-enām: varlıkların hayırlısı; Hz. Muhammed 

 Ḥażret: (bilhassa Allah için) Kat, huzur, nezd 

 Hem-rāh: yoldaş, yol arkadaşı 

 Ḥiḳāyet: hikâye, anlatma 

 Hisāb: hesap, sayma, aritmetik 

 Ḫod: 1. kendi 2. baş zırhı, miğfer 

 Ḥulḳ-ı ḥasen: güzel huy, güzel huylu 

 Hümāyun: 1. mübarek, kutlu 2. padişaha ait  

I/İ 

 Iraķ: uzak 

 İblis: şeytan 

 İflāk: mana, kelime icat etme 

 İĥsān: bağışlama, bağışta bulunma 

 İḳrār: saklamayıp söyleme 

 İlm-i ledün: Allah’ın sırlarına ait manevi bilgi, gayb ilmi 

 İmdi: şimdi 
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 İrsāl: 1. gönderme, gönderilme, yollama 2. salıverme, koyuverme  

 İsm-i Aʿzam: Allah’ın en büyük ismi. Allah’ın 1000 adından 300’ü Tevrat’ta, 

300’ü Zebur’da, 300’ü İncil’de anılır. Kur’ân-ı Kerîm’de geçip de 99’u Esmâ-i Hüsna 

olarak bilinen 100 adından açıkça bildirilmemiş olan en büyüğü ve en etkilisine ise 

İsm-i AǾzam denilir. 

 İsrāfįl: dört büyük melekten, öttüreceği boru ile kıyamet gününü bildirmekle 

görevli olanı 

 İssį: sahibi 

 ʿİzzet: 1. hürmet, saygı, ikram, 2. kıymet, itibar, büyüklük, yücelik 

K 

 Ḳabż: 1. el ile tutma 2. Avuç içine alma, kavrama 3. Azrail tarafından ruh 

teslim alınma, ölme  

 Ḳadem: 1. ayak, 2. adım, 3. yarım arşın uzunluğunda bir ölçü, 4. uğur 

 Ķādir: “tam ve mutlak kudret sâhibi olan, istediğini dilediği gibi yapmaya 

gücü yeten” anlamında esmâ-i hüsnâdandır (Allah’ın en güzel isimlerinden) 

 Ḳaḳı-: öfkelenmek 

 Ķanda: nerede, her nerede 

 Kān-ı irfan: irfan kaynağı 

 Ķaravaş: cariye, hizmetçi 

 Ḳasāvet: 1. sertlik, katılık, 2. gam, keder, tasa  

 Ķaṣdeylemek: bir amaç güderek bir işe girişmek, niyet etmek 

 Ḳaṣr-ı āli: yüksek köşk 

 Ḳasvet: 1. katılık, sertlik, 2. merhametsizlik, acımazlık, 3. sıkıntı, gönül darlığı  

 Ķatı: zor 

 Ḳavl: lakırdı, söz 

 Kelb: köpek 

 Kemter: çok değersiz, çok aşağı, pek itibarsız, en hakir 

 Ķonşı: komşu 

 Ķulāç: halk arasında ölçü olarak kullanılan, gergin şekilde açılmış iki kolun 

parmak uçları arasındaki uzaklık. 

 Ḳurretüʾl-ayn: göz nuru 

L 
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 Leb: dudak 

 Lebbeyk: “buyurunuz, emir sizindir efendim!” manasında kullanılan bir 

kelime  

 Leŧāfet: hoşluk, güzellik, incelik 

 Lįk: lâkin, fakat, amma, ancak 

 Luṭf: iyilik, bağış, bağışlama, ihsan, kerem, cömertlik  

 Lüṭf: hoşluk, güzellik 

M 

 Maḥbūb: muhabbet olunmuş, sevilmiş, sevilen, sevgili 

 Māh-ı afitāb: ay ve güneş 

 Maḫluķāt: yaratılmış olan şeyler, bütün yaratıklar, mahlûklar. 

 Maḥsus: hissedilen, beş duygudan biriyle duyulan, anlaşılan, duyulur 

 Maḥşer: hasrolunacak, toplanılacak yer; kıyamette ölülerin dirilip 

toplanacakları yer 

 Maķṣud: istenilen şey, amaç, gaye, maksat. 

 Maṣlaḥat: 1. iş, emir, husus, madde, keyfiyet, 2. ehemmiyetli iş, 3. barış, dirlik 

düzenlik 

 Maṭlub: talep edilen, istenilen, aranılan şey 

 Mā-verā: ard, geri, bir şeyin ötesinde, arkasında bulunan 

 Maʿẕūr: özürü olan 

 Mecāl: güç, kuvvet, takat 

 Medine: şehir, kasaba, belde. Hz. Muhammed’in hicret ettiği Arabistan şehri 

 Mekke: Arabistan’da Hz. Muhammed’in doğduğu ve içerisinde 

Müslümanların kıblesinin olduğu şehrin adı 

 Melāik: melekler 

 Melül: boynu bükük, üzgün, mahzun 

 Mevlānā: üstat 

 Mezād: arttırma ile yapılan satış.  

 Mihrāb: 1. camilerde, mescitlerde yönelinen taraftaki duvarda bulunan ve 

imamlık edene ayrılmış olan oyuk, girintili yer. 

 Muʿcizāt: mucizeler 

 Mufaṣṣal: tafsilli, tafsîlâtlı, uzun uzadıya anlatılan  
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 Munṭaẓır: intizâr eden, gözleyen, bekleyen 

 Murād: erişilmek istenen, olması, gerçekleşmesi arzu edilen şey, istek, dilek, 

amaç. 

 Muraṣṣaʿ: kıymetli taşlarla bezenmiş 

 Murdār: mundar, kirli, pis 

 Muştula: iyi ve muştulu haber getirmek, müjde vermek, müjdelemek. 

 Muṭįʿ: uyan, itaat eden, boyun eğen, tâbi olan (kimse) 

 Muvāffıḳ: muvaffak eden, başarı kazandıran (Allah) 

 Mübtelāʿ: yutulmuş, yenilmiş 

 Mücrim: cürüm işlemiş, suçlu 

 Müctemiʿ: içtimâ eden, toplanan, toplanmış, toplu; birikmiş, birleşmiş 

 Müdām: 1. devam eden, süren, sürekli, 2. devam eden, arası kesilmeyen 

 Müezzin: ezan okuyan  

 Mühlet: bir işin yapılması için verilen zaman; bir işi belli bir zaman için geri 

bırakma 

 Münācāt: Allah’a dua etme, yalvarma 

 Münevver: tenvir edilmiş, nurlandırılmış, parlatılmış, aydınlatılmış; ışıklı 

 Müneẓẓeh: (Allah için) insanlara mahsus her türlü sıfat, zaaf ve noksanlıktan 

uzak olan, hiçbir şeye ihtiyacı bulunmayan. 

 Münir: aydınlatan, ışık veren, ışıklı, parlak 

 Müşrik: Allah’a şerik, ortak koşanlar 

 Müştāķ: şiddetle arzu eden, özleyen, hasretini çeken, gönülden isteyen. 

 Müzeyyen: süslenmiş, bezenmiş, süslü, ziynetle 

N 

 Nāçār: çaresiz, ister istemez 

 Nā-gāh: 1. vakitsiz 2. ansızın, birdenbire 

 Nāgehān: birdenbire, ansızın. 

 Naķl eylemek: anlatmak 

 Naķl: bir yerden başka bir yere götürme, taşıma, aktarma, geçirme, taşınma, 

göç 

 Naʿmaz: namaz 

 Naʾra urmak: nara atmak, haykırmak, bağırmak 
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 Nāṣıḥa: 1. nasihat eden, öğüt veren, 2. Erkek, kadın adı 

 Nāzır: bakan, nazar eden. 

 Nebḭ: Hz. Muhammed 

 Necat: kurtulma, kurtuluş  

 Necîs: pis, murdar 

 Nehār: gündüz 

 Nesne: 1. şey, 2. bir şey, 3. hiçbir şey 

 Nev-cüvān: taze, genç, delikanlı 

 Nigār: resim gibi güzel sevgili 

 Nihān: gizli, saklı, gizlenmiş, saklanmış.  

 Nişān: nişan, iz, belirti 

 Niyāz: bir dileğin yerine getirilmesi için yalvarma, yakarma, rica. 

 Nübüvvet: Peygamberlik, nebilik. 

 Nüh-felek: dokuz felek, dokuz gezegen 

O/Ö 

 Od: ateş 

 Ol dem hemįn: o anda, hemen 

 Ol dem: o anda, derhal, hemen, o zaman 

 Ol: o (t. 3. kişi zamiri) 

 Oldur: odur 

 Ögsüz: annesiz 

 Öz: kendi 

P 

 Pāk: temiz 

 Pür-hūn: kan içinde 

 Pür-ṣafā: saflık, berraklık 

R 

 Rahmeten li’l-âlemin: Âlemlere rahmet olarak 

 Raķṣ: genellikle mûsikî eşliğinde ayakta yapılan, çeşitli ahenkli hareketler 

dizisi, oyun, dans. 

 Raʿuf: esirgeyici 
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 Refref: Hz. Muhammed’in Miraç gecesi bindiği dört binekten sonuncusu; 

sidretülmüntehâ’dan sonra üzerinde gittiği yaygı veya minder 

 Revā: yakışır, uygun, yerinde 

 Revān: yola koyulmak, gitmek. 

 Risālet: 1. elçilik, sefaret, 2. Peygamberlik 

S 

 Saçu saçmak: saçı atmak, bağışta bulunmak. 

 Ṣadā: ses, avaz 

 Ṣaḥābe: Hz. Muhammed’in sohbetinde bulunmuş olan Müslümanlar, 

sahabeler 

 Ṣalāt: Hz. Muhammed’e selam verme ve dua okuma 

 Ṣalavāṭ: Hz. Muhammed’e gönderilen selam ve edilen dualar 

 Ṣāliḥa: 1. Yarar, elverişli, iyi, uygun, yakışır 

 Ṣanem: 1. Put, 2. Güzel kimse 

 Server: baş, başkan, reis, ulu 

 Seyrān-gāh: seyir yeri, eğlence yeri, gezme yeri 

 Ṣıdk: 1. Doğruluk, gerçeklik 2. İç, yürek temizliği 

 Ṣıdḳ: her türlü kötülükten arınmış olma, saflık, temizlik, hâlislik 

 Ṣubḥı: sabah vakti, sabah 

 Sücud: secde edenler, secde edip yere kapananlar   

 Sündüs: dokumasında altın ve gümüş teller bulunan, parlak renkli ve değerli 

bir ipek kumaş çeşidi. 

 Süvār: Ata binmiş, binici 

Ş 

 Şād: sevinçli 

 Şād-mān: sevinçli 

 Şaḥ-ı cūm: Kadeh 

 Şaḳḳ: 1. yarma, yarılma, çatlama; yırtma, paralama; kırma, 2. yarık, çatlak 

 Şāz: kaide, kural, kaideye uymayan  

 Şekk: şüphe, zan, tereddüt 

 Şerḥ: bir metni, bir kitabı ayrıntılarına inerek açıklama, yorumlama 
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 Şerḭat: 1. doğru yol, 2. Allah’ın emri, 3. Âyet, hadîs ve icmâ-i ümmet 

esaslarına dayanan din kaideleri  

T 

 Taaccüb: şaşakalma 

 Taʿcil: acele ettirmeler, çabuklaştırmalar 

 Ṭaġ: dağ 

 Tahiyyāt: “Allah ömürler versin” demeler; selâmlar, hayır duâlar 2. namazın 

ka’delerinde okunan “ettehiyyâtü” duası 

 Taḥmḭd: hamdetme, elhamdülillâh deme, şükretme 

 Ṭaḳṣirat: 1. kusurlar, suçlar 2. alın yazısı  

 Ṭarfetüʾl-ayn: bir kerre göz açıp kapayıncaya kadar olan an 

 Taṣadduḳ: sadaka olarak verme, verilme 

 Taṣavvur: zihinde şekillendirme, fikren kurma, tasarım 

 Tasdik: doğrulama, gerçeklendirme, gerçek olduğunu söyleme 

 Tażarruʾ: kendini alçaltarak yalvarma 

 Tecellį: görünme, belirme, görünür olma, zuhur etme. 

 Tefekkür: düşünme 

 Teferrüc: 1. açılma, ferahlama, 2. gezinti, 3. gezintiye çıkıp gam dağıtma 

 Telkin: 1. (fikir) aşılama, kulağına koyma, 2. Yeniden Müslüman olan 

kimseye iman esaslarını anlatma  

 Terġib: arzu ettirme, istek verme, isteklendirme 

 Teşviş: insanın zihnini meşgul eden şey, gaile, karışıklık  

 Tevhḭd: Allah’ın birliğine inanma, bir ve tek olduğunu kabul edip söyleme 

U/Ü 

 Ulamak: 1. eklemek, bağlamak, katmak, 2. Ulaştırmak 

 Urmak: vurmak 

 Ümmet: bir peygambere inanıp bağlanan cemaat, taife 

Y 

 Yād: anma, hatırlama 

 Yarlıġamak: affetmek, bağışlamak, merhamet etmek, Allah’ın kulunu 

affetmesi, mağfiret etmek 
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 Yavı kılmak: kaybetmek 

 Yavlaķ: çok, pek çok 

 Yāvuz: fena, kötü 

 Yok-durur: yoktur 

Z 

 Zāḥid: sonradan eklenen, ilave edilen  

 Zāhir: 1. görünen, görünücü, açık, belli, meydanda 2. elbette, şüphesiz, öyledir 

ya. 

 Zār: ağlayan, inleyen. 

 Zemḭn: yer, yeryüzü 

 Zerrāt: zerreler 

 Zevāl: yok olma, yok edilme, ortadan kalkma 

 Ẓuhūr: meydana çıkma, baş gösterme, görünme 

 Zülfiķār: Hz. Ali’nin ucu çatallı, ortası yivli olan çok meşhur kılıcı 

 Zürriyet: nesil, kuşak, soy, döl 
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ÖZ GEÇMİŞ 

Buse Büşra TÜRKDİL  

 15 Mart 1996 tarihinde Ankara’nın Keçiören ilçesinde doğmuştur. İlkokul, 

ortaokul ve lise öğrenimini Türkiye’nin çeşitli illerinde tamamlamıştır. 2014 yılında 

liseden mezun olmuş ve aynı yıl Konya Necmettin Erbakan Üniversitesi Sosyal ve 

Beşerî Bilimler Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü kazanmıştır.  

 Lisans tezini Türk halk edebiyatı alanında yapmış ve “Anadolu Türk Halk 

Masallarında Maddî Kültür Unsurları” çalışmasını hazırlamıştır. 2019 yılında 

Necmettin Erbakan Üniversitesi Sosyal ve Beşerî Bilimler Enstitüsünde Türk halk 

edebiyatı bilim dalında yüksek lisans yapmaya başlamıştır. Yüksek Lisans Semineri 

olarak “Konya Bilmeceleri Üzerine Bir İnceleme” çalışmasını yapmıştır.  

 Şu anda Türkiye Maarif Vakfında Türkçenin yabancı dil öğretimi alanında 

çalışmaktadır. Maarif okullarında okutulmak üzerine hazırlanan Türkçe öğretim 

setlerinin yazar ekibinde yer almaktadır.  
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